DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
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Adamesteanu, Gabriela (2016). The Encounter. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Dalkey Archive Press. (Original work, Intdlnirea, published in 2013).

Alecsandri, Vasile (1881). Anna Doamna. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
39-44. (Originalwerk veroffentlicht in 1870).

Alecsandri, Vasile (1881). Dan, der Grenzhauptmann. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,
hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 137-158. (Originalwerk, Dan capitan de plai).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Brunnen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
127-128. (Originalwerk, Fantdna, veréffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Donner. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 82-83.
(Originalwerk, Tunetul, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Ring und der Schleier. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,
hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 166-170. (Originalwerk, Inelul si naframa, verdffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Schlitten. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
104-105. (Originalwerk, Sania, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Wind. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 131-132.
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Alecsandri, Vasile (1881). Die Briicke. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 115-116.
(Originalwerk, Puntea, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Die Ernte. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 87-88.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Keule des Briar. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
182-189.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Lerche. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitragen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 55-73.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Sterne. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 161-162.
(Originalwerk, Stelele, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Du wunderschones Migdlein. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,

hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 198-199.

Alecsandri, Vasile (1881). Herbstes Ende. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
27-28. (Originalwerk, Sfdrsit de toamna, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Maiblumen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 192-193.
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Alecsandri, Vasile (1881). Margaretha von Muncel. (Ubersetzt von Carmen Syl-
va). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und
mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 47-
48.

Alecsandri, Vasile (1881). Penesch der Curcan. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdinische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 92-100.

Alecsandri, Vasile (1881). Perlenreihen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 1-
20. (Originalwerk, nsird-te, margdrite, verdffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Reisesehnsucht. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
161-162. (Originalwerk, Dor de calatorie, veréftentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Rodica. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 51-52.
(Originalwerk, Rodica, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Tannensehnsucht. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
123-124.

Alecsandri, Vasile (1881). Von mir zu Dir. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
35-36. (Originalwerk, Stelele, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Wir’ ich Geliebte! (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
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weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
173-174.

Alecsandri, Vasile (1881). Wasserrosen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
135-136.

Alecsandri, Vasile (1881). Winterlied. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 110-111.

Alecsandri, Vasile (1881). Wintersonne. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
78-79.

Alecsandri, Vasile (1881). Zwei Seelen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
119-120.

Alecsandri, Vasile (1931). Die blandusische Quelle: Schauspiel in 3 Akten. (Uber-
setzt von A. Altmann). Bukarest: Verlag Cartea Romaneasca.

Alecsandri, Vasile (1952). Die Geschichte eines Dukaten. (Ubersetzt von Oskar
Kehrer). Berlin: Riitten & Loening.

Alecsandri, Vasile (1955). Die Herbstmaid: Gedichte. (Ubersetzt von Zoltan Fra-
nyo). Bukarest: Jugendverlag.

Alecsandri, Vasile (1957). Sinziana und Pepelea: Rumdnisches Zaubermdrchen in
5 Aufsiitzen. (Ubersetzt von Herman Roth). Bukarest: Jugendverlag.

Alecsandri, Vasile (1973). Fiirst Despot. (Ubersetzt von Immanuel Weissglas).
Bukarest: Albatros-Verlag.

Alecsandri, Vasile (1977). Unsere Krieger. (Ubersetzt von Franz Johannes Bul-
hardt). Bukarest: Minerva-Verlag.
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Alecsandri, Vasile (2013). The Sledge. In Works of Vasile Alecsandri. (William
Beatty-Kingston, Trans.).

Alecsandri, Vasile (2013). The Thunder Clap. In Works of Vasile Alecsandri.
(William Beatty-Kingston, Trans.).

Alecsandri, Vasile (2013). The Wind of the Automn. In Works of Vasile Alec-
sandri. (William Beatty-Kingston, Trans.).

Alecsandri, Vasile (2013). The Wind. In Works of Vasile Alecsandri. (William
Beatty-Kingston, Trans.).

***(1975). Monoasckuii napoonwiii snoc. (Ilep. B. Jlep:xaBuna). MockBa: Xymosxe-
CTBEHHAsI JINTEPATYPA.

Adexcanapu, Bacuue (1975). Anpenv u 0ouv 3umer. (Ilep. A. Cennpika). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

Adnexcanapu, Bacuie (1975). Bepee Cepema. (Ilep. B. Jlyrosckoro). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

Adaexcanapu, Bacuie (1975). B paseap sumet. (Ilep. B. Illepuepa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Adaexcanapu, Bacuie (1975). B Cesacmonone. (Ilep. Be. PoxkaectBenckoro). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Adaexcanapu, Bacuue (1975). Beponas neoens. (Ilep. H. Tloaropuuanu). Mocksa:
XyI0xKeCTBEHHAsl IUTepaTypa.

Anexcauapu, Bacune (1975). Becennue cocmu. (Ilep. Bc. PoxxmecTBEHCKOTO).
MockBa: Xy105KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Adexcauapu, Bacuie (1975). Bemep c wea. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xy-
JI0>KEeCTBEHHAs JINTeparypa.

Anexcauapu, Bacuiue (1975). Beuepa 6 Mupuewmu. (Ilep. FO. Banu4a). Mocksa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.

Anexcauapu, Bacune (1975). Bosspawenue na poouny. (Ilep. B. JIyrosckoro).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.
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Anexcanapu, Bacuie (1975). Iauoyykas necus. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa:
Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Anexcauapu, Bacune (1975). I'epou [lnesénwi. (Ilep. B. Jlyrosckoro). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Anexcanapu, Bacuie (1975). I'posza. (Ilep. Be. PoxaectBenckoro). Mocksa: Xy-
JI0KECTBEHHAS JIUTEpaTypa.

Adexcanapu, Bacuie (1975). Ipom. (ITep. Be. Poxxaecrsenckoro). Mocksa: Xy-
JI0KECTBEHHAS JIUTepaTypa.

Adexcanapu, Bacune (1975). /louna. (Ilep. B. JIyrockoro). Mocksa: XymoxecT-
BEHHas JITepaTypa.

Adaexcanapu, Bacuiae (1975). JKamsa. (Ilep. Bc. PoxxaectBenckoro). MockBa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

Adnexcanapu, Bacuise (1975). JKypasnu. (Ilep. B. llleduepa). Mocksa: Xymoxe-
CTBEHHAsI JINTEPATYPA.

Adaexcanapu, Bacuie (1975). 3acosop. (Ilep. H. IMoaropuuanu). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHas JINTEPaTypa.

Anexcanapu, Bacuie (1975). 3sez0ouxa. (Ilep. Be. PoxnectBeHckoro). Mockaa:
XyZa0KeCTBEHHAas JIUTepaTypa.

Aaexcanapu, Bacuie (1975). 3se3061 ([Jouna). (Ilep. I'. CemenoBa). Mocka: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Adexcauapu, Bacuie (1975). 3uma. (ITep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xynoxect-
BEHHas JTUTepaTypa.

Anexcauapu, Bacuie (1975). 3umnssa nouw. (Ilep. B. JIyroBckoro). Mocksa: Xy-
J0>KEeCTBEHHAs JINTeparypa.

Adexcauapu, Bacuie (1975). Koney sumer. (Ilep. I'. Cemenosa). Mocksa: Xymo-
’KECTBCHHAS JIUTEPATypa.

Adexcauapu, Bacuie (1975). Mecmo Cmamy-Ilaams. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mo-
ckBa: XyJI0KEeCTBCHHAS JIUTEPATYpa.
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Anexcanapu, Bacune (1975). Memens. (Ilep. Be. PoxxaectBenckoro). Mocksa:
Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Anexcanapu, Bacuae (1975). Meuma pymoinku. (Ilep. 10. Banuua). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Anexcanapu, Bacuse (1975). Mopos. (Ilep. H. Iloaropuvanu). Mocksa: Xymosxe-
CTBEHHAsI JINTEPATYPA.

Aaexcanapu, Bacuae (1975). Ha npyoy. (Ilep. I'. CemenoBa). Mockpa: Xynoxe-
CTBEHHAs JINTEPATYPA.

Adexcanapu, Bacuie (1975). Ocsoboosicoenue yvican om pabemea. (Ilep. B. Jly-
roBckoro). Mocksa: Xyno0keCTBEHHAs TUTEPATypa.

Adaexcanapu, Bacuie (1975). Ocenv-npsxa. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpA.

Adaexcanapu, Bacune (1975). Omuusna. (Ilep. B. Jlyrosckoro). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHas JINTEPaTypa.

Adnexcanapu, Bacuie (1975). ITacmyxu u semnenawywi. (Ilep. B. JlyroBckoro).
MockBa: XynokecTBEHHas JIUTepaTypa.

Anexcauapu, Bacuie (1975). Ilepeo neuxou. (Ilep. I'. CemenoBa). MockBa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Anexcauapu, Bacuie (1975). ITnyeu. (Ilep. B. ledruepa). Mockpa: Xymoxkect-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Adexcauapu, Bacuae (1975). Ilozomnss ocenw. (Ilep. B. JlyroBckoro). Mockaa:
XynoxecTBeHHAs TUTEpaTypa.

Anexcanapu, Bacune (1975). IHocnywnuya u pazbounux. (Ilep. U. Hladapenko).
Mocksa: Xyn0xKecTBeHHas TUTEpaTypa.

Adexcauapu, Bacuae (1975). IToxoo ¢ Cubups. (Ilep. B. JIyroBckoro). Mocksa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.

Anexcauapu, Bacune (1975). IIpobyscoenue Pymoinuu. (Ilep. B. JIyrosckoro).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.
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Anexcanapu, Bacuie (1975). Ilpoxnsmeiii naye. (Ilep. B. JIyrockoro). Mocksa:
Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Anexkcauapu, Bacuie (1975). Ilpowanue ¢ Monoosoii. (Ilep. B. Jlyrosckoro).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTeEpaTypa.

Anexcanapu, Bacuae (1975). ITymo pabos (Mneunwiti IIymw). (Ilep. B. Hledue-
pa). Mockga: XynoXecTBeHHasl InTepaTypa.

Anexcannpu, Bacuae (1975). Poonux. (Ilep. Bc. PoxnmectBeHckoro). Mocksa:
XyI0oXKeCTBEHHAs JINTEpATYpa.

Adexcanapu, Bacune (1975). Poibax ¢ bocghopa. (Ilep. B. JIyroBckoro). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs IUTEpaTypa.

Adnexcanapu, Bacuise (1975). Csupens. (Ilep. 10. Bamuua). Mocksa: Xymoxect-
BEHHAsI JINTEPaTypa.

Adexcanapu, Bacuue (1975). Cenoxoc. (Ilep. B. lleduepa). Mocksa: XymosxecT-
BEHHas JITepaTypa.

Adaexcanapu, Bacuae (1975). Cepowcanm. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xyjo-
’KECTBEHHas JINTEPaTypa.

Adaexcanapu, Bacuae (1975). Cecmpa-cecmpuuka. (Ilep. 0. Banwua). Mocksa:
XyZa0KeCTBEHHAas JIUTepaTypa.

Anexcauapu, Bacuie (1975). Cesmenu. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xymo-
’KEeCTBEHHas JIUTEPaTypa.

Anexcanapu, Bacune (1975). Cmapas Knoanya. (Ilep. B. 1llopa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Anexcanapu, Bacuae (1975). Cmpynea. (Ilep. B. Jlyrosckoro). Mocksa: Xymo-
’KECTBEHHas JIUTeparypa.

Adexcauapu, Bacuae (1975). Ymuparowuii Banuecky. (Ilep. H. Tloaropuyanu).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.

Adexcauapu, Bacune (1975). @sm-Jlocopom. (Ilep. H. Tloaropuuann). Mockea:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Anexcanapu, Bacuae (1986). Joina. (Ilep. B. Ayrosckoro). Mocksa: Jlerckast
JauTeparypa.

Anexcanapu, Bacuie (1986). 3sez0w (Hoiina). (Ilep. I'. CemenoBa). Mocksa:
Jerckas nureparypa.

Anexkcanapu, Bacuie (1986). Ilepeo neuxoii. (Ilep. I'. Cemenona). Mocksa: Jlet-
CKas JIuTepaTypa.

Adnexcanapu, Bacuie (1986). ITnyeu. (Ilep. b. Illeduepa). Mocksa: Jlerckas jiu-
Teparypa.
Adnexcanapu, Bacuie (1987). bepee Cepema. (Ilep. B. Jlyrockoro. Mockga:

Jerckas nuteparypa.

Adaexcanapu, Bacuse (1987). Eno. (ITep. JI. XayctoBa). Mocksa: Jlerckas nute-
parypa.

Adnexcanapu, Bacuue (1987). Hnvim kpumurxam. (Ilep. b. Tumodeena). Mocksa:
Jerckas muteparypa.

Aunekcanapu, Bacuie (1987). Ilpomanue ¢ Monmosoii. (Ilep. B. Jlyrosckoro).
Mockaa: JleTckas nutepatypa.

Adaexcanapu, Bacuae (1987). Paz6ounux u kusocna. (Ilep. E. Akcenbpoma). Mo-
ckBa: [lerckas nureparypa.

Adaexcanapu, Bacuue (1987). Vmpo. (Ilep. Be. PoxkaectBenckoro). Mocksa: Jlet-
CKast JIUTepaTypa.

Alexandri, Basilio (1885). A te vola il mio pensiero. (Marco Antonio Canini,
trad.). In Canini, Marco Antonio. I/ libro dell amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp.
416-417. (Opera originale, Cdntec de fericire, pubblicata in 1846).

Alexandresco, Gregorio (1885). No, la tua morte. (Marco Antonio Canini, trad.).
In Canini, Marco Antonio. Il libro de//’amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp. 415-
416. (Opera originale, Nu, a ta moarte, pubblicata in 1830).

Alexandrescu, Grigore (1957). Episteln, Satiren, Fabeln. (Ubersetzt von Herman
Roth). Bukarest: Espla, Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.
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https://ro.wikisource.org/wiki/C%C3%A2ntic_de_fericire
https://ru.scribd.com/document/345854323/Grigore-Alexandrescu-Medita%C8%9Bii-elegii-epistole-satire-%C8%99i-fabule-pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Alexandrescu, Grigore (1957). Fabeln. (Ubersetzt von Lotte Berg). Bukarest: Ju-
gendverlag.

Alexandrescu, Grigore (1979). Der Spiegel: rumdnische Fabeln. (Ubersetzt von
Lotte Berg). Bukarest: Kriterion.

Arghezi, Tudor (1956). A méhesben. (forditotta Erik Majtényi). Bukarest: Ifjiisagi
Konyvkiado. (Eredeti mii, a Prisaca, 1967-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor (1961). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Wien:
Bergland Verlag.

Arghezi, Tudor (1963). Im Bienengrund. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Bukarest:
Jugendverlag.

Arghezi, Tudor (1964). Schreibe, Feder.... (Ubersetzt von Oskar Pastior). Buka-
rest: Literatur-Verlag.

Arghezi, Tudor (1965). Kleine Prosa. (Ubersetzt von Edith Horowitz). Frankfurt
am Main: Suhrkamp.

Arghezi, Tudor (1967). Von groflen und kleinen Tieren. (Ubersetzt von Oskar
Pastior). Bukarest: Jugendverlag.

Arghezi, Tudor (1968). Ketzerbeichte. (Ubersetzt von Paul Schuster,
nachgedichtet von Heinz Kahlau). Berlin: Verlag Volk und Welt.

Arghezi, Tudor (1971). Der Meisenstein. (Ubersetzt von Hedi Hauser). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.

Arghezi, Tudor (1971). Eine Lokomotive und ein Bahnhof. (Ubersetzt von Hedi
Hauser). Bukarest: Jugendverlag.

Arghezi, Tudor (1986). Poezje wybrane. (Danuta Bienkowska, thumacz). Warsza-
wa: Ludowa Spoéidzielnia Wydawnicza.

Arghezi, Tudor. 4/t folé. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mii, a Inscriptie pe o
use, 1980-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Alig mentél el. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a De-abia ple-
casesi, 1980-ban jelent meg).
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https://ru.scribd.com/doc/34632362/Tudor-Arghezi-Prisaca
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Arghezi, Tudor. Az drnyék. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mi, a Umbra,
1927-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Eltiint halott. (forditotta Lajos Aprily). (Eredeti mii, a Oseminte
pierdute, 2014-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. J6 bardtom. (forditotta Lajos Aprily). (Eredeti mii, a Prietenul,
1927-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Mdtkasag. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti ml, a Logodna,
1980-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Penészviragok. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mi, a Flori de
mucigai, 1980-ban jelent meg).

Apresu, Tymnop (1971). Jlupuxa. (Ilep. M. Tanosa). Mocksa: XymokecTBEHHasI
JMTEpaTypa.

Apresu, Tynop (1975). Uzopannas nupuka. (Ilep. M. Tanosa). Mocksa: MoJogas
TBapIHsl.

Apresu, Tymop (1980). Cmuxu. (ITep. M. Tamosa). MockBa: XymoxKeCTBEHHAs JIH-
Teparypa.

Acakmu, I'eopre (1987). Becywee spems. (Ilep. HO. KoxkeBuukoBa). Mocksa: Jlet-
CKast JIUTepaTypa.

Acakmn, I'eopre (1987). Muo. (Ilep. FO. KoxxeBuukosa). Mocksa: JleTckast iurepa-
Typa.
Acaxku, I'eopre (1987). 3onomo u acenezo. (Ilep. 0. KoxeBHukosa). Mocksa:

Jletckast muTeparypa.

Aurelian, Horatiu. E[jétt az idd... (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a A sosit tim-
pul..., 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George (1972). Gedichte. (Ubersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest:
Albatros-Verlag.

Bacovia, George (1985). Pfahlbauten. Gedichte. (Ubersetzt von Roland Erb).
Leipzig: Insel-Verlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Umbra/hu/32077-Az_%C3%A1rny%C3%A9k?tr_id=609
https://poetii-nostri.ro/tudor-arghezi-umbra-poezie-id-10241/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Prietenul/hu/32079-J%C3%B3_bar%C3%A1tom?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bacovia, George (1985). Pfahlbauten. Gedichte. (Ubersetzt von Roland Erb).
Leipzig: Insel-Verlag.

Bacovia, George (2002). Lead of Winter. (Radu Doru Cosmin, Joanne Growney,
Trans.). Berkhamsted: Criterion Publishing. (Original work, Plumb de iarna, pub-
lished in 1916).

Bacovia, George (2018). Blei und andere Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk). Norderstedt: BoD — Books on Demand.

Bacovia, George. Az sz haldla. (Irén P. T6th, ford.). (Eredeti mii, a Toamna mu-
rind, 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. December. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Decembre, 1980-
ban jelent meg).

Bacovia, George. Disz. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Decor..., 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Halk vers. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Piano, 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Hideg. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Frig, 1980-ban jelent
meg).

Bacovia, George. Krizisek. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Crize..., 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Merengés. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Regret, 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Mulo napok. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti ma, a Trec zile, 1980-
ban jelent meg).

Bacovia, George. Néha. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Rar, 1980-ban jelent
meg).

Bacovia, George. Olom. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Plumb de iarnd,
1916-ban jelent meg).
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https://joannegrowney.com/BacoviaLeadofWinter2012.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D%C3%ADsz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D%C3%ADsz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M%C3%BAl%C3%B3_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M%C3%BAl%C3%B3_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N%C3%A9ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N%C3%A9ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Plumb/hu/15126-%C3%93lom?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bacovia, George. Semmi. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Nihil, 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Utolsé dal. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Poema finala,
1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. Veletek. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Cu voi..., 1980-ban
jelent meg).

Baauaun, Hocud (1982). Hrvuu u croso. (Ilep. B. KouetkoBa). Mocksa: Jlerckast
JauTEeparypa.

Bacovia, George. Vendégség. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Viziza, 1980-ban
jelent meg).

Banciu, Carmen-Francesca (2019). Ein Land voller Helden. (Ubersetzt von Ge-
org Aescht). Berlin: PalmArtPress.

Barbu, Eugen (1961). Szosa pdtnocna. (Danuta Bienkowska, thumacz). Warszawa:
Warszawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy.

Barbu, lon (1979). Ksigze. (Danuta Biefkowska, tlhumacz). Warszawa: Panstwowy
Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Principele, opublikowany w 1970 r.).

Barbu, lon (1981). Das dogmatische Ei: Gedichte. (Ubersetzt von Hedi Hauser,
Franz Hodjak, Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Barbu, lon. Csigagyiijtés. (Ermd Csata, ford.). (Eredeti mii, a Dupa melci, 1921-
ban jelent meg).

Bastovoi, Stefan (Savatie) (2019). Anti-Parenting: die Wiederentdeckung der El-
ternschaft. (Ubersetzt von Nicolae Robert Geisler). Wachtendonk: Edition Hagia
Sophia.

Bastovoi, Stefan (Savatie) (2019). Der Teufel ist politisch korrekt. (Ubersetzt von
Nicolae Robert Geisler). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia.

Bastovoi, Stefan (Savatie) (2022). Die weifle Eule oder: Die Lehren einer alten
Prostituierten fiir ihren behinderten Sohn. (Ubersetzt von Nicolae Robert Geisler).
Wachtendonk: Edition Hagia Sophia.
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Semmi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Nihil/hu/15128-Semmi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem%C4%83_final%C4%83/hu/15459-Utols%C3%B3_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem%C4%83_final%C4%83/hu/15459-Utols%C3%B3_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit%C4%83/hu/15469-Vend%C3%A9gs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit%C4%83/hu/15469-Vend%C3%A9gs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Barbu%2C_Ion-1895/Dup%C4%83_melci/hu/56728-Csigagy%C5%B1jt%C3%A9s?tr_id=7966
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/dupamelci.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bastovoi, Stefan (Savatie) (2022). Gott fiir Frauen. (Ubersetzt von Cilin Irhasu
(Valentin Hoffmann)). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia.

Balteanu, Lorina (2024). Cette corde qui m’attache a la terre. (Marily Le Nir,
trad.). Genéve: Editions Syrtes. (Texte en original, Legata cu funia de pamdnt,
publié en 2024).

Banulescu, Stefan (1969). Noce bez snu: powiesé¢, opowiadania. (Danuta
Bienkowska, tlimacz). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa Obrony
Narodowej.

Barlideanu, Lucretia (2013). Nouvelles de Moldavie. (Jean-Louis Corriol, trad.).
Non Lieu.

Beniuc, Mihai (1957). Der Apfelbaum am Weg. (Ubersetzt von Andreas Lillin, Al-
fred Margul-Sperber u. Georg Maurer). Berlin: Verlag Volk und Welt.

Beniuc, Mihai (1965). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Wien:
Bergland Verlag.

Beniuc, Mihai (1965). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Buka-
rest: Jugendverlag.

Beniuc, Mihai (1970). Verwandlung eines Unscheinbaren. (Ubersetzt von Paul
Schuster). Berlin: Verlag Volk und Welt.

Besleaga, Vladimir (1976). Do You Know How the Sun Laughs?: Modern Molda-
vian Short Stories. (Eve Manning, Trans.). Mocksa: 1U3a-Bo «IIporpecc». 262 p.

Besleagi, Vladimir (1987). Le vol brisé. (Jean-Marie Pieri, trad.). Chitinau: Editu-
ra Literatura artistica, 192 p. (Texte en original, Zbor frdnt, publié en 1987).

Benwtura, Baaguvup (1987). hoaxka. (Huna Musyiiesa, npes.). Codus: Hapoana
muanex. MzmarencrBo Ha K wa JIKMC. 187 c. (Tekct B opurunane, Durere,
onyosukoBad B 1979).

Beuursiry, Bmagumup (1969). Kpuk cmpuoca. (Ilep. B. bxezoBckoro). MockBa:

Coserckuii nucarens. 248 c. (Tekcr B opurunane, Zbor frant, onmyOIUKOBaH B
1966).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Beuuisira, Baagumup (1978). /[oma. (Ilep. B. Bxxe3zoBckoro). Mocksa: CoBeTckuii
mucatenb. 360 c. (Tekct B opurunane, Acasd, onyonukoBas B 1976).

Bemisr, Baagumup (1982). Fonw. (Ilep. Mapraputsl ApceHbeBoii). Kumnnes:

Jluteparypa aptuctukd. 181 c. (Tekcr B opurunane, Durere, omyOnukoBan B
1979).

Beza, Marcu (2012). Gardana. In Roumanian Stories, Translated from the Origi-
nal Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 93-108.

Beza, Marcu (2012). The Dear Pool. In Roumanian Stories, Translated from the
Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp.
109-114.

Beza, Marcu (2012). Zidra. In Roumanian Stories, Translated from the Original
Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 85-92.

Blaga, Lucian (1978). Poematy Swiatla i inne utwory. (Zbigniew Szuperski,
thumacz). Krakow, Wroctaw: Wydaw. Literackie.

Blaga, Lucian (1998). Przestrzen pasterska. (Ireneusz Kania, ttumacz). In Litera-
tura na Swiecie, 9, 86-100. (Tekst w oryginale, Spatiu mioritic, opublikowany w
1944 ).

Blaga, Lucian (2016). Die Fiihre des Popen Charon. (Ubersetzt von Friedrich En-
gelbert). Norderstedt: BoD — Books on Demand.

Blaga, Lucian. 4 sziilék. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Parintii, 2009-ban
jelent meg).

Blaga, Lucian. Csend. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Liniste, 2009-ban jelent
meg).

Blaga, Lucian. Dal elalvas elétt. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Cdntec inain-
te de-a adormi, 2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Hang az édenben. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Glas in pa-
radis, 2009-ban jelent meg).
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https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch6
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch7
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch5
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P%C4%83rin%C8%9Bii/hu/14891-A_sz%C3%BCl%C5%91k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P%C4%83rin%C8%9Bii/hu/14891-A_sz%C3%BCl%C5%91k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Blaga, Lucian. Lehajtott fejjel. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Cap aplecat,
2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Mi és a Féld. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Noi si pamdntul,
2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Ropni akarom. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Vreau sa joc,
2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana (1984). Pieta achillesowa i inne wiersze. (Zbigniew Szuperski,
thumacz). Krakow, Wroctaw: Wydaw. Literackie.

Blandiana, Ana (1990). Kopie eines Alptraums: Erzihlungen. (Ubersetzt von
Veronika Riedel). Gottingen: Steidl.

Blandiana, Ana (1993). Die Applausmaschine. (Ubersetzt von Ernest Wichner).
Gottingen: Steidl.

Blandiana, Ana (1994). EngelErnte. Gedichte. (Ubersetzt von Franz Hodjak). Zii-
rich: Ammann.

Blandiana, Ana (1996). Kopie eines Alptraums: Erzihlungen. (Ubersetzt von
Veronika Riedel). Frankfurt am Main: Fischer-Taschenbuch-Verlag.

Blandiana, Ana (1999). Sternenherbst: Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Blandiana, Ana (2009). Die Versteigerung der Ideen: Gedichte. (Ubersetzt von
Hans Bergel). Bamberg: Johannis-Reeg-Verlag.

Blandiana, Ana (2010). Uhren auf Schienen: Gedichte. (Ubersetzt von Franz
Hodjak). Weilerswist: Liebe.

Blandiana, Ana (2012). In einer spanischen Herberge: Essays. (Ubersetzt von
Maria Herlo, Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block.

Blandiana, Ana (2015). Die vier Jahreszeiten. (Ubersetzt von Maria Herlo,
Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_%C8%99i_p%C4%83m%C3%A2ntul/hu/15453-Mi_%C3%A9s_a_F%C3%B6ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_%C8%99i_p%C4%83m%C3%A2ntul/hu/15453-Mi_%C3%A9s_a_F%C3%B6ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s%C4%83_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s%C4%83_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Blandiana, Ana (2015). Moja ojczyzna. (Joanna Kornas-Warwas, tlumacz).
Gdansk: Instytut Kultury Miejskiej, Stowo/Obraz Terytoria. (Tekst w oryginale,
Patria mea, opublikowany w 2010 r.).

Blandiana, Ana (2018). Geschlossene Kirchen. (Ubersetzt von Maria Herlo,
Katharina Kilzer, Horst Samson). Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur.

Blandiana, Ana (2018). Wozu Dichter in diirftiger Zeit?: Reden und Essays.
(Ubersetzt von Maria Herlo, Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block.

Blandiana, Ana (2020). Mein Vaterland A4. (Ubersetzt von Maria Herlo,
Katharina Kilzer, Horst Samson). Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur.

Blandiana, Ana. Anyam. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Mama, 2009-ban
jelent meg).

Blandiana, Ana. Az orszdg, ahonnan joviink. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Despre tara de unde venim, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Esébiivéls. (Gabor Cseke, ford.). (Eredeti mii, a DeScdntec de
ploaie, 1987-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hagyd meg, 6sz. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Lasa-mi
toamnda, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hagyjuk hullni a szavakat. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Sa
lasam sa cada cuvintele, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hiszem. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Eu cred, 2009-ban
jelent meg).

Blandiana, Ana. Onmagamnak. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Suficientd
mie, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Oregek és ifiak. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Batrdni si
tineri, 2009-ban jelent meg).

Baanauana, Aua (2018). Hacenena om oymume. (Orusta Ctambosumes, mpes.). est
JIubpuc.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Mam%C4%83/hu/14361-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Mam%C4%83/hu/14361-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_%C8%9Bara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz%C3%A1g%2C_ahonnan_j%C3%B6v%C3%BCnk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_%C8%9Bara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz%C3%A1g%2C_ahonnan_j%C3%B6v%C3%BCnk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Desc%C3%A2ntec_de_ploaie/hu/49717-Es%C5%91b%C5%B1v%C3%B6l%C5%91?tr_id=7669
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/descantecploaie.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/descantecploaie.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Eu_cred/hu/15170-Hiszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Eu_cred/hu/15170-Hiszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Blecher, Max (1972). Aventures dans l'irréalité immédiate. (Marianne Sora, trad.).
Paris : Editions Denoel. (Texte en original, Intdmpldri din irealitatea imediatd, pu-
blié¢ en 1936).

Blecher, Max (2003). Aus der unmittelbaren Unwirklichkeit. (Ernest Wichner,
Ubersetzer). Frankfurt: Suhrkamp Verlag. (Originalwerk, Intdmpldari din irealitatea
imediata, verdffentlicht 1936).

Blecher, Max (2006). Vernarbte Herzen. (Ernest Wichner, Ubersetzer). Frankfurt
am Main: Suhrkamp Verlag. (Originalwerk, Inimi cicatrizate, veréffentlicht 1937).

Blecher, Max (2007). Acontecimientos de la Irrealidad Inmediata. (Joaquin
Garrigos, trad.). Valencia: Aletheia. (Obra original, [ntdmpldri din irealitatea ime-
diata, publicada in 1936).

Blecher, Max (2007). Adventures in Immediate Unreality. (Jeanie Han, Trans.).
(Original work, Intampldri din irealitatea imediatd, published in 1936).

Blecher, Max (2007). La guarida iluminada: diario de sanatorio. (Joaquin
Garrigo6s, trad.). Valencia: Aletheia. (Obra original, Vizuina luminata. Jurnal de
sanatoriu, publicada in 1971).

Blecher, Max (2008). Cuerpo transparente. (Joaquin Garrigés, trad.). Barcelona:
Rosa Cubica. (Obra original, Corp transparent, publicada in 1934).

Blecher, Max (2008). Scarred Hearts. (Henry Howard, Trans.). London: Old
Street Publishing. (Original work, Inimi cicatrizate, published in 1937).

Blecher, Max (2009). Corazones cicatrizados. (Joaquin Garrigos, trad.). Valencia:
Pre-Textos. (Obra original, Inimi cicatrizate, publicada in 1937).

Blecher, Max (2009). Occurrence in the Immediate Unreality. (Alistair lan Blyth,
Trans.). University of Plymouth Press. (Original work, Intampléri din irealitatea
imediata, published in 1936).

Blecher, Max (2010). Corpo transparente. (Fernando Klabin, trad.). In Revista
Literaria em Traducdo, n° 1, Fpolis. (Obra original, Corp transparent, publicada
em 1934).
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https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/Inimi_cicatrizate
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://archive.org/details/AdventuresInImmediateUnreality/mode/2up
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Corp_transparent
https://ro.wikisource.org/wiki/Inimi_cicatrizate
https://ro.wikisource.org/wiki/Inimi_cicatrizate
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
http://www.notadotradutor.com/edicoes.html
http://www.notadotradutor.com/edicoes.html
http://www.notadotradutor.com/edicoes.html
https://ro.wikisource.org/wiki/Corp_transparent

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Blecher, Max (2010). Hdndelser ur den omedelbara overkligheten. (Inger Johan-
sson, oversittare). Umed: H:strom - Text & kultur. (Originalverk, Intdmpldri din
irealitatea imediata, publicerat 1936).

Blecher, Max (2012). Accadimenti nell'irrealta immediate. (Bruno Mazzoni, trad).
Rovereto: Keller editore. (Opera originale, Intampldri din irealitatea imediatd,
pubblicata in 1936).

Blecher, Max (2014). Ceeurs cicatrisés. (Gabrielle Danoux, trad.). Kingersheim.
(Texte en original, Inimi cicatrizate, publié¢ en 1937).

Blecher, Max (2015). Adventures in Immediate Unreality. (Michael Henry Heim,
Trans.). New Directions Publishing. (Original work, Intampldri din irealitatea
imediata, published in 1936).

Blecher, Max (2016). Beleuchtete Héhle: Sanatoriumstagebuch. (Ubersetzt von
Ernest Wichner). Berlin: Suhrkamp Verlag. (Originalwerk, Vizuina luminata. Jur-
nal de sanatoriu, veroffentlicht 1971).

Blecher, Max (2017). Corpi cicatrizzati. (Bruno Mazzoni, trad.). Rovereto: Keller
editore. (Opera originale, Inimi cicatrizate, pubblicata in 1937).

Blecher, Max (2017). Corps transparent. (Gabrielle Danoux, trad.). Kingersheim.
(Texte en original, Corp transparent, publi¢ en 1934).
Blecher, Max (2018). Rozswietlona jama: dziennik sanatoryjny. (Joanna Kornas-
Warwas, tlhumacz). Wroctaw: Ksigzkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Vizuina lu-
minatd. Jurnal de sanatoriu, opublikowany w 1971 r.).

Blecher, Max (2021). Durchsichtige Kérper: simtliche Gedichte. (Ubersetzt von
Mircea M. Pop, Joachim Schwietzke). Konstanz: Hartung-Gorre Verlag.

Blecher, Max (2021). Upplyst gryt. (Inger Johansson, Oversittare), Umea:
H:strom-Text & kultur. (Originalverk, Vizuina luminata. Jurnal de sanatoriu,
publicerat 1971).

Blecher, Max (2022). The IHluminated Burrow: a Sanatorium Journal. (Gabi
Reigh, Trans.). Twisted Spoon Press. (Original work, Vizuina luminata. Jurnal de
sanatoriu, published in 1971).
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https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/Inimi_cicatrizate
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Inimi_cicatrizate
https://ro.wikisource.org/wiki/Corp_transparent
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bykos, Emuiman (1982). I1lo6eoa. (Ilep. C. Mapa). Mocksa: JleTckas nureparypa.

Bogza, Geo (1952). Die Pforten der Herrlichkeit. (Ubersetzt von Michael
Teutsch). Bukarest: Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.

Bogza, Geo (1956). Kamienny kraj i inne opowiadania. (Danuta Bienkowska,
thumacz). Warszawa: Iskry. (Tekst w oryginale, Tara de piatra si alte povesti,
opublikowany w 1939 r.).

Bogza, Geo (1955). Jahre des Widerstands. (Ubersetzt von Edith Horowitz).
Bukarest: Verlag Das Buch.

Bogza, Geo (1959). Das steinerne Land. (Ubersetzt von Edith Horowitz). Berlin:
Verlag der Nation.

Bogza, Geo (1961). Lob der Heimat. (Ubersetzt von Max Richter, Gisela Richter).
Bukarest: Literatur-Verlag.

Bogza, Geo (1964). Das Buch vom Alt. (Ubersetzt von Gisela Richter). Bukarest:
Literatur-Verlag.

Bogza, Geo (1986). Lata i wiek : wybor wierszy. (Zbigniew Szuperski, thumacz).
Krakow: Wydaw. Literackie.

Bogza, Geo. Megtagaddas. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Apostazie, 2009-ban
jelent meg).

Boldea, lulian. 4 k6lt6. (Erd Csata, ford.). (Eredeti mi, a Poetul, 2021-ban jelent
meg).

Bolintineanu, Dimitrie (1881). Das Midchen von Cozia. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,
hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 21-22. (Originalwerk, Fata de la Cozia, veréffentlicht in 1877)

Bolintiniano, Dimitrie (1881). Mircea in der Schlacht. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,
hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 80-81. (Originalwerk, Mircea la batae, veroffentlicht in 1877).
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https://ro.wikipedia.org/wiki/Danuta_Bie%C5%84kowska
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bogza%2C_Geo-1908/Apostazie/hu/53669-Megtagad%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bogza%2C_Geo-1908/Apostazie/hu/53669-Megtagad%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boldea%2C_Iulian-1963/Poetul/hu/50886-A_k%C3%B6lt%C5%91?tr_id=7966
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poetul_ib.php
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bolintiniano, Dimitrie (1881). Stefan’s des Grossen Mutter. (Ubersetzt von Car-
men Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Syl-
va, hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage,
Kroner, Leipzig, S. 108-109. (Originalwerk, Mama lui Stefan cel Mare, veroffent-
licht in 1877).

Botez, Demostene. Napraforgo. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Floarea soa-
relui, 2009-ban jelent meg).

Botez, Eugeniu P. (1974). Europolis. (Danuta Bienkowska, tlumacz). Gdansk:
Wydaw. Morskie.

Bony, Masexa (1982). [nunsnas xkpysicka. (Ilep. P. OnbiieBckoro). Mocksa: Jlerckas
JHUTEpaTypa.

Boureanu, Radu. 4 vords lo. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a Calul rosu,
2009-ban jelent meg).

Bratescu-Voinesti, loan Alexandru (2012). The Bird of Ill Omen. In Roumanian
Stories, Translated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York:
John Lane Company, pp. 261-266.

Britescu-Voinesti, Ioan Alexandru (2012). The Fledgeling. In Roumanian Sto-
ries, Translated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York:
John Lane Company, pp. 167-174.

Branzai, Daniel. Feleségemnek. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Sotiei mele,
2009-ban jelent meg).

Branzai, Daniel. Vdgy. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Dorinta, 2009-ban
jelent meg).

Bursaci, Catalin (1982). Pierwsza ksigzka, ostatnia ksigzka. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Nasza Ksig¢garnia.

Butnaru, Leo (2013). Noyau. (Linda Bastide, Elisabeta Bogatan, George Astalos,
trad.). Paris: Editions Poétes a vos plumes. (Texte en original, Miez).
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Botez%2C_Demostene-1893/Floarea_soarelui/hu/17743-Napraforg%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Botez%2C_Demostene-1893/Floarea_soarelui/hu/17743-Napraforg%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Botez%2C_Demostene-1893/Floarea_soarelui/hu/17743-Napraforg%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boureanu%2C_Radu-1906/Calul_ro%C8%99u/hu/15451-A_v%C3%B6r%C3%B6s_l%C3%B3?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boureanu%2C_Radu-1906/Calul_ro%C8%99u/hu/15451-A_v%C3%B6r%C3%B6s_l%C3%B3?tr_id=127
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch14
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch11
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br%C3%A2nzai%2C_Daniel-1954/So%C8%9Biei_mele/hu/15714-Feles%C3%A9gemnek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br%C3%A2nzai%2C_Daniel-1954/So%C8%9Biei_mele/hu/15714-Feles%C3%A9gemnek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br%C3%A2nzai%2C_Daniel-1954/Dorin%C8%9Ba/hu/15712-V%C3%A1gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br%C3%A2nzai%2C_Daniel-1954/Dorin%C8%9Ba/hu/15712-V%C3%A1gy?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Butnaru, Leo (2018). Wiersze. (Krzysztof D. Szatrawski, tlumacz). In VariArt, 3, 12-
13. (Tekst w oryginale, Poezii, opublikowany w 1900 r.).

Butnaru, Leo (2019). Cotir gétiirmayi unutmaywm. (Torciimo edonlor Solim
Babullaoglu vo Cavansir Yusifli). Baki. (Orijinal matn, Nu uitati sa va luati umbrela).

Butnaru, Leo (2020). Niezbedny dystans. (Krzysztof D. Szatrawski, tlumacz).
Wydanie 1., Olsztyn: Abada. (Tekst w oryginale, Distanta necesara, opublikowany
w 2020 r.).

Butnaru, Leo (2020). Philosophie und Flachsblumen. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk). Boppard am Rhein: Dionysos. (Originaltext, Filosofie si flori de in).

Butnaru, Leo (2023). Mirvari sahor. (Zhala Ismail, Javanshir Yusifli, Salim
Babullaoglu, torctimagilar). Baki: Miicrii. (Orijinal matn, Dimineatd-n margaritare).
Byrnapy, Jleo (2010). [Ilecuunxa, owcemuyscuna, nycmeowns. MockBa: Bect-

koucantuHr. (Tekct B opurunane, Fir de nisip, perld, pustiu).

Byrnapy, Jleo (2014). Ja oepabuw I[uxaco. (npeB. Orusu CramOoOueB).
WznarencrBo Asanrapa Ilpunt. (Opurmnanen tekcrt, Jefuindu-l pe Picasso,
nyonukysad 2011 r.).

Byrnapy, Jleo (2014). Kommpacmer rkax neobxooumocms . Mocksa: Jlutlocr.
(Tekcr B opurunaie, Contrastele ca necesitate).

Byrnapy, Jleo (2014). Omcymcmeue necamusa. Mocksa: Jlutl'oct. (Tekcr B
opurunaie, Absenta negativului).

BytHapy, Jleo (2014). Cmpoeo neobxooumoe / Hn 3apypu wucvpusm. Ka3zaHb.
(Tekcr B opurunae, Strictul necesar, onyonukoBanssiii B 2002).

Byrnapy, Jleo (2017). Oocycmeo neecamusa. (Mupjana Ilerpouh ®ununosuh,
npes.). beorpan: Humiku kyntypuu nentap (OpuruHaiiu Tekct, Absenta negativu-
lui).

Byrnapy, Jleo (2017). Ompaoa u ompasa. Mocksa: JIutl ocr.
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https://poetii-nostri.ro/leo-butnaru-autor-327/
https://ro.wikipedia.org/wiki/Christian_W._Schenk
https://ro.wikipedia.org/wiki/Christian_W._Schenk
https://ro.wikipedia.org/wiki/Christian_W._Schenk
https://scriitoriclasici.blogspot.com/2014/02/leo-butnaru-absenta-negativului.html
https://scriitoriclasici.blogspot.com/2014/02/leo-butnaru-absenta-negativului.html
https://scriitoriclasici.blogspot.com/2014/02/leo-butnaru-absenta-negativului.html

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Byrnapy, Jleo (2018). Paoiyc dii. (Ilep. Muxaiino Kamentok, Onekcannp IpBa-
Henb, [amuna Tapaciok, Mukona Kopcrok). Kiev. (Opurinansauii Tekct, Raza de
actiune, omyoinikoBanuit y 2017 porri).

Bytnapy, Jleo (2021). Ilepsuwiii nepuoo. Mocksa: Jlutl'ocr.
Bytnapy, Jleo (2022). byooa u nonuyetickuu. Mocksa: Jlutlocr.

Bytnapy, Jleo (2022). Oo cyb6ome 0o nedewe. beorpan: ASoglas. (Opurunanuu
TeKkcT, Sambatd spre duminica).

Bytnapy, Jleo (2023). Memenux i boe. Binnuus. (Opurinansauii Texer, Fluturele
si Dumnezeu).

Buzura, Augustin (2009). Report on the State of Loneliness. (Ramona Mitri-
ca, Mike Phillips, Mihai Risnoveanu, Trans.). Kindle Edition. 520 p. (Original
work, Raport asupra singuratatii).

Cantemir, Dimitrie (1745). Geschichte des osmanischen Reichs nach seinem
Anwachse und Abnehmen. (Ubersetzt von Johann Lothar Schmidt). Hamburg:
Herold Verlag.

Cantemir, Dimitrie (1973). Beschreibung der Moldau (Faksmiledruck der
Originalausgabe von 1771). (Ubersetzt von Mit Anmerkungen von Dieter Roth
und Rolf Frieder Marmont). Bukarest: Kriterion Verlag.

Kanremup JImutpunii (2011). Onucanue Monoasuu. (nep. A. B. Auapeesa u E. B.
[IeBuoBoi). Cr6. (Tekcr B opurmnane, Descriptio Moldaviae, omy6nukoBan B
1714-1716 1.).

Kantemup Amurpmii (1722). Cucmuma wuiu cocmosiHue MyxammeoancKol peiu-
euu. (nep. Bana Mnbuuckoro). Cr6. (Texct B opurunaie, Systema de religione et
statu Imperii turcici, onyonukosan B 1700 1.).

Caragiale, loan Luca (2012). At Manjoala’s Inn. In Roumanian Stories, Trans-
lated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane
Company, pp. 35-50. (Original work, La hanul lui Mdnjoala, published in 1898).
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https://www.goodreads.com/author/show/4963779.Ramona_Mitrica
https://www.goodreads.com/author/show/4963779.Ramona_Mitrica
https://www.goodreads.com/author/show/225600.Mike_Phillips
https://www.goodreads.com/author/show/4963780.Mihai_Risnoveanu
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch3
https://ro.wikisource.org/wiki/La_hanul_lui_M%C3%A2njoal%C4%83

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Caragiale, loan Luca (2012). The Easter Torch. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 11-34. (Original work, O faclie de Paste, published in 1899).

Caragiale, lon Luca (1906). Anca. (Ubersetzt von Adolf Flachs). Wien: Eirich.

Caragiale, lon Luca (1929). Malasorte, Dramma. (Agnese Silvestri Giorgi, trad.).
Lanciano: Carabba. (Opera originale, Napasta, pubblicata in 1890).

Caragiale, lon Luca (1954). Dramen. (Ubersetzt von Georg Maurer). Berlin: Auf-
bau-Verlag.

Caragiale, lon Luca (1955). Zu vermieten und andere Skizzen. (Ubersetzt von Ja-
kob Paul Molin). Leipzig: Reclam.

Caragiale, lon Luca (1960). Ein Gliickspilz: Novellen und Skizzen. (Ubersetzt von
Georg Maurer). Berlin: Aufbau-Verlag.

Caragiale, lon Luca (1962). Herr Leonida und die Reaktion. (Ubersetzt von Ge-
org Maurer). Berlin: Henschelverlag.

Caragiale, lon Luca (1963). Eine stiirmische Nacht: Lustspiel in 2 Akten. (Uber-
setzt von Georg Maurer). Berlin: Henschelverlag.

Caragiale, lon Luca (1964). Der verlorene Liebesbrief: Lustspiel in 4 Akten.
(Ubersetzt von Georg Maurer). Berlin: Henschelverlag.

Caragiale, lon Luca (1964). Die falsche Beschuldigung: Schauspiel in 2 Akten.
(Ubersetzt von Georg Maurer). Berlin: Henschelverlag.

Caragiale, lon Luca (1971). Abu-Hassan. (Ubersetzt von Lotte Roth). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.

Caragiale, lon Luca (1972). Abu-Hasan. (Danuta Bienkowska, thumacz). Warsza-
wa: Nasza Ksi¢garnia. (Tekst w oryginale, Abu-Hasan, opublikowany w 1915 r.).

Caragiale, lon Luca (1972). Der erste Preis: rumdnische Skizzen und Satiren.
(Ubersetzt von Georg Maurer, Holda Schiller). Berlin: Kinderbuchverlag.

Caragiale, lon Luca (1972). Querkopf Céinuti. (Ubersetzt von Theodora
Constantinidis). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch2
https://ro.wikisource.org/wiki/O_f%C4%83clie_de_Pa%C8%99te
https://it.wikisource.org/wiki/Malasorte/Atto_primo,%20https:/it.wikisource.org/wiki/Malasorte/Atto_secondo
https://ro.wikisource.org/wiki/N%C4%83pasta
https://ro.wikisource.org/wiki/Abu-Hasan

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Caragiale, lon Luca (1975). Faschingstreiben (Lustspiel in 3 Akten). (Ubersetzt
von Birbel Techtmeier). Berlin: Henschelverlag Kunst und Gesellschaft.

Caragiale, lon Luca (2018). Humbug und Variationen. (Ubersetzt von Eva-Ruth
Wemme). Berlin: Guggolz Verlag.

Caragiale, lon Luca. Goe urfi. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a D-1 Goe, 2009-
ban jelent meg).

Kapamxane, Mon Jlyka (1969). 46y-Xacan. (3narka FOdy, npes.). (OpuruHaien
tekcT, Abu-Hasan, myonukysan npe3 1915 1.).

Kapanxane, Uon Jlyka (1975). Tempora... (ITep. . Koncrantunosckoro). Mo-
ckBa: XylI0XKeCTBEHHAs! JINTEpaTypa.

Kapamxane, Uon Jlyka (1975). Ammecmam spenocmu. (Ilep. . KoHCTaHTHHOB-
ckoro). MockBa: XynoKeCTBEHHAsI TUTEpaTypa.

Kapamxane, Mou Jlyka (1975). B xapuesne Muvinowcoanvr. (Ilep. Y. Koncranrtu-
HOBCKOT0). MockBa: Xy/10KECTBEHHAsI TUTEpaTypa.

Kapamxkane, Hon Jlyka (1975). Busum... (Ilep. E. TTokpamoBuua). MockBa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Kapanxane, Mon Jlyka (1975). Bo osopey! (Ilep. 1. KoncrantuHoBckoro). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Kapanxane, Mon Jlyka (1975). I'ocnooun I'oe. (Ilep. . KoHCTaHTHHOBCKOTO).
MockBa: Xyn0KeCTBeHHas JIUTepaTypa.

Kapan:kane, Hon Jlyka (1975). Jaunwii noeszo. (Ilep. P. Pyounoii u f1. UlrepH-
Oepr). MockBa: Xyn0KeCTBeHHas JINTEpaTypa.

Kapam:kane, Hon Jlyka (1975). /[pye H... (Ilep. . KoncrantunoBckoro). Mock-
Ba: XyJ0’KECTBEHHAs JIUTepaTypa.

Kapanm:kane, Hon Jlyka (1975). /[pysesa. (Ilep. FO. KoxxeBHukoBa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Kapam:kane, Mon Jlyka (1975). Kup Auyna. (Ilep. M. Mano6poackoii). Mocksa:
XyH0KeCTBEHHAsI JIUTePaTypa.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Caragiale%2C_Ion_Luca-1852/D-l_Goe/hu/17663-Goe_%C3%BArfi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Caragiale%2C_Ion_Luca-1852/D-l_Goe/hu/17663-Goe_%C3%BArfi?tr_id=2633
https://chitanka.info/text/44723,44813-Abu-Hasan
https://ro.wikisource.org/wiki/Abu-Hasan

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Kapamxkane, Mon Jlyka (1975). Marenvkue coepeacenus. (Ilep. Y. Koncrantu-
HOBCKOTr0). MockBa: Xy/10)keCTBEHHas JIUTepaTypa.

Kapamxane, Mon Jlyka (1975). Haepaoa 3a nampuomuuecxyio scepmesy. (Ilep. P.
Py6unotii u 4. lltepubepr). MockBa: XynoskecTBEHHAs JUTEpaTypa.

Kapanxane, Uon Jlyka (1975). Ilepsas npemus. (Ilep. 10. KoxeBHukoBa). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEPATypa.

Kapamxane, Hon Jlyka (1975). ITozopuwiti nocmynok. (Ilep. . KoHCTaHTHHOB-
ckoro). MockBa: Xyn0kecTBEHHas JIUTepaTypa.

Kapanxane, Uon Jlyka (1975). IHonumuxa u oenuxamecwi. (Ilep. P. Pyounoi u 5.
[Itepu6epr). Mocksa: XynoxecTBEHHAs JIUTEPATYpA.

Kapamxane, Hon Jlyka (1975). ITocreonuii swvinyck... (Ilep. P. Pybounoit u S.
[ItepuGepr). Mocksa: XynoxecTBEHHAs JIUTEPATYpA.

Kapamxane, Mou Jlyka (1975). ITomepsinnoe nucomo. (Ilep. . KoncTaHTHHOB-
ckoro). MockBa: XynoKeCTBEHHas TUTEpaTypa.

Kapanxkane, Uon Jlyka (1975). IIpasocyoue. (Ilep. FO. KoxeBurukoBa). Mocksa:
Xy[IoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

Kapanxane, Uon Jlyka (1975). I[Tymewecmeue no acenesnoui dopoee. (Ilep. 1O.
KoxeBuukoBa). MockBa: Xy/105KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Kapanxane, Hon Jlyka (1975). Penopmaoic. (Ilep. U. Koncrantunosckoro). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs JINTEpaTypa.

Kapanm:kane, Uon Jlyka (1975). Poowcoecmeenckas xponuxa. (Ilep. U. Koncras-
THHOBCKOTO0). MockBa: Xy/I0KeCTBEeHHAsI JTUTEPATypa.

Kapam:kane, Hon Jlyka (1975). Cumyayus. (Ilep. P. Pyounoii u 5. LltepuOepr).
Mocksa: Xyn0xKecTBeHHas TUTEpaTypa.

Kapan:kane, Uon Jlyka (1975). Cpouno... (Ilep. 10. KoxeBuukoBa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Kapam:kane, Mon Jlyka (1975). Cuacmauguux. (Ilep. 0. KoxxeBHukoBa). Mocksa:
XyH0KeCTBEHHAsI JIUTePaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Kapamxkane, Hon Jlyka (1975). Cuacmve nabopwura. (Ilep. . KoncTaHTHHOB-
ckoro). MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTEepaTypa.

Kapankane, Uon Jlyka (1975). Tereepammer. (Ilep. P. Pyounoit u 5. Iltepn-
oepr). MockBa: Xyn0oKeCTBEHHAs JINTEPATYpA.

Kapamxane, Mon Jlyka (1975). Topowcecmeo mananma. (Ilep. P. Pyounoii u 5.
[Itepu6epr). Mocksa: XynokecTBEHHas JTUTEPATYPA.

Kapamxkane, Hon Jlyka (1975). Vowcacaowee camoybuiicmeo na yruye ®@uoenu-
moyu. (Ilep. A. Cagenikoro). Mocksa: Xyn0KeCTBEHHAs JTUTEPATypa.

Kapanxane, Mon Jlyka (1975). ®aiis-o-xnoxk. (Ilep. Y. KOHCTaHTHHOBCKOTO).
MockBa: XynoKecTBEHHas JIUTepaTypa.

Kapamxane, Hon Jlyka (1975). Xaii nauigh. (Tlep. U. KorcrantuHOBCKOT0). MOCK-
Ba: XyI0KECTBEHHAS JINTEPATYPA.

Kapamxane, Hon Jlyka (1975). I{ens crabocmeii. (Ilep. . KoHCTaHTHHOBCKOTO).
MockBa: XynoKecTBEHHas JIUTepaTypa.

Caragiale, Matei (1968). Fanfaroni ze Starego Dworu. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Craii de
Curtea Veche, opublikowany w 1929 r.).

Caraion, lon (1974). Lied, das in der Flote blieb: Gedichte. (Ubersetzt von Georg
Scherg). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Caraion, lon (2002). Ein Garten ist in mir: Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Cassian, Nina. A kis herceg (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mii, a Micul print
(Elogiu candorii), 2009-ban jelent meg).

Cassian, Nina. Belsé (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mi, a Interior, 1921-ban
jelent meg).

Cazimir, Otilia (1961). Winter im Dorf. (Ubersetzt von Lotte Berg). Bukarest:
Jugendverlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Micul_prin%C5%A3_/hu/49365-A_kis_herceg?tr_id=7457
https://poetul.ro/poezii/micul-print-nina-cassian/
https://poetul.ro/poezii/micul-print-nina-cassian/
https://poetul.ro/poezii/micul-print-nina-cassian/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Interior/hu/49627-Bels%C5%91?tr_id=7457
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Interior/hu/49627-Bels%C5%91?tr_id=7457

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cazimir, Otilia (1966). Lucki ist gestorben: Der Roman meiner Kindheit oder:
Wie ich die Welt kennenlernte. (Ubersetzt von Gisela Richter). Bukarest:
Jugendverlag.

Cazimir, Otilia. Titok. (Zsuzsa Rab, ford). (Eredeti mii, a Taina (Elogiu candorii),
2009-ban jelent meg).

Cilinescu, George (1965). Schicksal einer Lebedame. (Ubersetzt von Jakob Paul
Molin). Berlin: Buchverlag der Morgen.

Cilinescu, George (1966). Rdtsel um Ottilie. (Ubersetzt von Ingeborg Seidel).
Berlin: Buchverlag der Morgen.

Cilinescu, George (1967). Das Leben Mihai Eminescus. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Cilinescu, George (1969). Rendezvous und Audienzen. (Ubersetzt von Elga
Oprescu). Berlin: Buchverlag der Morgen.

Cilinescu, George (1973). Biedny loanide. (Danuta Bienkowska, ttumacz). War-
szawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Bietul loanide,
opublikowany w 1953 r.).

Cilinescu, George (1977). Czarna komoda. (Danuta Bienkowska, thumacz). War-
szawa: Panst. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Scrinul negru,
opublikowany w 1960 r.).

Cilinescu, George (1981). Honigmond. (Ubersetzt von Erika Scharf). Temeswar:
Facla-Verlag.

Cilinescu, Matei (1972). Zycie i opinie Zachariasza Lichtera. (Irena Harasimowicz;
il. Jan Aleksiun, tlumacz). Warszawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w
oryginale, Viata si opiniile lui Zacharias Lichter, opublikowany w 1969 r.).

Cartarescu, Mircea (2000). Slabolebski; proza Och Nathalie...; Autoportret na
blyszczgcym spodzie tyzeczki; Gwiazdki na jej rzesach; Rana; Do artystki: wiersze;
Hazardzista: proza. (Ireneusz Kania, Jerzy Kotlinski, tlumacz). In Literatura na
Swiecie, 112, 77-151.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cazimir%2C_Otilia-1894/Taina/hu/53120-Titok?tr_id=1115
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cazimir%2C_Otilia-1894/Taina/hu/53120-Titok?tr_id=1115
https://ru.scribd.com/document/602535998/Calinescu-George-Scrinul-Negru
https://ru.scribd.com/document/564627754/Matei-C%C4%83linescu-Via%C8%9Ba-%C8%99i-opiniile-lui-Zacharias-Lichter

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cartarescu, Mircea (2007). Travesti. (Joanna Kornas-Warwas, tlumacz). Wolowiec:
Wydawnictwo "Czarne". (Tekst w oryginale, Travesti, opublikowany w 1994 r.).

Cirtarescu, Mircea (2008). Dlaczego kochamy kobiety. (Joanna Kornas-Warwas,
tlumacz). Wotowiec: Wydawnictwo "Czarne". (Tekst w oryginale, De ce iubim femeile,
opublikowany w 2004 r.).

Cirtirescu, Mircea (2008). Warum wir die Frauen lieben. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Cirtiarescu, Mircea (2009). Nostalgia. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka). Berlin:
Suhrkamp Verlag.

Cirtiarescu, Mircea (2010). Travestie. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Berlin:
Suhrkamp Verlag.

Cirtirescu, Mircea (2014). Der Korper. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka; Ferdinand
Leopold). Miinchen: dtv Verlagsgesellschaft.

Cirtirescu, Mircea (2014). Die Fliigel. (Ubersetzt von Ferdinand Leopold). Wi-
en: Paul Zsolnay Verlag.

Cirtarescu, Mircea (2014). Dziecko urodzone w lochu. (Joanna Kornas, thumacz).
Warszawa: Tygodnik Powszechny.

Cirtarescu, Mircea (2015). Die Wissenden. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka). Wi-
en: Paul Zsolnay Verlag.

Cirtarescu, Mircea (2016). Die Fliigel. (Ubersetzt von Ferdinand Leopold). Miin-
chen: dtv Verlagsgesellschaft.

Cartarescu, Mircea (2016). Nostalgia. (Joanna Kornas-Warwas, Ireneusz Kania,
tlumacz). Wroclaw: Ksigzkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Visul, opublikowany w
1989r.).

Cirtirescu, Mircea (2018). Die schénen Fremden. (Ubersetzt von Ernest Wich-
ner). Miinchen: dtv Verlagsgesellschaft.

Cirtirescu, Mircea (2022). Melancolia. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Wien:
Paul Zsolnay Verlag.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cirtirescu, Mircea (2023). Solenoid. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Miinchen:
btb Verlag.

Cirtirescu, Mircea (2024). Der Korper. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka; Ferdi-
nand Leopold). Wien: Paul Zsolnay Verlag.

Cirtirescu, Mircea (2024). Theodoros. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Wien:
Paul Zsolnay Verlag.

Cartarescu, Mircea. A seb. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Rana, 2009-ban
jelent meg).

Cirtiirescu, Mircea. Bacovia stilusiban. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mti, a In
stilul lui Bacovia, 2009-ban jelent meg).

Cirtirescu, Mircea (2021). Melancolia. (Traduit par Laure Hinckel). Editions
Noir sur Blanc.

Chiriti, Constantin (1977). Sniezne skrzydla. (Danuta Bienkowska, thimacz).
Warszawa: Nasza Ksiegarnia. (Tekst w oryginale, Aripi de zapada, opublikowany
w 1977 r.).

Chitic, Paul Cornel (1984). Europa, aport!: komedia polityczna. (Danuta Bien-
kowska, ttumacz). In Dialog, 9, 24-91.

Christi, Aura (2002). Gefliister. (Ubersetzt von Christian W. Schenk, Simone
Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Christi, Aura (2008). Elegien aus der Kdilte. (Ubersetzt von Edith Konradt). Lud-
wigsburg: Pop Verlag Literatur.

Christi, Aura (2018). Schmucklose Gdirten. (Ubersetzt von Hans Dama). Lud-
wigsburg: Pop Verlag Literatur.

Christi, Aura (2020). The God’s Orbit. (Adam J. Sorkin, Petru lamandi, Trans.).
Mica Press. ISBN 978-1869848262. 74 p. (Original work, Orbita zeului, published
in 2016).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/Rana/hu/53650-A_seb?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/Rana/hu/53650-A_seb?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/%C3%8En_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st%C3%ADlus%C3%A1ban?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/%C3%8En_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st%C3%ADlus%C3%A1ban?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/%C3%8En_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st%C3%ADlus%C3%A1ban?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/%C3%8En_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st%C3%ADlus%C3%A1ban?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Ciocan, lulian (2011). Auntie Frosea. (Alistair lan Blyth, Trans.). In Hemon,
Aleksandar. Best European Fiction 2011. Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive
Press. (Original work, Tusa Frosea, published in 2007).

Ciocan, lulian (2020). Before Brezhnev Died. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Inainte si moard Brejnev,
published in 2007).

Ciocan, lulian (2024). E al mattino arriveranno i russi. (Francesco Testa, trad.).
Udine: Bottega Errante Edizioni. (Opera originale, lar dimineata vor veni rusii,
pubblicata in 2015).

Ciocan, lulian (2024). Es reggel jonnek az oroszok. (Gabriella Koszta, ford.). Bu-
gapest: Athenaeum Kiado. (Eredeti mi, a lar dimineata vor veni rusii, 2015-ban
jelent meg).

Ciocan, lulian (2015). In the Morning the Russians Will Arrive. (Alistair lan
Blyth, Trans.). Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, lar
dimineata vor veni rugii, published in 2015).

Ciocan, lulian (2019). L'empire de Nistor Polobok. (Florica Courriol, trad.). Paris:
Belleville Editions. 216 p. (Texte original, Dama de cupd, publié¢ en 2018).

Ciocan, lulian (2017). Le royaume de Sasha Kozak. (Florica Ciodaru-Courriol,

trad.). Paris: Belleville Editions. (Texte en original, Tardmul Iui Sasa Kozak, publié
en 2011).

Ciocan, lulian (2009). Nez zemrel Breznév. (Piel. Jiti NaSinec). Praha: Dybbuk.
(Pavodni dilo, [nainte si moard Brejnev, vydano v 2007).

Ciocan, lulian (2022). Prima che Breznev morisse. (Francesco Testa, trad.). Udine:
Bottega Errante Edizioni. (Opera originale, /nainte si moard Brejnev, pubblicata in
2007).

Ciocan, lulian (2015). Svet podla Sasu Kozaka. (Hildegard Buncakova, prek.).
Bratislava: Edicia Pro Libris, Kalligram. (P6vodna tvorba, Tardmul lui Sasa Kozak,
publikovana v roku 2011).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Ciocan, lulian (2024). The Queen of Hearts. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Dama de cupa, published
in 2018).

Ciocan, lulian (2011). The Realm of Sasha Kozak. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Taramul Iui Sasa
Kozak, published in 2011).

hokaun, Jymujan (2021). [llpe no ympe Bpeoicrwes. (npeBeo Muibypko
Bykamunosuh). beorpan: Coyx6ernu rnacuuk. (Opurunanuu pan, Inainte si moard
Brejnev, o6jaBiben y 2007).

Ciocaltau, Vasile. Egyediil. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Singur, 2009-ban
jelent meg).

Cioran, Emil (1992). Le Livre des leurres. (Grazyna Klewek, Thomas Bazin,
trad.). Paris: Gallimard. (Texte en original, Cartea amagirilor, publié en 1936).

Cioran, Emil (1992). Na szczytach rozpaczy. (Ireneusz Kania, thumacz). Krakow:
Oficyna Literacka. (Tekst w oryginale, Pe culmile disperarii, opublikowany w
1934 r.).

Cioran, Emil (1993). Bréviaire des vaincus. (trad. Alain Paruit). Paris: Gallimard.
(Texte en original, Breviarul invinsilor, publié en 1940-1944 r.).

Cioran, Emil (2003). Swieci i zy. (Ireneusz Kania, tlumacz). Warszawa: Wydaw.
(Tekst w oryginale, Lacrimi si sfinti, opublikowany w 1937 r.).

Cioran, Emil (2004). Solitude et destin. (trad. Alain Paruit). Paris: Gallimard.
(Texte en original, Singuratate si destin, publié¢ en 1992).

Cioran, Emil (2016). Brewiarz zwycigezonych II. (Ireneusz Kania, thumacz). War-
szawa: Woydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Breviarul invinsilor,
opublikowany w 1940-1944 r.).

Cioran, Emil (2016). O Francji. (lreneusz Kania, tlumacz). Warszawa:
Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Despre Franta, opublikowany w 2011 r.).

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cioc%C3%A2lt%C4%83u%2C_Vasile-1890/Singur/hu/10488-Egyed%C3%BCl?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cioc%C3%A2lt%C4%83u%2C_Vasile-1890/Singur/hu/10488-Egyed%C3%BCl?tr_id=127
https://monoskop.org/images/7/70/Cioran_Emil_Cartea_amagirilor_1991.pdf
https://www.rodoni.ch/A13/cioran-lacrimi.pdf
https://humanitas.ro/assets/media/despre-franta.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cioran, Emil (2017). Dywagacje. (Ireneusz Kania, tlumacz). Warszawa:
Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Eseuri, opublikowany w 1949 r.).

Cioran, Emil (2020). Okno na nic. (lreneusz Kania, tlumacz). Warszawa:
Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Fereastra spre nimic, opublikowany
w 1944 r.).

Cioran, Emil (2020). Ventana a la nada. Tusquets Editores. (Obra original, Fe-
reastra spre nimic, publicada en 1944 r.).

Cioran, Emil (2021). Zmierzch wszelkiej mysli. (Ireneusz Kania, thumacz). War-
szawa: Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Amurgul gandurilor,
opublikowany w 1940 r.).

Cioran, Emil (2021). Zmierzch wszelkiej mysli. (Ireneusz Kania, thumacz). War-
szawa: Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Amurgul gandurilor,
opublikowany w 1940 r.).

Ciprian, George (1973). Kaczy teb. (Danuta Bienkowska, thumacz). In Dialog, 8,
17-75. (Tekst w oryginale, Capul de ratoi, opublikowany w 1938 r.).

Codreanu, Mihai. 4 Golgota kévete. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a Solul
Golgotei, 2018-ban jelent meg).

Colin, Vladinir (1957). Mladen syn niedzwiedzia. (Rajmund Florans, thumacz). Wars-
zawa: Nasza Ksiegarnia. (Tekst w oryginale, Mladen fiul ursului, opublikowany w
1957 r.).

Coman, Teodora (2018). Nie. (Joanna Kornas-Warwas, tlumacz). Warszawa:
Wyspa: kwartalnik literacki. 2018, nr 4, supl., s. 19.

Corbul, Vintila (1975). Dynastia Sunderland-Beauclair. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Ludowa Spotdzielnia Wydawnicza. (Tekst w oryginale, Dinastia
Sunderland Beauclair, opublikowany w 1979 r.).

Cornelius, Jan (2020). Ja, Drakula i John Lennon : opowiesci zdumionego
mieszkanca i obserwatora komunistycznej Rumunii i wspanialego Zachodu.
(Radostawa Janowska-Lascar, ttumacz). Wroctaw: Wydawnictwo Amaltea. (Tekst
w oryginale, Eu, Dracula si John Lennon, opublikowany w 2020 r.).
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https://ru.scribd.com/document/369364608/Eseuri-Emil-Cioran
https://humanitas.ro/assets/media/amurgul-gandurilor-2017.pdf
https://humanitas.ro/assets/media/amurgul-gandurilor-2017.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k%C3%B6vete?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k%C3%B6vete?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k%C3%B6vete?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k%C3%B6vete?tr_id=127
https://www1.latimp.net/index.php/forum/thread/31288/%C2%A0-mladen-fiul-ursului-de-vladimir-ursu-basm-din-folclorul-s%C3%A2rbesc/
https://www.academia.edu/34885808/Vintila_Corbul_Dinastia_Sunderland_Beauclair_P%C4%83s%C4%83ri_de_Prad%C4%83_Vol_1_3_pdf
https://www.academia.edu/34885808/Vintila_Corbul_Dinastia_Sunderland_Beauclair_P%C4%83s%C4%83ri_de_Prad%C4%83_Vol_1_3_pdf
https://www.academia.edu/34885808/Vintila_Corbul_Dinastia_Sunderland_Beauclair_P%C4%83s%C4%83ri_de_Prad%C4%83_Vol_1_3_pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Corobca, Liliana (2011). Ein Jahr im Paradies. (Ubersetzt von Ernest Wichner).
Stuttgart: Edition Solitude.

Corobca, Liliana (2015). Der erste Horizont meines Lebens. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Wien: Paul Zsolnay Verlag.

Corobca, Liliana (2022). The Censor's Notebook. (Monica Cure, Trans.). New-
York: Seven Stories Press. (Original work, Caiet de cenzor, published in 2017).

Corobca, Liliana (2024). Too Great a Sky. (Monica Cure, Trans.). New-York:
Seven Stories Press. (Original work, Capatul drumului, published in 2018).

Costin, Miron (1980). Grausame Zeiten in der Moldau. Die Moldauische Chronik
des Miron Costin 1593-1661. (Ubersetzt von Adolf Armbruster). Graz, Wien,
KoIn: Styria Verlag.

Cosbuc, George (1952). Mese a libdkrol. (M. Erik, ford.). Bukarest: Ifjusagi
Konyvkiado. (Eredeti mii, a Povestea gastelor, 1932-ban jelent meg).

Cosbuc, George (1955). Ausgewihlte Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf
Lichtendorf). Bukarest: Staatsverlag fiir Kunst und Literatur ESPLA.

Cosbuc, George (1958). Die Geschichte von den Gdnsen. (Ubersetzt von Oscar
Pastior). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1962). Ausgewihlte Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf
Lichtendorf, Lotte Berg). Bukarest: Literatur-Verlag.

Cosbuc, George (1963). Balladen und Idyllen. (Ubersetzt von Rudolf Lichtendorf,
Lotte Berg). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1968). Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf Lichtendorf, Lotte
Berg). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1988). Decebal to his People. (Thomas C. Carlson, Vasile Poe-
naru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight
Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Decebal catre
popor, published in 1896).
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https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_g%C3%A2%C8%99telor
https://allpoetry.com/George-Cosbuc,
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cosbuc, George (1988). Second to none. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Numai una!,
published in 1893).

Cosbuc, George (1988). Spring Harbingers. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Vestitorii primave-
rii, published in 1892).

Cosbuc, George (1988). The Insolvent Debtor. (Thomas C. Carlson, Vasile Poena-
ru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight
Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Rea de plata,
published in 1893).

Cosbuc, George (1988). The Poet. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.).
In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian
Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Poetul).

Cosbuc, George (1988). The Shadow. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Umbra, published
in 1896).

Cosbuc, George (1988). Three, mighty God, all three! (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time:
Eight Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Trei,
Doamne, si toti trei!, published in 1891).

Cosbuc, George (1988). We want land. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Noi vrem pamdnt!,
published in 1894).

Cosbuc, George. A tikornél. (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mi, a La oglindd,
1893-ban jelent meg).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/second.php
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/harbingers.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Vestitorii_prim%C4%83verii
https://ro.wikisource.org/wiki/Vestitorii_prim%C4%83verii
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/debtor.php,%20https:/allpoetry.com/George-Cosbuc
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
https://allpoetry.com/George-Cosbuc,
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poetul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/shadow.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Umbr%C4%83
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/three.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://allpoetry.com/George-Cosbuc
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/La_oglind%C4%83_/hu/62203-A_t%C3%BCk%C3%B6rn%C3%A9l?tr_id=7457
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cosbuc, George. Anydam. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Mama, 2009-ban
jelent meg).

Cosbuc, George. Foldet adj. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Noi vrem pa-
mant!, 1894-ban jelent meg).

Cosbuc, George. Urolso kivansag. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti m, a Rugamintea
din urma, 1921-ban jelent meg).

Komoyk [Txeopmke (1975). U3 enyoun. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: XymoxecT-
BEHHAsI JIUTEPATypa.

Komoyk xxeopake (1975). Dun-3opa6. (Ilep. WU. I'yposoit). Mocksa: XymoxkecTt-
BEHHAsI JIUTEPATypa.

Komoyk, dxeopmke (1975). Atque nos. (ITep. C. IllepBunckuii). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHas JINTEPaTypa.

Komoyk, Ixxeopmxe (1975). Ex ossibus ultor! (Jlecenoa). (Ilep. B. Kopuaruna).
MockBa: XynokeCcTBEHHas JIUTepaTypa.

Komoyk, /I:keopake (1975). In opressores. (ITep. H. Credanosuua). Mocksa:
Xy[IoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

Komoyk, Ixxeopaxe (1975). bamnaoa. (Ilep. U. I'yposoit). Mocksa: XymoxecT-
BEHHAs JIUTEpaTypa.

Komoyk, dxeopmxe (1975). Fezoenvnux. (Ilep. A. T'onem6a). MockBa: Xymoxe-
CTBEHHAs JIUTEpaTypa.

Komoyk, /I:xeopmxke (1975). besymnas. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mocka: Xym0-
’KEeCTBEHHas JIUTEPaTypa.

Kombyk, T:xeopaxe (1975). Boons no bucmpuye-perxe... (Ilep. OM. Anexcanapo-
BOi1). MockBa: XyznoxkecTBeHHas JUTeparypa.

Kombyk, d:xeopmxke (1975). Becennuii konyepm. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsI JIUTEPaTypa.

Komidyk, Txeopmxe (1975). Becennsnsn eposza. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mockaa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYPA.

Komoyk, Ixxeopmske (1975). Bonoc, oaxckuil scpey. (Ilep. C. Jlunkuna). Mocksa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYPA.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Mama/hu/14624-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Mama/hu/14624-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt/hu/14622-F%C3%B6ldet_adj?tr_id=127
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Komoyk, /I:keopake (1975). Bee ceamuie. (Ilep. U. I'ypoBoii). Mocksa: Xymnoxe-
CTBEHHAsI JIUTEPATypa.

Komoyk, /I:keopake (1975). Bece mpoe, 6oace! (Ilep. U. I'ypooii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHASI JINTEPATYPA.

Komoyk, /I:xeopmxe (1975). Jeyeban obpawaemces k napooy. (Ilep. H. Tloaropu-
yanu). MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Komoyk, /I:keopake (1975). Joiina. (ITep. C. lepBunckoro). MockBa: Xyaoxe-
CTBEHHAsSI JIUTEPATYPa.

Komoyxk, Txeopmxe (1975). [y6. (Ilep. B. Mubepa). MockBa: XymaoxkecTBeHHAs
JaUTEepaTypa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). 3a cso600y. (Ilep. H. Credanosuua). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATypa.

Komoyk, dxeopmxe (1975). 3a umo nocubau? (Ilep. A. PeBuu). Mocksa: Xymo-
’KECTBEHHas JIUTEPaTypa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). 3umoii na yruye. (Ilep. H. CredpanoBuua). Mocksa:
Xy[I0XKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

Komoyk, Ixxeopaxe (1975). Kpenocme Hamyy. (Ilep. U. T'ypoBoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsS JINTEPATypa.

Komoyk, dxeopmke (1975). Jlecenoa o nacmouxe. (Ilep. B. Kopuyaruna). Mocksa:
Xy[0xKeCTBEHHAsl IUTepaTypa.

Komoyk, Ixeopmxe (1975). Jlecnas ceaovba. (Ilep. U. T'ypooii). MockBa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Komoyk, Ixxeopmxke (1975). Jlemuss nous. (Ilep. U. I'ypoBoit). Mocksa: Xymo-
’KECTBCHHAS JIUTEPaTypa.

Komoyk, Txeopaxe (1975). Jluww oona. (Ilep. b. Jleiituna). MockBa: Xymnoxe-
CTBEHHas JIUTEpaTypa

Kombyk, Txeopmxke (1975). Mama, doneo 6yoem mmue... (Ilep. IM. Anexcanapo-
Boil). MockBa: Xy/no)KecTBeHHas JINTepaTypa.

Kombyk, Txeopmxe (1975). Mamuna dous. (Ilep. B. Kopuaruna). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Komoyk, Ixeopmxe (1975). Mamw. (Ilep. K. Banmenkuna). Mocksa: Xynoxect-
BEHHasl JIUTeparypa.

Komoyk, I:xeopaxe (1975). Mocmuk Pymu. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xynoxe-
CTBEHHAsSI JIUTEPATYPA.

Komoyk, dxeopmke (1975). Mot xomum semnu. (Ilep. H. [loaropuuanu). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Komoyk, /I:xeopmxe (1975). Moicau. (Tlep. E. Axcenbpoaa). MockBa: XymoxecT-
BEHHAsI JIUTEpaTypa.

Komoyxk, Txeopmxe (1975). Ha cmepmuom oope. (Ilep. H. Tloaropuuanu). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Komoyk, dxeopmxe (1975). O necne. (Ilep. E. Akcenppoaa). MockBa: Xymoxe-
CTBEHHASI JIUTEPATYpa.

Komoyk, /I:xeopaxe (1975). Ilecnsn eapsapa. (Ilep. U. T'yposoii). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHas JIMTepaTypa.

Komoyk, /I:keopake (1975). Ilecns sepemena. (Ilep. B. Jpinanka). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsS JINTEPATypa.

Komoyk, /zkeopaske (1975). Ilecus peoyma. (Ilep. C. llepBunckoro). Mocksa:
Xy[IoxKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

Komoyk, xxeopaxe (1975). Ilecus. (Ilep. B. MUubGepa). MockBa: Xya0KECTBEH-
Hasl JIMTepaTypa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). ITucomo uz Mycenum-ceno. (Ilep. K. Banmenkuna).
MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Komoyk, dxeopmxe (1975). ITnoxasn oorxcnuya. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0KECTBCHHAs JIUTEpaTypa.

Komioyk, Txeopmke (1975). Ilozabeimas zemns. (Ilep. C. JlunkuHa). Mocksa:
XynoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.

Kombyk, Txeopmxe (1975). IToom u kpumux. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xymno-
’KECTBEHHas! IUTepaTypa.

Kooy, I:xeopmke (1975). IToom. (Ilep. P. Mopan). MockBa: Xyn0xecTBeHHAsA
TuTeparypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Komoyk, I:xeopmxe (1975). Ilpumua cesmens. (Ilep. C. Jlunkuna). Mockpa: Xy-
JI0’KECTBEHHASI JINTEPATYPA.

Komoyk, /I:keopake (1975). Pexpym. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mocksa: Xyo-
’KECTBCHHAs JIUTEPaTypa.

Komoyk, /I:keopake (1975). Poscoecmso 6 nazepe. (Ilep. C. Jlunkuna). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Komoyk, I:xeopaxke (1975). C sonamu. (Tlep. C. llepBunckoro). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHAs JINTEPaTypa.

Komoyk, xxeopmxe (1975). Ceaovba 3ampuper. H. Credanouua). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Komoyk, Ixxeopmxe (1975). Craska. (Ilep. Om. AnekcanapoBoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsI JINTEPATYpa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). Cuepmo @ynoscepa. (Ilep. H. Credanosuua). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHas INTEpaTypa.

Komoyk, /I:xeopaxke (1975). Tpexusemuwiti gpnae. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Komoyk, /I:xeopaxe (1975). V zeprana. (Ilep. 1. T'yposoit). Mocksa: XymosxecT-
BEHHAsI JIUTEPaTypa.

Komoyk, Ixeopake (1975). Vuuparowuii. (Ilep. U. T'ypooit). Mocksa: Xymoxe-
CTBEHHAS JIUTEPATYpA.

Komoyk, /I:xeopmxke (1975). Xopa. (Ilep. H. CredanoBuua). Mocksa: Xymoxect-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Komoyk, dxopmxke (2017). Onu me 3ps ywau. (Paxcu, mep.). (Texkct Ha
pPYMBIHCKOM, Trei, Doamne, si tofi trei!, onyonukosan B 1891).

Cotrus, Aron. 4 banyasz. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mii, a Minerul, 1927-ban jelent
meg).

Cotrus, Aron. Der einsame Baum. (Ubersetzt von Christian W. Schenk).

Cotrus, Aron. Die Berge. (Ubersetzt von Christian W. Schenk).
Cotrus, Aron. Die Biiffel. (Ubersetzt von Christian W. Schenk).
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http://dianajalba1994.blogspot.com/2017/12/george-cosbuc-trei-doamne-si-toti-trei.html,%20https:/stihi.ru/2014/07/01/7333
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Minerul/hu/15515-A_b%C3%A1ny%C3%A1sz?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-der-einsame-baum-translation-1526/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-berge-translation-1528/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-buffel-translation-1525/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cotrus, Aron. Gydrban. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mii, a /n fabricd, 1921-ban
jelent meg).

Cotrus, Aron. lon Codru. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mi, a lon Codru, 1921-
ban jelent meg).

Cotrus, Aron. Magdnyos fa. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mi, a Copacul singura-
tic, 1921-ban jelent meg).

Cotrus, Aron. Sonntag. (Ubersetzt von Christian W. Schenk).

Crainic, Nichifor. Elmulds. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a Dezmarginire,
1921-ban jelent meg).

Crainic, Nichifor. Oszi ima. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Ruga de toamnd,
1921-ban jelent meg).

Creanga, Ion (1930). Recollections. (Lucy Byng, Trans.). London etc. : J. M. Dent
& Sons : E. P. Dutton & Co. (Original work, Amintiri din copilarie, published in
1881-1888).

Creanga, lon (1932). Czarodziejskie opowiesci. (Konstancja Mayzléwna, thumacz).
Warszawa: F. Hoesick. (Tekst w oryginale, Povesti, opublikowany w 1900 r.).
Creanga, Ion (1952). Der weifse Mohr und andere Mcdrchen und Erzdhlungen.
(Ubersetzt von Harald Krasser). Bukarest: Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.

Creanga, Ion (1954). Prinz Stutensohn: Mcrchen und Geschichten. (Ubersetzt von
Harald Krasser). Berlin: Aufbau-Verlag.

Creangai, Ion (1955). Das Beutelchen mit den zwei Batzen. (Ubersetzt von Renate
Molitoris). Bukarest: Jugendverlag.

Creanga, Ion (1956). Die Nadel und der Schmiedehammer. (Ubersetzt von Renate
Molitoris). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1956). Kindheitserinnerungen. (Ubersetzt von Renate Molitoris.
Nachdichtung der Verse v. Alfred Margul-Sperber). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1956). Mdrchen. (Ubersetzt von Harald Krasser). Berlin: Aufbau-
Verlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/%C3%8En_fabric%C4%83/hu/15511-Gy%C3%A1rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/%C3%8En_fabric%C4%83/hu/15511-Gy%C3%A1rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Copacul_singuratic/hu/15450-Mag%C3%A1nyos_fa?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-copacul-singuratic-poezie-id-40530/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-copacul-singuratic-poezie-id-40530/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-sonntag-translation-1527/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm%C4%83rginire/hu/15343-Elm%C3%BAl%C3%A1s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm%C4%83rginire/hu/15343-Elm%C3%BAl%C3%A1s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn%C4%83/hu/15398-%C5%90szi_ima?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn%C4%83/hu/15398-%C5%90szi_ima?tr_id=127
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://ru.scribd.com/document/399201473/Pove%C8%99ti-%C8%98i-Nuvele-1974-37-Ion-Creanga-Pove%C8%99ti-Povestiri-Amintiri

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Creangi, Ion (1958). Das Mirchen von Harap Alb. (Ubersetzt von Renate
Molitoris. Nachdichtung der Verse von Alfred Margul-Sperber). Bukarest: Verlag
fiir fremdsprachige Literatur.

Creanga, Ion (1958). Der Lausejunge aus Humulesti: Kindheitserinnerungen.
(Ubersetzt von Renate Molitoris. Verse nachgedichtet von Alfred Margul-Sperber).
Berlin: Aufbau-Verlag.

Creangi, Ion (1959). Der alte Ion Roati und die Vereinigung. (Ubersetzt von
Edith Horowitz, Verse in der Ubertragung von Alfred Margul-Sperber). Bukarest:
Jugendverlag.

Creangi, Ion (1960). Der Flachs und das Hemd. (Ubersetzt von Alfred Margul-
Sperber). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1963). Ddnild Prepeleac. (Ubersetzt von Rudolf Lichtendorf).
Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1963). Der Wiedehopf: Kindheitserinnerungen. (Ubersetzt von Ha-
rald Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creanga, Ion (1964). Die Ziegen der Irinuca: (aus Kindheitserinnerungen).
(Ubersetzt von Harald Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creanga, Ion (1965). Das Mdrchen vom Weiflen Mohren und andere Mdrchen.
(Ubersetzt von Harald Krasser). Leipzig: Reclam Verlag.

Creangi, Ion (1965). Die Geif mit den drei Geif3lein. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1965). Die Tochter der Alten und die Tochter des Greises. (Uber-
setzt von Harald Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1968). Erinnerungen aus der Kindheit. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1970). Die Geif3 mit den drei Geiflein. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Creangi, Ion (1973). Das Mdrchen vom Weifsen Mohren. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Creanga, lon (1973). Zloty most. (Danuta Bienkowska, thumacz). Warszawa: Nasza
Ksiggarnia. (Tekst w oryginale, Povestea porcului, opublikowany w 1996 r.).
Creangi, Ion (1974). Das Scckel mit den zwei Groschen. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Creanga, Ion (1978). Memories of my Boyhood, Stories and Tales. (Ana Cartianu,
R. C. Johnston, Trans.). Bucuresti: Editura Minerva. 351 p. (Original work, Aminti-
ri din copilarie, published in 1881-1888).

Creanga, Ion (1981). Die Geifs mit den drei GeifSlein und andere Tiermdrchen.
(Ubersetzt von Gerhardt Csejka u. Horst Fabritius). Bukarest: lon-Creangi-Verlag.

Creangi, Ion (1983). Das Mcrchen vom Weiften Mohren. (Ubersetzt von Pauline
Schneider). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Creanga, Ion (1984). Die Geifs mit den drei Geiflein und andere Tiermdrchen.
(Ubersetzt von Gerhardt Csejka). Bukarest: lon-Creangi-Verlag.

Creanga, lon (2012). Old Nichfor, the Impostor. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 115-140. (Original work, Mos Nichifor Cotcariul, published in 1880).

Creangi, Ion (2016). lwan Tornister. (Ubersetzt von Jan Cornelius). lasi: Editura
Muzeelor Literara.

Creanga, lon (1947). Recordagdes de infincia. (Victor Buescu, Antonio Mousin-
ho, trad.). In Sd da Costa. (Trabalho original, Amintiri din copilarie, publicado em
1881-1888).

Kpsainra, Hon (1984). Bocnomunanus demcmsa (Inasvr uz nosecmu). (Ilep. 3.
[umosoii). Mocksa: [leTckas nurepatypa.

Cristescu, Maria Luiza (1974). Nie zabijajcie kobiet. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Panst. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Nu ucideti
femei, opublikowany w 1974 r.).
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https://www.povesti-pentru-copii.com/ion-creanga/povestea-porcului.html
https://tom-kinter.stelea.ro/Romania/Creanga/index.html
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch8
https://ro.wikisource.org/wiki/Mo%C8%99_Nichifor_Co%C8%9Bcariul
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cruceanu, Mihail. Az sz az uccan. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Toamna
pe strada, 1921-ban jelent meg).

Crudu, Dumitru (2018). Faiszywy Dymitr. (Jakub Kornhauser i Joanna Kornas-
Warwas, ttumacze). Gdansk: Instytut Kultury Miejskiej. (Tekst w oryginale, Falsul
Dimitrie, opublikowany w 2014 r.).

Crudu, Dumitru, Esinencu, Nicoleta, Fusu, Mihai (2001). Le septieme Kafana.
(Danny Aude Rossel, Mihai Fusu, trad.). Editions L’espace d’un instant.

Maprapera Kyprecky (Mapuja Adopamujyk) (2019). Me uchpnmja Ha ynuna
coce necuute. ([IpeneB 3Bonko Taneckn). IN: Cmpemedrc, cnucanue 3a rumepamy-
pa, ymemnocm u kyrmypa, p. 44 (Opurunanen tekct, M-au dat afara din casa cu
tot cu poezie, o6jaBen Bo 2018 roauna).

Maprapera Kyprecky (Mapuja Adpamujyk) (2019). Jleto. (IIpener 3Bonko Ta-
Heckn). In: Cmpemeoswc, cnucanue 3a aumepamypa, ymemnocm u xyamypa, p. 43
(Opurunanen tekct, Vard, o6jaBen Bo 2018 roauna).

Maprapera Kyprecky (2020). [Ige enerun 3a mosita poauna. (IIpesoa Bsiuecnas
HonroB u Ecka Hsromnosa). In: "O"- kamo Omeuecmeso / cvepemennu crasancku

noemu. Codusa: CrnaBsHCKa JUTEpaTypHa M apTUCTUYHA akajgemus, pp. 177-178
(Opwurunanen tekct, Doud elegii pentru patria mea, nyoaukysan npe3 2020 r.).

Dabija, Nicolae (2003). Mierla domesticita = Blackbird Once Wild, Now Tame.
(John Michael Flynn, Trans.). Be Movie Press. (Original work, Mierla domesticitd,
published in 1992).

Dabija, Nicolae (2016). Memoria das arvores. Poemas escolhidos. (José Eduardo
Degrazia, trad.). Porto Alegre: Editora Bestiario. (Trabalho original, Memopus xo-
nauunop, publicado em 1985).

Dabija, Nicolae (2018). Die Hausaufgabe. (Ubersetzt von lon Margineanu und
Wolfram Nief3). Berlin: Buchwerkstatt.

Hao6uska, Huxonae (1985). Becapabus, mos nob6os! (Orusa CtambosmeB, mpes.).
Pyce: ABaHrap,| MpHHT.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://m.helikon.bg/237491--%D0%9E---%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE-/-%D1%81%D1%8A%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8-%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8-%D0%BF%D0%BE%D0%B5%25D
https://m.helikon.bg/237491--%D0%9E---%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE-/-%D1%81%D1%8A%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8-%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8-%D0%BF%D0%BE%D0%B5%25D
https://liternet.bg/publish32/nikolae-dabizha/besarabia.htm

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Danilov, Nichita (2023). Die blinden Adler. (Ubersetzt von Jan Koneffke). Lines-
cio: pudelundpinscher.

Densusianu, Ovid. Elet hangjai. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Glasurile
vietei, 1921-ban jelent meg).

Densusianu, Ovid. Fekete keresztutnal. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a La
rdspintia neagrd, 1921-ban jelent meg).

Densusianu, Ovid. Hol a foldes diils. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a La
rdspintia neagrd, 1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea (1980). Unter der billig gemieteten Sonne: Gedichte. (Ubersetzt
von Werner Sollner). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Dinescu, Mircea (1990). Exil im Pfefferkorn: Gedichte. (Ubersetzt von Werner
Soéllner). Frankfurt am Main: Suhrkamp.

Dinescu, Mircea (1994). Ein Maulkorb fiirs Gras: Gedichte. (Ubersetzt von Wer-
ner Sollner). Frankfurt am Main: Fischer-Taschenbuch-Verlag.

Dinescu, Mircea. Interju. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Interviu, 1921-ban
jelent meg).

Dinescu, Mircea. Pidldas Marx-szal. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a O betie cu
Marx, 1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea. T¢éli engedékenység. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Indul-
genta de iarna, 1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea. Zsebének. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Cdntec de buzu-
nar, 1921-ban jelent meg).

Doinas, Stefan Augustin (1979). Die Geschichte von den zehn Briidern. (Uber-
setzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Doinas, Stefan Augustin (1996). Geboren in Utopia. (Ubersetzt von Simone Rei-
cherts-Schenk; Christian W. Schenk). Berlin: Fallendream Media.

Doinas, Stefan Augustin. Az eziist agyaru vadkan. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti
mil, a Mistretul cu colti de argint, 1966-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/14445-Fekete_kereszt%C3%BAtn%C3%A1l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Interviu/hu/17500-Interj??tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Interviu/hu/17500-Interj??tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/O_be%C5%A3ie_cu_Marx/hu/49961-Pi%C3%A1l%C3%A1s_Marx-szal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/O_be%C5%A3ie_cu_Marx/hu/49961-Pi%C3%A1l%C3%A1s_Marx-szal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/O_be%C5%A3ie_cu_Marx/hu/49961-Pi%C3%A1l%C3%A1s_Marx-szal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/O_be%C5%A3ie_cu_Marx/hu/49961-Pi%C3%A1l%C3%A1s_Marx-szal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Indulgen%C5%A3%C4%83_de_iarn%C4%83/hu/33698-T%C3%A9li_enged%C3%A9kenys%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Indulgen%C5%A3%C4%83_de_iarn%C4%83/hu/33698-T%C3%A9li_enged%C3%A9kenys%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Indulgen%C5%A3%C4%83_de_iarn%C4%83/hu/33698-T%C3%A9li_enged%C3%A9kenys%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/C%C3%A2ntec_de_buzunar/hu/14997-Zseb%C3%A9nek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/C%C3%A2ntec_de_buzunar/hu/14997-Zseb%C3%A9nek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/C%C3%A2ntec_de_buzunar/hu/14997-Zseb%C3%A9nek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14294-Az_ez%C3%BCst_agyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14292-Az_ez%C3%BCstagyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2636

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Doinas, Stefan Augustin. Az eziistagyariu vadkan. (Hunor Boér, ford.). (Eredeti
mi, a Mistretul cu colti de argint, 1966-ban jelent meg).

Doinas, Stefan Augustin. Eziist agyari vadkan. (Zoltan Veress, ford.). (Eredeti
mi, a Mistretul cu colti de argint, 1966-ban jelent meg).

JMonny, Anexcanapy (1987). Moicro. (Ilep. T'. Ileposa). Mocksa: [lerckas nute-
parypa.

HMonny, Anexcanapy (1987). Poonoii niemannux. (Ilep. K. KoBanbmku). Mocksa:
JHerckas nuteparypa.

Druta, Ion (1966). Wenn der Hahn kriht. (Ubersetzt von Leo Hornung). Berlin:
Kultur und Fortschritt.

Druté, Ion (1967). Ostatni miesigc jesieni. (Elzbieta Wassongowa, thuimacz). War-
szawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Ultima luna de
toamnd, opublikowany w 1967 r.).

Druti, Ion (1971). Die Last unserer Giite. (Ubersetzt von Harry Burck (aus dem
Russischen)). Berlin: Volk und Welt.

Druti, Ion (1978). Das Allerheiligste. (Ubersetzt von Gerhard Neubauer (aus dem
Russischen)). Berlin: Henschelverlag Kunst und Gesellschaft.

Druti, Ion (1984). Die weif3e Kirche. Historischer Roman. (Ubersetzt von Harry
Burck (aus dem Russischen)). Berlin: Volk und Welt.

Druti, Ion (1989). Die Samariterin. (Ubersetzt von Adolf Hampel (aus dem Rus-
sischen)). Gieflen: Ost-West-Dialog.

Npyud, Uon (1984). Apuonewmer. (Ilep. M. Xa3zuna). MockBa: MoJiogast rBapiusi.
Npyud, Uon (1984). baos Yupew. (Tlep. M. Xazuna). MockBa: MoJjioaast rBapiusi.

Npyuwd, Uon (1984). Feras eprosw. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: Mosoas reap-
TIHSL.

Npyuwd, Uon (1984). bpems naweti ooopomet. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: Mosto-
7ast TBapIusl.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14292-Az_ez%C3%BCstagyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14292-Az_ez%C3%BCstagyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14293-Ez%C3%BCst_agyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2635
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14292-Az_ez%C3%BCstagyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2636
https://ru.scribd.com/document/605340969/ultima-lun%C4%83-de-toamn%C4%83-ion-dru%C8%9B%C4%83
https://ru.scribd.com/document/605340969/ultima-lun%C4%83-de-toamn%C4%83-ion-dru%C8%9B%C4%83
https://ru.scribd.com/document/605340969/ultima-lun%C4%83-de-toamn%C4%83-ion-dru%C8%9B%C4%83

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Apyms, Hon (1984). Bosspawenue na kpyeu ceos. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa:
Monopas reapaus.

Npyms, Hown (1984). I'ycauox. (ITep. M. Xa3zuna). Mocksa: Mosioaast rBap/usi.

Apyws, Hon (1984). 3anax cnenoii aiiswr. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: MoJiogast
rBapusl.

NMpyws, Uown (1984). Uckywenue. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: MoJjioast rBapaus.

Hpywd, Uon (1984). Knen — on 3naem ceoe oeno... (Ilep. M. Xasuna). Mocksa:
Mognopas reapaus.

Hpymd, Hou (1984). Knouok ceoeit 3emnu. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: Moogast
TBapIHsl.

Hpywd, Uon (1984). Moyapm 6 konye nema. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: Mouoast
TBapIHsl.

Hpywd, Hon (1984). Heooneuii éex 3enenozo aucma. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa:
Mognopas reapaus.

Hpyws, Hown (1984). Ilaoypsanka. (Ilep. M. Xa3zuna). MockBa: Mosioaast rBapIusi.

Hpywd, Hou (1984). ITo-monoascku. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: Mosoaas rBap-
L.

Hpywd, Hon (1984). ITocreonuii mecay ocenu. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: MoJio-
Jast TBapIusl.

Hpywd, Hon (1984). IHowen, eneooti, nowen... (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: MoJio-
1ast TBapIusl.

Opywd, Hon (1984). Paseosop o nocode. (Ilep. M. Xaszuna). MockBa: MoJozaas
rBapus.

Opyud, Uon (1984). Canu. (ITep. M. Xazuna). MockBa: Mosoiast rBapausi.
Apyud, Uon (1984). Creowr. (ITep. M. Xasuna). Mocksa: MoJioas rBap/Ius.

Npyuwd, Uon (1984). Temnvie ouxku 6 depesne. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: Mosio-
7ast TBapIusl.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Apyms, Hon (1984). Tocka no nwoosm. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: MoJionas
rBapausl.

Dumbriveanu, Anghel (1976). Das Geheimnis der Orchidee. (Ubersetzt von Ire-
ne Mokka, Horst Fassl). Temeswar: Facla-Verlag.

Dumbriveanu, Anghel (1985). Gedichte. (Ubersetzt von Ludwig Schwarz).
Bukarest: Albatros-Verlag.

Dumitrescu, Geo (1991). Nur schlechte Nachrichten: Gedichte. (Ubersetzt von
Rolf Bossert). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Dumitriu, Petru (1953). Droga bez kurzu. Powies¢. (Rajmund Florans, thumacz).
Warszawa: "Czytelnik™. (Tekst w oryginale, Drum fara pulbere, opublikowany w
1951 r.).

Dumitriu, Petru (1956). Ptak burzy. (Janina Wrzoskowa, tlumacz). Warszawa:
"Czytelnik". (Tekst w oryginale, Pasdarea furtunii, opublikowany w 1954 r.).

19K M /\ 7/ Eliade, Mircea (1993). Jukyuhon no bara. Tokyo: Sakuhinsha. (Gen-
saku “Noudsprezece trandafiri”, 1980-nen shuppan).

Eliade, Mircea (1948). Das Mcddchen Maitreyi. (Ubersetzt von Giinther
Spaltmann). Miinchen: Nymphenburger.

Eliade, Mircea (1949). Andronic und die Schlange. (Ubersetzt von Giinther
Spaltmann). Miinchen: Nymphenburger Verlagshandlung.

Eliade, Mircea (1953). Das Geheimnis des Doktor Honigberger. (Ubersetzt von
Giinther Spaltmann). Miinchen: Otto Wilhelm Barth Verlag. (Originalwerk, Secre-
tul doctorului Honigberger, veréffentlicht 1940).

Eliade, Mircea (1953). Néchte in Serampore. (Ubersetzt von Giinther Spaltmann).
Miinchen: Otto-Wilhelm-Barth-Verlag.

Eliade, Mircea (1955). Forét interdite. (Texte en roumain, Noaptea de Sdnziene,
publié en 1971).
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https://ru.scribd.com/document/425805655/Petru-Dumitriu-Drum-fara-pulbere-pdf
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eliade, Mircea (1956). Le secret du docteur Honigberger. (Traduction faite par
Albert-Marie Schmidt.). Paris: Librairie Stock, Delamain et Boutelleau. (Texte en
original, Secretul doctorului Honigberger, publié¢ en 1940).

Eliade, Mircea (1970). The Secret of Dr. Honigberger. (William Ames Coates,
Trans.). Boston: Shambhala. (Original work, Secretul doctorului Honigberger,
published in 1940).

Eliade, Mircea (1974). Das Geheimnis des Doktor Honigberger. (Ubersetzt von
Giinther Spaltmann). Miinchen: Otto Wilhelm Barth Verlag. (Originalwerk, Secre-
tul doctorului Honigberger, verdffentlicht 1940).

Eliade, Mircea (1976). Die Pelerine. (Ubersetzt von Edith Silbermann). Frankfurt am
Main: Suhrkamp.

Eliade, Mircea (1976). Honigberger doktor titka. (Béla Kalman, ford.). In Kiilonos
kalandok, Budapest: Kozmosz. (Szoveg eredetiben, Secretul doctorului
Honigberger, 1940-ben).

Eliade, Mircea (1976). Honigberger doktor titka. (Béla Kalman, ford.). In Kiilonos
kalandok, Budapest: Kozmosz. (Szoveg eredetiben, Secretul doctorului
Honigberger, 1940-ben).

Eliade, Mircea (1978). The Forbidden Forest. (Mac Linscott Ricketts, Mary Park

Stevenson, Trans.). University of Notre Dame Press. (Original work, Noaptea de
Sanziene, published in 1955).

Eliade, Mircea (1980). Le secret du docteur Honigberger. (Traduction faite par
Albert-Marie Schmidt). Paris: Librairie Stock, Delamain et Boutelleau. (Texte en
original, Secretul doctorului Honigberger, publié¢ en 1940).

Eliade, Mircea (1982). Les dix-neuf roses. (Alain Paruit, trad.). Paris: Gallimard.
(Texte en original, Noudasprezece trandafiri, publié en 1978).

Eliade, Mircea (1983). El Secreto del Doctor Honigberger. (Joaquim Jorda, trad. del
francés). In Panorama de Narrativas, n. 2. Barcelona: Editorial Anagrama. (Obra
original, Secretul doctorului Honigberger, publicada en 1940).

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://ro.wikipedia.org/wiki/Albert-Marie_Schmidt
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ro.wikipedia.org/wiki/Albert-Marie_Schmidt
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ro.wikipedia.org/wiki/Joaquim_Jord%C3%A0
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eliade, Mircea (1983). Tajemnica doktora Honigbergera. (Ireneusz Kania, tlumacz).
Krakéw, Wroclaw: Wydaw. Literackie. (Tekst w oryginale, Secretul doctorului
Honigberger, opublikowany w 1940 r.).

Eliade, Mircea (1983). Tajemnica doktora Honigbergera. (Ireneusz Kania, thumacz).
Krakéw—Wroctaw: Wydawnictwo Literackie. (Tekst w oryginale, Secretul docto-
rului Honigberger, opublikowany w 1940 r.).

Eliade, Mircea (1986). The Secret of Dr. Honigberger. (William Ames Coates,
Trans.). Boston: Shambhala. (Original work, Secretul doctorului Honigberger,
published in 1940).

Eliade, Mircea (1988). 1l segreto del dottor Honigberger. (Mariano Baffi, trad.). Mi-
lano: Jaca Book. (Opera originale, Secretul doctorului Honigberger, pubblicata nel
1940).

Eliade, Mircea (1988). 1l segreto del dottor Honigberger. (Mariano Baffi, trad.). Mi-
lano: Jaca Book. (Opera originale, Secretul doctorului Honigberger, pubblicata nel
1940).

Eliade, Mircea (1990). Dajan. (Ireneusz Kania, thumacz). Krakow: Oficyna Literacka.

Eliade, Mircea (1990). Dajan. (Ireneusz Kania, thumacz). Krakow: Oficyna Literacka.

Eliade, Mircea (1990). Der Versucher und die Schlange. (Ubersetzt von Giinther
Spaltmann, tiberarb. von Marianne Sora). Freiburg: Herder Verlag.

Eliade, Mircea (1992). Das Mcdchen Maitreyi. (Ubersetzt von Edith Siloermann).
Berlin: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (1992). Der Hunderjiihrige. (Ubersetzt von Edith Silbermann).
Frankfurt am Main: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (1992). Fréulein Christine. (Ubersetzt von Edith Siloermann).
Frankfurt am Main: Suhrkamp.

Eliade, Mircea (1993). Der verbotene Wald. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka).
Frankfurt am Main: Insel Verlag.
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https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ireneusz_Kania
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eliade, Mircea (1993). Die drei Grazien. (Ubersetzt von Edith Silbermann).
Frankfurt am Main: Suhrkamp.

Eliade, Mircea (1993). Die Hooligans. (Ubersetzt von Richard Reschika). Frei-
burg: Herder Verlag.

Eliade, Mircea (1994). Hochzeit im Himmel. (Ubersetzt von Marianne Sora). Frei-
burg: Herder Verlag.

Eliade, Mircea (1995). Doktor Honigbergers hemmelighet. (Tor Fotland, oversette).
Oslo: Gyldendal Norsk. (Tekst i original, Secretul doctorului Honigberger, utgitt i
1940).

Eliade, Mircea (1995). Jaaniéo. (Riina Jesmin, tdlkija). Tallinn: Kupar.
(Rumeeniakeelne tekst, Noaptea de Sinziene, avaldatud 1971. aastal).

Eliade, Mircea (1996). Doktor Honigbergeri saladus. (Riina Jesmin, tdlkija). Tal-
linn: Loomingu Raamatukogu. (Tekst originaalis, Secretul doctorului Honigberger,
avaldatud 1940. aastal).

Eliade, Mircea (1997). El Secreto del Doctor Honigberger. (Joaquim Jorda, trad. del
francés). In Panorama de Narrativas, n. 2. Barcelona: Editorial Anagrama. (Obra
original, Secretul doctorului Honigberger, publicada en 1940).

Eliade, Mircea (1997). Magische Geschichten. (Ubersetzt von Edith Siloermann).
Frankfurt am Main: Insel-Verlag.

Eliade, Mircea (1998). Das Mddchen Maitreyi. (Ubersetzt von Edith Horowitz-
Silbermann). Frankfurt am Main: Insel Verlag.

Eliade, Mircea (1998). Der besessene Bibliothekar. (Ubersetzt von Richard
Reschka). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (2000). Dr. Honigberger’ in Sirr. (Berat Celik, ¢cevirmen). Istanbul:
Ithaki Yayinlari. (Orijinal eser, Secretul doctorului Honigberger, 1940 yilinda
yaymlanmustir).

Eliade, Mircea (2000). Svdtojanska noc. (Jana Palenikova, prekl.). Bratislava:
Dilema. (Text v rumuncine, Noaptea de Sanziene, publikovany v roku 1971).

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ro.wikipedia.org/wiki/Riina_Jesmin
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ro.wikipedia.org/wiki/Joaquim_Jord%C3%A0
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eliade, Mircea (2001). Isabelle und die Wasser des Teufels. (Ubersetzt von Ri-
chard Reschika). Frankfurt am Main: Insel-Verlag.

Eliade, Mircea (2008). Jugend ohne Jugend. (Ubersetzt von Edith Horowitz-
Silbermann). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (2008). Miodos¢ stulatka. (Ireneusz Kania, tlumacz). Warszawa:
Wydawnictwo W.A.B. (Tekst w oryginale, Tinerete fara tinerete, opublikowany w
1976 r.).

Eliade, Mircea (2012). Indiens mystische Erotik. (Ubersetzt von Richard
Reschka). Berlin: Verlag der Weltreligionen.

Eliade, Mircea (2012). Le secret du docteur Honigberger. (Traduction faite par
Albert-Marie Schmidt.). Paris: Librairie Stock, Delamain et Boutelleau. (Texte en
original, Secretul doctorului Honigberger, publié¢ en 1940).

Eliade, Mircea (2016). Auf der Mdntuleasa-Strafe. (Ubersetzt von Edith Horowitz-
Silbermann). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (2016). Diary of a Short-Sighted Adolescent. (Christopher Mon-
crieff, Christopher Bartholomew, Trans.). Istrosbooks Publishing House. (Original
work, Romanul adolescentului miop, published in 1989).

Eliade, Mircea (2019). Svatojanska noc. (Jifi NaSinec, pickladatel). Praha:
Academia. (Pavodni text, Noaptea de Sinziene, publikoval v ro1971).

Eliade, Mircea (1990). Nemlada mladost. In Tajemstvi doktora Honigbergera. (Jiti
NaSinec, piekladatel). Praga: VySehrad. (PUvodni prace, Tinerete fara tinerete,
publikovana v 1976).
Eliade, Mircea (1990). Nemlada mladost. In Tajemstvi doktora Honigbergera. (Jiti
NaSinec, piekladatel). Praga: VySehrad. (Pavodni prace, Tinerete fara tinerete,
publikovana v 1976).

Eliade, Mircea (1990). Tajemstvi doktora Honigbergera. In Tajemstvi doktora
Honigbergera. (Jifi NasSinec, ptekladatel). Praga: VySehrad. (Ptivodni prace, Secre-
tul doctorului Honigberger, publikovana v 1940).
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https://ru.scribd.com/doc/182967807/Mircea-Eliade-Tinerete-fara-de-tinerete-pdf
https://ro.wikipedia.org/wiki/Albert-Marie_Schmidt
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ru.scribd.com/doc/65536687/Mircea-Eliade-Romanul-Unui-Adolescent-Miop
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ji%C5%99%C3%AD_Na%C5%A1inec
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ji%C5%99%C3%AD_Na%C5%A1inec
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ji%C5%99%C3%AD_Na%C5%A1inec
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ji%C5%99%C3%AD_Na%C5%A1inec
https://ru.scribd.com/doc/182967807/Mircea-Eliade-Tinerete-fara-de-tinerete-pdf
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ji%C5%99%C3%AD_Na%C5%A1inec
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ji%C5%99%C3%AD_Na%C5%A1inec
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ji%C5%99%C3%AD_Na%C5%A1inec
https://ru.scribd.com/doc/182967807/Mircea-Eliade-Tinerete-fara-de-tinerete-pdf
https://ro.wikipedia.org/wiki/Ji%C5%99%C3%AD_Na%C5%A1inec
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Emmjane, Mupuea (2020). Mraoocm 6e3 mnadocmu. (I'abpujen baOyi, mpes.).
beorpan: I'eomoeruka. (OpuruHaiHO TEKCT, TiNerefe fard tinerete, 00jaB/bEHO Yy
1976).

Dauane, Mupusi (1994). 3aeaorka odoxmopa Xonucvepeepa. (Ilep. Amnacracuu
Crapoctunoit). B Coenacus, 3(28). (OpuruHansabiii Texct, Secretul doctorului
Honigberger, onyomukoBan B 1940 1.).

Dauane, Mupusi (1996). 3acaoxka odoxmopa Xonucoepeepa. (Ilep. Amnacracuu
Crapocrtunoit). B Iloo menvio nunuu. MockBa: DHurma. (OpUTrHHAIBHBIA TEKCT,
Secretul doctorului Honigberger, onyonukosan B 1940 r.).

TY7—THENGREE F1-28 FAFMHAR ER# / Eliade, Mircea
(2003-2004). Subarashi monogatari, 1-2. (Haruya Sumiya, Hon'yaku-sha). Tokyo:
Sakuhinsha. (Gensaku “Povestiri fantastice”, 2003-2004-nen shuppan).

T 7 T4IMNERE4E | Eliade, Mircea (2003-2005). Eridde gensé shosetsu
zenshii, 3. (Atsushi Naono, Haruya Sumiya, Hon'yaku-sha). Chiyoda-Tokyo:
Sakuhinsya. (Gensaku “Povestiri fantastice”, 2003-2004-nen shuppan).

R—ZERNLA—BTOWE T)7—T FAFHHAR BEXE / Eliade,
Mircea (1983). Honihiberuga hakase no himitsu. In Honihiberuga hakase no himit-
su. (Atsushi Naono, Haruya Sumiya, Hon'yaku-sha). Kyoto: Arushivu Seibun-Sha.
(Gensaku “Secretul doctorului Honigberger”, 1940-nen shuppan).

R——ENLH—ETORE TYT7—T EAEHRR BRXE / Elade,
Mircea (1990). Honihiberuga hakase no himitsu. In Honihiberuga hakase no himit-
su. (Atsushi Naono, Haruya Sumiya, Hon'yaku-sha). Tokyo: Fukutake Shoten.
(Gensaku “Secretul doctorului Honigberger”, 1940-nen shuppan).

R—ZERLA—BLOWE TUT7—T EBEHMHAR BHE / Eliade,
Mircea (2003). Honihiberuga hakase no himitsu. In Eridde genso shosetsu zenshii,
vol. 1 (1936-1955). (Atsushi Naono, Haruya Sumiya, Hon'yaku-sha). Chiyoda-
Tokyo: Sakuhinsha. (Gensaku “Secretul doctorului Honigberger”, 1940-nen
shuppan).
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https://ru.scribd.com/doc/182967807/Mircea-Eliade-Tinerete-fara-de-tinerete-pdf
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ro.wikipedia.org/wiki/Haruya_Sumiya
https://ro.wikipedia.org/wiki/Atsushi_Naono
https://ro.wikipedia.org/wiki/Haruya_Sumiya
https://ro.wikipedia.org/wiki/Atsushi_Naono
https://ro.wikipedia.org/wiki/Haruya_Sumiya
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ro.wikipedia.org/wiki/Atsushi_Naono
https://ro.wikipedia.org/wiki/Haruya_Sumiya
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger
https://ro.wikipedia.org/wiki/Atsushi_Naono
https://ro.wikipedia.org/wiki/Haruya_Sumiya
https://www.poezie.ro/index.php/prose/64421/Secretul_doctorului_Honigberger

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

FurE vy Eliade, Mircea (1999). Maitorei. Tokyo: Sakuhinsya. (Gensaku
“Maitreyi”, 1933-nen shuppan).

FurE v Eliade, Mircea (2009). Maitorei. Tokyo: Kawade Shobo Shinsha.
(Gensaku “Maitreyi”, 1933-nen shuppan).

S1ES ') AT 4 7 | Eliade, Mircea (1995). Jukyuhon no bara. (Haruya Sumiya,
Hon'yaku-sha). Chiyoda-Tokyo: Sakuhinsya. (Gensaku ‘“Domnisoara Christina”,
1936-nen shuppan).

IX#& =5 D7 | Eliade, Mircea (1996). Yoseitachi no yoru. (Haruya Sumiya,
Hon'yaku-sha). Tokyo: Sakuhinsya. (Gensaku “Noaptea de Sanziene”, 1955-nen
shuppan).

1k¥51=H D | Eliade, Mircea (2017). Yoseitachi no yoru. (Haruyo Maruyama,
Hon'yaku-sha). Tokyo: Sakuhinsya. (Gensaku “Noaptea de Sanziene”, 1955-nen
shuppan).

£ I D7%ELVE R  Eliade, Mircea (2005). Waka-sa naki waka-sa. (Haruya Sumiya,
Hon'yaku-sha). In Eriade genso shosetsu zenshii, 3(1974-1982). Tokyo:
Sakuhinsha, Chiyoda. (Gensaku “Tinerete fara tinerete”, 1976-nen shuppan).

Eliade-Radulesco, Costantino (1885). O mamma, che dolore! (Marco Antonio Canini,
trad.). In Canini, Marco Antonio. I/ libro dell amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp.
65-66. (Opera originale, Zburatorul, pubblicata in 2016 (1844)).

*** (Brun, Jules) (1892). Quelgues poésies de Michail Eminesco (Margareta Mil-
ler-Verghy, trad.).

*** (2016). Narraciones (volumen de la prosa literaria de Mihai Eminescu). (Enri-
que Nogueras, trad.). Granada: Editorial Traspiés.

*Eminescu, Mihai (1907). Empereur et prolétaire. (Adolphe Clarnet, trad.). Paris.
(Texte en original, Imparat si proletar, publié en 1884).

Eminesco, Michele (1885). Ci sono anni in mezzo. (Marco Antonio Canini, trad.).
In Canini, Marco Antonio. I/ libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio. (Opera
originale, Sunt ani la mijloc, pubblicata in 1884).
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https://ro.wikipedia.org/wiki/Haruya_Sumiya
https://ro.wikipedia.org/wiki/Haruya_Sumiya
https://ro.wikipedia.org/wiki/Haruya_Sumiya
https://ru.scribd.com/doc/182967807/Mircea-Eliade-Tinerete-fara-de-tinerete-pdf
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ro.wikisource.org/wiki/Zbur%C4%83torul_(Ion_Heliade_R%C4%83dulescu)
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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Eminesco, Michele (1885). Desiderio. (Marco Antonio Canini, trad.). In Canini,
Marco Antonio. /I libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio. (Opera originale,
Dorinta, pubblicata in 1884).

Eminesco, Michele (1890). Quando nel sonno. (Marco Antonio Canini, trad.). In
Canini, Marco Antonio. 1l libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio, p. 227.
(Opera originale, Cand insusi glasul, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Am See. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 180-181.
(Originalwerk, Lacul, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Der Eisvogel. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 53-54.

Eminescu, Mihai (1881). Des Waldes Mirchen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdinische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S.
163-165.

Eminescu, Mihai (1881). Die Vampyre. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitragen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S.
200-211.

Eminescu, Mihai (1881). Doina. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 106-107.
(Originalwerk, Doina, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Einsamkeit. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, pp. 101-103.
(Originalwerk, Singuratate, veréffentlicht in 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://books.google.md/books?id=LfU-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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Eminescu, Mihai (1881). Ewiglich. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 129-130.

Eminescu, Mihai (1881). Gebet eines Daciers. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrigen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, pp.
112-114. (Originalwerk, Rugaciunea unui Dac, ver6ffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Liebeslied. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 49-50.
(Originalwerk, Dorinta, verdffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Mirchenkdnigin. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
23-24. (Originalwerk, Craiasa din povesti, verdffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Melancholie. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 84-86.
(Originalwerk, Melancolie, veroffentlicht in 1883).

Eminescu, Mihai (1881). Nimmermehr. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
133-134.

Eminescu, Mihai (1881). O verweil! (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 117-118.
(Originalwerk, O remai, ver6ffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Satire. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 29-34.
(Originalwerk, Satira Il, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Sonette 1. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 159. (Ori-
ginalwerk, Sonet I, verdffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Sonette II. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 160. (Ori-
ginalwerk, Sonet Il, ver6ffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Trennung. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 53-54.
(Originalwerk, Despartire, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Uber die Gipfel. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit wei-
teren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. (Origi-
nalwerk, Peste vérfuri, verdffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Venus und Madonna. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 194-
197. (Originalwerk, Venere si Madona, ver6ffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Waldesrauschen. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S.
175-177.

Eminescu, Mihai (1881). Wehmuth. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 91.
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https://ro.wikisource.org/wiki/Satira_II
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet1.php
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet2.php
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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Eminescu, Mihai (1881). Wiedersehen. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 121-122.
(Originalwerk, Revedere, veroffentlicht in 1883).

Eminescu, Mihai (1927). Mdrchen und Novellen. (Ubersetzt von Alfred Klug).
Czernowitz: Eminescu.

Eminescu, Mihai (1933). Sonnets. (Marie-Alype (Louis) Barral, trad.). Bucuresti:
Imprimeria Socec & Comp.

Eminescu, Mihai (1934). Poemes choisis. (Marie-Alype (Louis) Barral, trad.). Pa-
ris: Libraire Lecoffre, J. Cabalda et C*.

Eminescu, Mihai (1939-1974). Nyilo, fehér cseresznyedghoz. (Maria Berde, ford.).
(Eredeti mii, a Atat de frageda, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1941). A la estrella. (Ciges Aparicio, trad.). In Escorial, 13(5).
(Obra original, La steaua, publicada en 1886).

Eminescu, Mihai (1941). A la estrella. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial: Re-
vista de Cultura y Letras, 5(13), p. 250. (Obra original, La steaua, publicada en
1886).

Eminescu, Mihai (1941). La plegaria de un Dacio. (Ciges Aparicio, trad.). In Es-
corial, 13(5). (Obra original, Rugaciunea unui Dac, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1941). La plegaria de un dacio. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial:
Revista de Cultura y Letras, 5(13), pp. 248-249. (Obra original, Rugaciunea unui Dac,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1941). Sobre las cimas. (Ciges Aparicio, trad.). In Escorial,
13(5). (Obra original, Peste vérfuri, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1941). Sobre las cimas. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial:
Revista de Cultura y Letras, 5(13), p. 247. (Obra original, Peste vérfuri, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). Angel de la guarda. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Antologia de la literatura contempordnea, IV Suplemento «Antologia de Emines-
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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cu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original,
Anger de pazi, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). El lago. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Antologia
de la literatura contempordanea, IV Suplemento «Antologia de Eminescuy». Consejo
Superior de Investigaciones cientificas de Espafia. (Obra original, Lacul, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). La reina de los cuentos. (Maria Gabriela Corcuera, trad.).
In Antologia de la literatura contemporanea, 1V Suplemento «Antologia de Emi-
nescu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espaifia. (Obra original,
Craiasa din povesti, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). La tarde en la colina. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Antologia de la literatura contempordanea, 1V Suplemento «Antologia de Emines-
cu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original,
Sara pe deal, publicada en 1885).

Eminescu, Mihai (1945). Nostalgia. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Antologia
de la literatura contempordnea, IV Suplemento «Antologia de Eminescuy». Consejo
Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original, Dorinta,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). Si... (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Antologia de la
literatura contempordnea, IV Suplemento «Antologia de Eminescu». Consejo Superior
de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original, Si dacd ramuri bat in
geam, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). Solo tengo un deseo. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Antologia de la literatura contemporanea, |V Suplemento «Antologia de Emines-
cu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original,
Mai am un singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). Somnolientos pajarillos. (Maria Gabriela Corcuera,
trad.). In Antologia de la literatura contempordnea, |V Suplemento «Antologia de
Eminescu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafa. (Obra ori-
ginal, Somnoroase pasarele, publicada en 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1953). Tan solo tengo un deseo. (Manuel Batlle Vazquez, trad.).
In Monteagudo. Revista de literatura espariola, 2. (Obra original, Mai am un singur
dor, publicada en 1884).
Eminescu, Mihai (1954). Miide Véglein. (Ubersetzt von Viktor Orendi-Homenau).
Bukarest: Jugendverlag.

Eminescu, Mihai (1958). jOh, quédate...! (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, O
remai, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra ori-
ginal, La steaua, publicada en 1886).

Eminescu, Mihai (1958). Anyam. (Zoltan Franyo, ford.). (Eredeti mii, a O mama
dulce mama, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1958). Cuantas veces, amada. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17.
(Obra original, De cate ori, iubito..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). De centenares de mastiles. (Omar Lara, trad.). In Trilce,
17. (Obra original, Dintre sute de catarge, publicada en 1902).

Eminescu, Mihai (1958). Deseo. (Manuel Batlle Vazquez, trad.). In Monteagudo.
Revista de literatura espaniola, 23 y Eminescu, Mihai. Dos poemas, pp. 21-22.
(Obra original, Dorinta, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). El lago. (Manuel Batlle Vazquez, trad.). In Monteagudo.
Revista de literatura espariola, 23 y Eminescu, Mihai. Dos poemas, p. 23. (Obra
original, Lacul, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). El paje Cupido... (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Pa-
jul Cupidon, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). La oracion de un dacio. (Dana M. Giurca, Jos¢ Ma-
nuel Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra
original, Rugaciunea unui Dac, publicada en 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/O%2C_mama.../hu/5565-Any%C3%A1m?tr_id=1391
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://www.cervantesvirtual.com/obras/autor/eminescu-mihai-1850-1889-14621/?q=&ffechasiglopublicacion=20
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obras/autor/eminescu-mihai-1850-1889-14621/?q=&ffechasiglopublicacion=20
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1958). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra
original, Departe sunt de tine, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Obra completa. (Rafaecl Alberti, Maria Teresa Ledn,
trad.). Buenos Aires: Losada.

Eminescu, Mihai (1958). Oh madre. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra origi-
nal, O mama, dulce mama, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra original,
Replici, publicada en 1871).

Eminescu, Mihai (1958). Soneto (Amando en secreto). (Dana M. Giurca, José Ma-
nuel Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra
original, Iubind in taina, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Tengo aun un deseo. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17.
(Obra original, Mai am un singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17.
(Obra original, Se bate miezul noptii, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17.
(Obra original, Si daca de cu ziua, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1958). Yo no creo ni en Jehova. (Omar Lara, trad.). In Trilce,
17. (Obra original, Eu nu cred nici in Iehova, publicada en 1905).

Eminescu, Mihai (1960). Poezje. (Stanistaw R. Dobrowolski, thumacz). Warszawa
: Panst. Instytut Wydawniczy.

Eminescu, Mihai (1961-1968). Oly zsenge vagy. (Maria Berde, ford.). (Eredeti mt,
a Atat de frageda, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1963). Der Prinz aus der Tréine. (Ubersetzt von Oskar Pastior).
Bukarest: Jugendverlag.

Eminescu, Mihai (1964). Az Esticsillag (forditotta Franyé Zoltan). Bukarest:
Irodalmi Kényvkiadé. 50 p. (Eredeti mii, a Luceafarul, 1883-ban jelent meg).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://ro.wikisource.org/wiki/Replici
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/decuziua.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://mek.oszk.hu/02200/02203/html/emin10.htm
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://dspace.bcu-iasi.ro/static/web/viewer.html?file=https://dspace.bcu-iasi.ro/bitstream/handle/123456789/87185/BCUIASI_CARTE_III-62.279_1964.pdf?sequence=3&isAllowed=y
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58413-Az_esticsillag?tr_id=1391
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1964). Der Abendstern. (Nachdichtung von Giinther Deicke
und Christine Wolter). Berlin, Weimer: Aufbau-Verlag.

Eminescu, Mihai (1964). Egy vdgyam van még. (forditotta Zoltan Franyo).
(Eredeti mii, a Mai am un singur dor, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1964). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Buka-
rest: Jugendverlag.

Eminescu, Mihai (1964). Kék virdg (forditotta Zoltan Franyo). (Eredeti mi, a
Floare albastra, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1964). Mostua est (forditotta Zoltan Franyd). (Eredeti mi, a
Mostua est, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1964). Szdz drboc kéziil (forditotta Zoltan Franyo). (Eredeti mi,
a Dintre sute de catarge, 1902-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1964). Velence (forditotta Zoltan Frany6). (Eredeti mi, a S’a stins
viata falnicei Venetii, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1972). Engel und Démon: Dichtungen. (Ubersetzt von Roland
Erb). Leipzig: Reclam.

Eminescu, Mihai (1972). Mcrchen. (Ubersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.

Eminescu, Mihai (1972). Poezii. Echivalente eminesciene in limbile engleza, fran-
cezd, germand, rusa §i spaniolda. Editie selectiva si studiu introductiv de Zoe
Dumirescu-Busulenga. Bucuresti.

Eminescu, Mihai (1972). Und Wenn. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). In
Eminescu, Mihai. Poezii. Echivalente eminesciene in limbile engleza, franceza, germand,
rusa si spaniola. Editie selectiva si studiu introductiv de Zoe Dumirescu-Busulenga.
Bucuresti. (Originalwerk, Si daca ramuri bat in geam, veréffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1973). Obra completa. (Rafael Alberti, Maria Teresa Ledn,
trad.). Barcelona: Seix Barral.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mai_am_un_singur_dor/hu/5449-Egy_v%C3%A1gyam_van_m%C3%A9g?tr_id=1391
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Floare_albastr%C4%83/hu/5445-K%C3%A9k_vir%C3%A1g?tr_id=1391
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mortua_est%21/hu/5451-Mortua_est?tr_id=1391
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Dintre_sute_de_catarge/hu/5730-Sz%C3%A1z_%C3%A1rboc_k%C3%B6z%C3%BCl?tr_id=1391
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/4980-Velence?tr_id=1391
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/undwenn.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1975). Das Mdrchen vom Prinzen Trinenreich. (Ubersetzt von
Wolf Aichelburg). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Eminescu, Mihai (1975). Gedichte. Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben
von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion. (Originalwerk, Poesii, verdffentlicht in
1884).

Eminescu, Mihai (1975). Geliebte, Wenn ich Denke... (Ubersetzt von Dieter
Roth). In Gedichte. Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth].
Bukarest: Kriterion. (Originalwerk, De cate ori, iubito..., veréffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1975). Sonette I. (Ubersetzt von Dieter Roth). In Gedichte.
Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion.
(Originalwerk, Sonet I, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1975). Sonette II. (Ubersetzt von Dieter Roth). In Gedichte.
Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion.
(Originalwerk, Sonet |1, ver6ffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1975). Sonette I1l. (Ubersetzt von Dieter Roth). In Gedichte.
Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion.
(Originalwerk, Sonet 111, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1980). El deseo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 113-116. (Obra original, Dorinta,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Emperador Yy proletario. (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 79-100. (Obra origi-
nal, imparat si proletar, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). La noche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
zii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 59-60. (Obra original, Noaptea,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). La reina del cuento. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 105-108. (Obra original,
Craiasa din povesti, publicada en 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/geliebte.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sonette1.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet1.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sonette2.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet2.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sonette3.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet3.php
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). ;Mortua est! (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 50-51. (Obra original, Mostua est,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). ;Qué es el amor? (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 305-308. (Obra original, Ce
e amorul?, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 365-366. (Obra original, La stea-
ua, publicada en 1886).

Eminescu, Mihai (1980). A mis criticos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 357-360. (Obra original, Critici-
lor mei, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Adi6s. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 299-304. (Obra original, Adio, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Afuera otono. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 171-172. (Obra original, Afara-i
toamna, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Angel de guardia. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 57. (Obra original, Anger de
paza, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Calin (Paginas de cuento). (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 117-140. (Obra
original, Calin (File din poveste), publicada en 2015).

Eminescu, Mihai (1980). Con plumaje como nacar. (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 503-504. (Obra origi-
nal, Cu penetul ca sideful, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Cuando aun la voz. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 173-176. (Obra original,
Cand insusi glasul, publicada en 1884).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://ro.wikisource.org/wiki/Criticilor_mei_(Eminescu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Criticilor_mei_(Eminescu)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Cuando los recuerdos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 295-298. (Obra original,
Cand amintirile..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Cuantas veces, amada... (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 169. (Obra original, De
cate ori, iubito..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). De centenares de mastiles. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 517-518. (Obra
original, Dintre sute de catarge, publicada en 1902).

Eminescu, Mihai (1980). De las olas del tiempo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 345-346. (Obra original,
Din valurile vremii..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Deja tu mondo... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 339-344. (Obra original, Lasa-ti
lumea..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Del estranjero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 45. (Obra original, Din strdinatate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Después de tanto tiempo. (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 513-514. (Obra origi-
nal, Dupa ce atita vreme, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Egipto. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 63-71. (Obra original, Egipetul, publicada
en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 141-146. (Obra original, Povestea
codrului, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). El cuento del tilo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 147-156. (Obra original, Povestea
teiului, publicada en 1980).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihal. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 109-112. (Obra original, Lacul,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). El poeta y su amada (Réplicas). (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 375-378. (Obra origi-
nal, Replici, publicada en 1871).

Eminescu, Mihai (1980). En la ventana hacia al mar. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 497-498. (Obra
original, In fereastra dinspre mare, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). En medio del bosque... (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 351-352. (Obra original,
La mijloc de codru..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). En vano en el polvo del aula... (Omar Lara, trad.). In
Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 521. (Obra ori-
ginal, In zadar in colbul scolii..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Entre cumbres. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 335-336. (Obra original, Peste
vérfuri, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Epistola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 187-200. (Obra original, Scrisoarea |,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Epistola II. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 201-208. (Obra original, Scrisoarea |,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Epistola I11. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 209-232. (Obra original, Scrisoarea I,
publicada en 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Epistola IV. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 233-244. (Obra original, Scrisoarea 1V,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Epistola V. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 245-254. (Obra original, Scrisoarea V,
publicada en 1884).
Eminescu, Mihai (1980). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 73-78. (Obra original, Floare albastra,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Glossa. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 317-324. (Obra original, Glossa, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Ha muchos afios. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 173. (Obra original, Sunt ani
la mijloc, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Hyperion. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 255-294. (Obra original, Luceafarul,
publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1980). Junto a los dlamos impares. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 309-314. (Obra
original, Pe linga plopii fara sot, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Kamadeva. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
zii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 371-374. (Obra original, Kamadeva,
publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 163-164. (Obra original, De-
parte sunt de tine, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Melancolia. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 101-104. (Obra original, Melanco-
lie, publicada en 1883).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Memento mori (ElI panorama de las vanidades). (Omar
Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp.
379-394. (Obra original, Memento mori (Panorama desartaciunilor), publicada en
1980).

Eminescu, Mihai (1980). Oda (en metro antiguo). (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 325-328. (Obra original,
Oda in metru antic, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Oh, madre... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 185-186. (Obra original, O mama
dulce mama, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Pasaron los afios. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 329-330. (Obra original,
Trecut-au anii, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Pensando en ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 495-496. (Obra original, Gindind
la tine, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Por la misma callejuela... (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 165-168. (Obra origi-
nal, Pe aceeasi ulicioara, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Por qué no vienes a mi. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 367-370. (Obra original,
De ce nu-mi vii?, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Por qué te meces... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 347-350. (Obra original, Ce
te legeni..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Qué alma triste... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 515-516. (Obra original, Ce
suflet trist..., publicada en 1980).

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 177-180. (Obra original, Revedere, publicada
en 1883).

Eminescu, Mihai (1980). Separacion. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 181-184. (Obra original, Despatrtire,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Si hablais finjo no oir. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 499-500. (Obra original,
De vorbiti ma fac ca n-aud..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Si tuviera... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 41. (Obra original, De-as avea...,
publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Siendo muchacho bosques recorria. (Omar Lara, trad.).
In Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 509-512.
(Obra original, Fiind baiet paduri cutreieram, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Soledad. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 157-162. (Obra original, Singuratate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Sonolientos pajaritos... (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 337-338. (Obra original,
Somnoroase pasarele, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Tarde en la colina. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 361-364. (Obra original, Sara pe
deal, publicada en 1885).

Eminescu, Mihai (1980). Tengo atn un deseo... (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 353-356. (Obra original,
Mai am un singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 333-334. (Obra original, Se bate
miezul noptii, publicada en 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Venecia. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 331-332. (Obra original, S’a stins viata fal-
nicei Venetii, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Veneno y encanto... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 501-502. (Obra original, Venin si
farmec, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 519-520. (Obra original,
Si daca de cu ziua, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1980). Y si.... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 315-316. (Obra original, Si daca ramuri bat
in geam, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Yo no creo ni en Jehova. (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 505-508. (Obra origi-
nal, Eu nu cred nici in Iehova, publicada en 1905).

Eminescu, Mihai (1982). Hunderte von Masten: Gedichte. (Ubersetzt von Roland
Erb; Werner Bossert). Leipzig: Insel-Verlag.

Eminescu, Mihai (1983). Poezje wybrane. (Danuta Bienkowska, ttumacz). War-
szawa: Ludowa Spoéldzielnia Wydawnicza.

Eminescu, Mihai (1984). Luceafarul / Lucifer / Vesper / 140 Der Abenstern /
Lucafer / Hyperion / L'Astro | Az Estcsillag / O Astro da Tarde. Bucuresti: Cartea
Romaneasca.

Eminescu, Mihai (1988). Abends am Berg. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian
Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Originalwerk, Sara pe
deal, veroffentlicht in 1885).

Eminescu, Mihai (1988). Desire. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In
Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets
Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Dorinta, published in 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1988). Eve on the Hill. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian
Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Original work, Sara
pe deal, published in 1885).

Eminescu, Mihai (1988). Now it's Autumn... (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Afara-i toamna,
published in 1884).

Eminescu, Mihai (1988). Sleepy birds. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Somnoroase pasa-
rele, published in 1884).

Eminescu, Mihai (1988). So Fresh Thou Art... (Thomas C. Carlson, Vasile Poena-
ru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight
Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Atat de frageda,
published in 1884).

Eminescu, Mihai (1988). Time flows by... (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Sunt ani la mijloc,
published in 1884).

Eminescu, Mihai (1988). Years have trailed past... (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time:
Eight Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Orig-
inal work, Trecut-au anii, published in 1884).

Eminescu, Mihai (1989). Over héjderna. Dikter. (Med tillstind av Jon Milos et
alii). Stockholm: Symposion. (Originalverk, Peste varfuri, publicerat 1884).

Eminescu, Mihai (1991). Hiperion. (AL Acosta Pérez, V. Lopez Lemus, trad.). La

Habana: Ediciones de Arte y Literatura. (Obra original, Luceafarul, publicada en
1883).

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/eve.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/autumn.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sleepybirds.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sofresh.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/timeflows.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/years.php
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https://ro.wikisource.org/wiki/Peste_v%C3%A2rfuri
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1992). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 45. (Obra original, La steaua, publicada
en 1886).

Eminescu, Mihai (1992). A mis criticos. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 43. (Obra original, Criticilor mei,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Con plumaje como nacar. (Omar Lara, trad.). In El
lucero y otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 48. (Obra original, Cu pe-
netul ca sideful, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1992). Cuantas veces, amada... (Omar Lara, trad.). In El lucero
y otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 35. (Obra original, De cate ori
iubito..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). De centenares de mastiles. (Omar Lara, trad.). In El
lucero y otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 50. (Obra original, Dintre
sute de catarge, publicada en 1902).

Eminescu, Mihai (1992). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, pp. 30-31. (Obra original, Povestea codrului,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El luce-
ro y otros poemas. Conception: Editorial Tiempo, p. 29. (Obra original, Lacul,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). El lucero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El lu-
cero y otros poemas. Conception: Editorial Tiempo, pp. 7-19. 1.S.B.N. 956-233-
055-8. (Obra original, Luceafarul, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1992). En la ventana hacia el mar. (Omar Lara, trad.). In El
lucero y otros poemas. Conceptén: Editorial Tiempo, p. 46. (Obra original, in fe-
reastra dinspre mare, publicada en 1980).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1992). En vano en el polvo del aula. (Omar Lara, trad.). In El
lucero y otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 52. (Obra original, in zadar
in colbul scolii..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1992). Epistola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El
lucero y otros poemas. Conception: Editorial Tiempo, pp. 20-26. (Obra original,
Scrisoarea I, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El lu-
cero y otros poemas. Conception: Editorial Tiempo, pp. 27-28. (Obra original, Floa-
re albastra, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Glossa. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas.
Concepton: Editorial Tiempo, pp. 37-39. (Obra original, Glossa, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1992). La noche. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 41. (Obra original, Noaptea, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1992). Lejos estoy de ti... (Omar Lara, trad.). In El lucero y
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 34. (Obra original, Departe sunt de
tine, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas.
Concepton: Editorial Tiempo, p. 36. (Obra original, Revedere, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1992). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas.
Concepton: Editorial Tiempo, p. 44. (Obra original, Replici, publicada en 1871).
Eminescu, Mihai (1992). Si hablais finjo no oir. (Omar Lara, trad.). In El lucero y
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 47. (Obra original, De vorbiti ma
fac cd n-aud..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1992). Soledad. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas.
Concepton: Editorial Tiempo, pp. 32-33. (Obra original, Singuratate, publicada en
1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1992). Tengo atin un deseo. (Omar Lara, trad.). In El lucero y
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 42. (Obra original, Mai am un sin-
gur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 40. (Obra original, Se bate miezul noptii,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In El lucero y
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 51. (Obra original, Si daca de cu
ziud, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1992). Yo no creo ni en Jehova. (Omar Lara, trad.). In El luceroy
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 49. (Obra original, Eu nu cred nici in
lehova, publicada en 1905).

Eminescu, Mihai (1993). Ad Heliade-Radulescu. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Firenze: Sansoni. (Opera originale, La Heliade, pubblicata in
1867).

Eminescu, Mihai (1993). To the star. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, La steaua, pub-
lished in 1886).

Eminescu, Mihai (1994). El lucero y otros poemas. (Omar Lara, trad.). Concep-
cion: Tiempo.

Eminescu, Mihai (1995). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 99. (Obra original, La steaua, publicada en
1886).

Eminescu, Mihai (1995). A mis criticos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 95-96. (Obra original, Criticilor mei,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Angel de la guarda. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 13-14. (Obra original, Anger de
paza, publicada en 1884).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1995). Con plumaje como nacar. (Omar Lara, trad.). In
Eminescu, Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 102. (Obra original, Cu
penetul ca sideful, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1995). Cuantas veces, amada. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 34. (Obra original, De céte ori, iubi-
to..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). De centenares de mastiles. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 104. (Obra original, Dintre
sute de catarge, publicada en 1902).

Eminescu, Mihai (1995). Del estranjero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 13-14. (Obra original, Din strdinatate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 29-30. (Obra original, Povestea codrului,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, p. 28. (Obra original, Lacul, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). El lucero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
mas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 72-87. (Obra original, Luceafarul, publicada
en 1883).

Eminescu, Mihai (1995). Emperador y proletario. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 20-27. (Obra original, Imparat si
proletar, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). En vano en el polvo del aula. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 106. (Obra original, In zadar
in colbul scolii..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 40-45. (Obra original, Scrisoarea I, publicada en
1884).
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https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_I

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1995). Epistola II. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 46-49. (Obra original, Scrisoarea Il, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola III. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 50-60. (Obra original, Scrisoarea 11, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola IV. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 61-66. (Obra original, Scrisoarea 1V, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola V. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 67-71. (Obra original, Scrisoarea V, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 17-19. (Obra original, Floare albastra,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Glossa. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 88-90. (Obra original, Glossa, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). La noche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
mas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 16. (Obra original, Noaptea, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 33. (Obra original, Departe sunt de ti-
ne, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Oda (en metro antiguo). (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 91. (Obra original, Oda in metru an-
tic, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Oh, madre. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihali.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 39. (Obra original, O mama, dulce mama,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Poemas. (Omar Lara, trad.). Concepcion: LAR.
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1995). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
mas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 35-36. (Obra original, Revedere, publicada en
1883).

Eminescu, Mihai (1995). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 97-98. (Obra original, Replici, publicada en 1871).
Eminescu, Mihai (1995). Separacion. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 37-38. (Obra original, Despartire, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Si hablais finjo no oir. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 101. (Obra original, De vorbiti ma
fac cd n-aud..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1995). Soledad. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 31-32. (Obra original, Singuratate, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Solo tengo un deseo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 24-25. (Obra original, Mai am un
singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 92. (Obra original, Se bate miezul noptii,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Poemas.
Concepton: Editorial Lar, p. 105. (Obra original, Si daca de cu ziud, publicada en
1883).

Eminescu, Mihai (1995). Yo no creo ni en Jehova. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 103. (Obra original, Eu nu cred nici in
lehova, publicada en 1905).

Eminescu, Mihai (1997). Calino (hojas de un cuento). (César Calco, trad.). In
Calco, César. Variaciones rumanas. Lima: Editorial de la Pontificia Universidad
Catolica del Peru. (Obra original, Calin (File din poveste), publicada en 2015).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/decuziua.php
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1997). Ta, madre. In Calco, César. Variaciones rumanas. Lima:
Editorial de la Pontificia Universidad Catolica del Peru. (Obra original, O mama
dulce mama, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1999). Der Abendstern. (Nach einer Interlinear-iibersetzung von
Geraldine Gabor in deutsche Verse gebracht von Ernst-Jirgen Dreyer). Mainz:
Dieterichsche Verlagsbuchhandlung.

Eminescu, Mihai (2000). Gedichte. (Ubersetzt von Christian W. Schenk; Simone
Reicherts-Schenk; Konrad Richter). Berlin: Dionysos.

Eminescu, Mihai (2000). /{owjuaze. (Rita Boumi Papa, petappdotng)._ Bovkovpéort:
Awdhoyoc.

Eminescu, Mihai (2000). Versek. (Dsida Jeno, ford.). Bukarest: Curtea veche.

Eminescu, Mihai (2002). Poésies, I1-éme édition. (Jean-Louis Courriol, trad.). Bu-
charest: Editura Paralela 45.

Eminescu, Mihai (2004). Angel de la guarda. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-
2133-3. (Obra original, Anger de paza, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Angel y demonio. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original,
Anger si demon, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Asi tan tierna... (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Atat
de frageda, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Con el manana aumentas tus dias. (Dana M. Giurca, José
Manuel Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra
original, Cu mane zilele-ti adaugi, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Doina. (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia Megias,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Doina,
publicada en 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (2004). El lucero. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia Megias,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-2133-3.
(Obra original, Luceafarul, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (2004). El principe del tilo. (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Fét-
Frumos din Tei, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). La princesa de los cuentos. (Dana M. Giurca, José Ma-
nuel Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra
original, Craiasa din povesti, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Mostua est. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia Me-
gias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Mostua
est, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Murmullo del bosque. (Dana M. Giurca, Jos¢ Manu-
el Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra ori-
ginal, Freamét de codru, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Por la noche. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia Me-
gias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Noap-
tea, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Se fue el amor... (Dana M. Giurca, Jos¢é Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Céatedra. ISBN 978-84-376-
2133-3. (Obra original, S’a dus amorul, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Si pasan los afios... (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, De-
or trece anii, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Soledad. (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia Megias,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Singuratate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Te vas... (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia Megias,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-2133-3.
(Obra original, Te duci, publicada en 1884).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/mortuaest_esp.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/porlanoche.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.ucm.es/jmluciamegias/traducciones-algunos-poemas-de-mihail-eminescu
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (2004). Venus y Madona. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-
2133-3. (Obra original, Venere si Madona, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Y si... (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia Megias, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-2133-3. (Obra ori-
ginal, Si daca ramuri bat in geam, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2005). Oda en metro antiguo. (Francisco Javier Capitan Gomez,
trad.). In La sombra del membrillo, December. (Obra original, Oda in metru antic,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2012). Poesias escogidas. (Mario Castro Navarrete, trad.). Iasi:
Editura Contact International.

Eminescu, Mihai (2016). Poesias escogidas. (Mario Castro Navarrete, Trans.).
lasi: Editura Vasiliana’98.
Eminescu, Mihai (2019). Die schonsten Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk). Berlin: Dionysos.

Eminescu, Mihai. (1890). Bel-Enfant de la larme. (Margarita Miller-Verghy,
trad.). In ***(Brun, Jules) Rhapsodies roumaines I. Lausanne-Paris: Imprime-
rie A. Borgeaud. (Texte en original, Fat-Frumos din lacrima, publié en 1978).

Eminescu, Mihai. (1894). Bel-Enfant de la larme. (Jules Brun, trad.). In Sept
contes roumains. Avec une introduction générale et un commentaire folkloriste de
Léo Bachelin. Paris: Librairie de Firmin-Didot. (Texte en original, Fat-Frumos din
lacrima, publié en 1978).

Eminescu, Mihai. (2003). Il Bel principe nato da una lacrima. (L. Valmarin, trad.).
In Romania Orientale XVI. Roma: Bagatto Libri, pp. 87-147. (Opera originale, Fat-
Frumos din lacrima, pubblicata in 1978).

Eminescu, Mihai. A csillaghoz (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mii, a La steaua,
1886-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. A csillagig (Jen6é Dsida, ford.). (Eredeti mii, a La steaua, 1886-
ban jelent meg).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.ucm.es/jmluciamegias/traducciones-algunos-poemas-de-mihail-eminescu
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/La_steaua/hu/46594-A_csillaghoz?tr_id=7457
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/La_steaua/hu/40036-A_csillagig?tr_id=644
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai. A csillagig (Zoltan Franyo6, ford.). (Eredeti mii, a La steaua,
1886-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. 4 6. (Anna Hajnal, ford.). (Eredeti mii, a Lacul, 1884-ban jelent
meg).

Eminescu, Mihai. 4 6. (Lajos Aprily, ford.). (Eredeti mii, a Lacul, 1884-ban jelent
meg).

Eminescu, Mihai. Az esthajnalcsillag. (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mi, a Lu-
ceafarul, 1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Az Esticsillag (forditotta Lajos Aprily). (Eredeti mi, a Luceafa-
rul, 1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Az esticsillag. (Jené Kiss, ford.). (Eredeti mii, a Luceafarul,
1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Az esticsillag. (Maria Berde, ford.). (Eredeti mii, a Luceafarul,
1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Az ifju korruptak. (Ern6 Csata, ford.). (Eredeti mi, a Junii co-
rupti, 1869-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Csak egy vagyam maradt. (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mi, a
Mai am un singur dor, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Csendes éjjeleken. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Prin nopti
tacute, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Cseresznyefa fehér viraga. (Jozsef Sandor, ford.). In Kolozsvari
Kézlony. (Eredeti mii, a Atat de frageda, 1885-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Der See. (Ubersetzt von Zoltan Franyo). (Originalwerk, Lacul,
verOffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai. En el patio del seiior Vasile Creanga. (Ricardo Alcantarilla,
trad.). (Obra original, La curtea cuconului Vasile Creanga, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai. Este a dombon. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mii, a Sara pe
deal, 1885-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/La_steaua/hu/5458-A_csillagig?tr_id=1391
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Lacul/hu/5422-A_t%C3%B3?tr_id=1471
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Lacul/hu/5421-A_t%C3%B3?tr_id=618
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58402-Az_esthajnalcsillag?tr_id=7457
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58414-Az_esticsillag?tr_id=618
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58416-Az_esticsillag?tr_id=9247
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58415-Az_esticsillag?tr_id=9246
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Junii_corup%C8%9Bi/hu/59904-Az_ifj%C3%BA_korruptak?tr_id=7966
https://ro.wikisource.org/wiki/Junii_corup%C8%9Bi
https://ro.wikisource.org/wiki/Junii_corup%C8%9Bi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mai_am_un_singur_dor/hu/40032-Csak_egy_v%C3%A1gyam_maradt?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://mek.oszk.hu/02200/02203/html/emin10.htm
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/dersee.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/en-el-patio-del-senor-vasile-creanga-1049158/html/7f3f411d-3a42-44f6-94c0-b530cc6c08bf_2.html#I_0_
https://ro.wikisource.org/wiki/La_curtea_cuconului_Vasile_Creang%C4%83
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Sara_pe_deal/hu/5447-Este_a_dombon?tr_id=609
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai. Ha... (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Si daca ramuri bat in
geam, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Jo éjszakdt. (Jend Dsida, ford.). (Eredeti mii, a Somnoroase pa-
sarele, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Kint dsz bolyong. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Afara-i
toamna, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Megsdrgult levél. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Foaia ves-
teda, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Miért nem jossz? (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a De ce nu-
mi vii?, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Mikor az emlékek... (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Cand
amintirile, 1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Mostua est (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mii, a Mostua est,
1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. O, anydm... (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mii, a O mama
dulce mama, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. S ha dg dobol az iivegen... (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mi, a Si
daca ramuri bat in geam, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Schlummermate Végel. (Ubersetzt von Zoltan Frany6). (Origi-
nalwerk, Somnoroase pasarele, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai. So Duftig. (Ubersetzt von Konrad Richter). (Originalwerk, Atat
de dulce..., veroffentlicht in 2021).

Eminescu, Mihai. Szdz drbocbdl. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mii, a Dintre
sute de catarge, 1902-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Vagyakozas. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mii, a Dorinta,
1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Velence (forditotta Laszlo Galdi). (Eredeti mii, a S’a stins viata
falnicei Venetii, 1884-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/%C8%98i_dac%C4%83.../hu/15053-Ha...?tr_id=2633
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Somnoroase_p%C4%83s%C4%83rele/hu/40029-J%C3%B3_%C3%A9jszak%C3%A1t?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Afar%C4%83-i_toamn%C4%83/hu/15055-Kint_%C5%91sz_bolyong?tr_id=2633
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mortua_est%21/hu/5452-Mortua_est?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/O%2C_mama.../hu/5567-%C3%93%2C_any%C3%A1m...?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/%C8%98i_dac%C4%83.../hu/40028-S_ha_%C3%A1g_dobol_az_%C3%BCvegen...?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/vogel.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/soduftig.php
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Dintre_sute_de_catarge/hu/5729-Sz%C3%A1z_%C3%A1rbocb%C3%B3l?tr_id=609
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Dorinta/hu/5425-V%C3%A1gyakoz%C3%A1s?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/4986-Velence?tr_id=1394
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai. Velence. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mii, a S’a stins viata
falnicei Venetii, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Velencei szonett. (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mii, a S’a stins viata
falnicei Venetii, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihail (1927). Lascia il tuo vecchio mondo. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Lasa-ti lumea..., pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Uccellini assonnati. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Somnoroase pasarele, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ad un’artista. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Addio. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Adio, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ai miei critici. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-
hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-
ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Criticilor mei, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Alla Bucovina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-
hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-
ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, La Bucovina, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Alla stella. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/4974-Velence?tr_id=1390
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/40033-Velencei_szonett?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXII._Lascia_il_tuo_vecchio_mondo
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIII._Uccellini_assonnati
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/IX._Ad_un%27artista
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LI._Addio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXX._Ai_miei_critici
https://ro.wikisource.org/wiki/Criticilor_mei_(Eminescu)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/V._Alla_Bucovina
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/la-bucovina.html
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXVIII._Alla_stella

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. (Obra
original, La steaua, publicada en 1886).

Eminescu, Mihail (1927). Angelo custode. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-
hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-
ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Anger de paza, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Batte la mezzanotte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Se bate miezul noptii, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Calin (pagine di leggenda). (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Calin (File din poveste), pubblicata in
2015).

Eminescu, Mihail (1927). Che ¢ amore? (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Ce e amorul?, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Col domani i tuoi giorni accresci. (Ramiro Ortiz, trad.).
In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Cu mane zilele-ti adaugi, pubblicata in
1884).

Eminescu, Mihail (1927). Colinde, colinde. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Colinde, colinde!, pubblicata in 1902).

Eminescu, Mihail (1927). Colinde. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
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https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XIII._Angelo_custode
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXI._Batte_la_mezzanotte
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXV._Calin_(pagine_di_leggenda)
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LIII._Che_%C3%A8_amore
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LIV._Col_domani_i_tuoi_giorni_accresci
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXVII._Colinde,_colinde
https://ro.wikisource.org/wiki/Colinde,_colinde!
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/XIII_(77)._Colinde

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Colinde, colinde!, pubblicata in 1902).

Eminescu, Mihail (1927). Cosi florida. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Atat de frageda, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Cosi fresca. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Atat de frageda, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Dal folto dei nocciuoli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Dall’Estero. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Din strainatate, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Dall’onde del tempo. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Din valurile vremii..., pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Dalla notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Din noaptea..., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Desiderio. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Dorinta, pubblicata in 1884).
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https://ro.wikisource.org/wiki/Colinde,_colinde!
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/I_(30)._Cos%C3%AC_florida
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXX._Cos%C3%AC_fresca
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/XI_(76)._Dal_folto_dei_nocciuoli
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/IV._Dall%27Estero
https://ro.wikisource.org/wiki/Din_str%C4%83in%C4%83tate
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLVIII._Dall%27onde_del_tempo
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVI._Dalla_notte
https://ro.wikisource.org/wiki/Din_noaptea...
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XVII._Desiderio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1927). Diana. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Diana, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Distacco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Doina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Doina, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Doina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Doina, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). E se gli anni passeranno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Trecut-au anii, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). E se i rami battono. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Si daca ramuri bat in geam, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Epistola I. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Scrisoarea |., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Epistola 1. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXVI._Diana
https://ro.wikisource.org/wiki/Diana
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLV._Distacco
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXVIII._Doina
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/XII_(78)._Doina
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LII._E_se_gli_anni_passeranno
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIV._E_se_i_rami_battono
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIII._Epistola_I
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_I
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIV._Epistola_II

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Scrisoarea Il, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Epistola I11. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Scrisoarea I11, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Epistola 1V. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Scrisoarea IV, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Fiore azzurro. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Floare albastra, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Frammento. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Fremito di selva. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Freamét de codru, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Fuori ¢ autunno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Afara-i toamna, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Glossa. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Glossa, pubblicata in 1884).
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https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_II
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXV._Epistola_III
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_III
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVI._Epistola_IV
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_IV
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XV._Fiore_azzurro
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLI._Frammento
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXI._Fremito_di_selva
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVIII._Fuori_%C3%A8_autunno
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVIII._Glossa
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1927). Ho ancora un sol desiderio. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Mai am un singur dor, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). | misteri della notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). | pensieri del povero Dionisio. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Sarmanul Dionis, pubblicata in 1872).

Eminescu, Mihail (1927). 1l lago. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Lacul, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Il paggio Cupido. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Pajul Cupidon, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). In morte di Aron Pumnul. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Firenze: Sansoni. (Opera originale, La mormantul lui Aron
Pumnul, pubblicata in 1866).

Eminescu, Mihail (1927). Kamadeva. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Kamadeva, pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). L’amore di un marmo. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/VII_(47)._Ho_ancora_un_sol_desiderio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XII._I_misteri_della_notte
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXVII._I_pensieri_del_povero_Dionisio
https://ro.wikisource.org/wiki/S%C4%83rmanul_Dionis
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XIX._Il_lago
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXVIII._Il_paggio_Cupido
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/I._In_morte_di_Aron_Pumnul
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIX._Kamadeva
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/X._L%27amore_di_un_marmo

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). L’Astro. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Luceafarul, pubblicata in 1883).

Eminescu, Mihail (1927). La leggenda del bosco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Povestea codrului, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). La notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Noaptea, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). La preghiera di un daco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Rugaciunea unui Dac, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). La regina delle favole. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Craiasa din povesti, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). La sera sulla collina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Sara pe deal, pubblicata in 1885).

Eminescu, Mihail (1927). La sera, sulla collina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Sara pe deal, pubblicata in 1885).
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVII._L%27Astro
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XX._La_leggenda_del_bosco
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_codrului
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XIV._La_notte
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXII._La_preghiera_di_un_daco
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XVIII._La_regina_delle_favole
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/IV_(37)._La_sera_sulla_collina
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXVII._La_sera,_sulla_collina
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1927). La speranza. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Lontano da te. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Departe sunt de tine, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Malinconia. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Melancolie, pubblicata in 1883).

Eminescu, Mihail (1927). Mortua est. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Mostua est, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Nel mondo degli uccelli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Nel piu fitto del bosco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Non mi comprendi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Nu ma-ntelegi, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). O mamma. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XI._La_speranza
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXIV._Lontano_da_te
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXIII._Malinconia
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXVI._Mortua_est
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XL._Nel_mondo_degli_uccelli
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXVI._Nel_pi%C3%B9_fitto_del_bosco
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLIII._Non_mi_comprendi
https://ro.wikisource.org/wiki/Nu_m%C4%83-n%C8%9Belegi
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLVI._O_mamma

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, O mama, dulce mama, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ode in metro antico. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Oda in metru antic, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ogni qualvolta, 0 amore. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, De cate ori, iubito..., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Oh, resta! (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, O remai, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Oltre la vetta. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Peste vérfuri, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Per la medesima stradetta. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Pe aceeasi ulicioara, pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Perché il vento irrequieto. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Perché non vieni. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, De ce nu-mi vii?, pubblicata in 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIX._Ode_in_metro_antico
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLIV._Ogni_qualvolta,_o_amore
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXIX._Oh,_resta!
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXV._Oltre_la_vetta
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLII._Per_la_medesima_stradetta
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/X_(75)._Perch%C3%A8_il_vento_irrequieto
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVII._Perch%C3%A8_non_vieni
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1927). Perché sempre batte il vento. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Perche ti culli, o bosco? (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Ce te legeni..., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Perché, bosco, ondeggi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Ce te legeni..., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Principe-azzurro dei tigli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Fét-Frumos din Tei, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Quai voti io fo per te, 0 dolce Rumania? (Ramiro Ortiz,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Ce-ti doresc eu tie, dulce Roménie?,
pubblicata in 1867).

Eminescu, Mihail (1927). Quando i ricordi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Cand amintirile, pubblicata in 1883).

Eminescu, Mihail (1927). Quando persin la voce. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Cand insusi glasul, pubblicata in 1884).
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXV._Perch%C3%A8_sempre_batte_il_vento
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXIV._Perch%C3%A8_ti_culli,_o_bosco%3F
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/IX_(74)._Perch%C3%A8,_bosco,_ondeggi
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XVI._Principe-azzurro_dei_tigli
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/VI._Quai_voti_io_fo_per_te,_o_dolce_Rumania%3F
https://www.mihai-eminescu.ro/mihai-eminescu-ce-ti-doresc-eu-tie-dulce-romanie/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LV._Quando_i_ricordi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LX._Quando_persin_la_voce
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1927). Ritorno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di Ra-
miro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
Eminescu, Mihail (1927). Se avessi... (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, De-as avea..., pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Se n’¢ andato I’amore. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, S’a dus amorul, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Sogni svaniti. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Solitudine. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Singuratate, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Son passati molt’anni. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Trecut-au anii, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Sonnolenti gli uccelletti. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Somnoroase pasarele, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Sotto i pioppi dispari. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Pe linga plopii fara sot, pubblicata in 1980).
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXIII._Ritorno
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/VII._Se_avessi
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLIX._Se_n%27%C3%A8_andato_l%27amore
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/III._Sogni_svaniti
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXI._Solitudine
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LIX._Son_passati_molt%27anni
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/III_(33)._Sonnolenti_gli_uccelletti
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/L._Sotto_i_pioppi_dispari
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1927). Te ne vai. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Te duci, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Tra uccelli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Un sol desiderio mi resta. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Mai am un singur dor, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Venere e la Madonna. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Venere si Madona, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Venezia. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, S’a stins viata falnicei Venetii, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Viaggio al Regno dei sogni mattinali. (Ramiro Ortiz,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1945). Angel de la guarda. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 26. (Obra original, Anger de paza,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). El lago. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 31. (Obra original, Lacul, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). El tarde en la colina. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXII._Te_ne_vai
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/V_(40)._Tra_uccelli
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLVII._Un_sol_desiderio_mi_resta
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXII._Venere_e_la_Madonna
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXI._Venezia
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/VIII._Viaggio_al_Regno_dei_sogni_mattinali
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Contemporanea » del Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, pp. 21-22.
(Obra original, Sara pe deal, publicada en 1885).

Eminescu, Mihail (1945). La reina de los cuentos. (Maria Gabriela Corcuera,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, pp. 29-30. (Obra original, Cra-
iasa din povesti, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). Nostalgia. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura
Contemporanea » del Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, p. 23.

Eminescu, Mihail (1945). Solo tengo un deseo. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura
Contemporanea » del Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, pp. 24-25. (Obra
original, Mai am un singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). Somnolientos pajarillos. (Maria Gabriela Corcuera,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 27. (Obra original, Somno-
roase pasarele, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). Y si... (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poemas. Madrid: CSIC, p. 28. (Obra original, Si daca ramuri bat in geam, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihail (1950). Poezie. (Ramiro Ortiz, trad.). Firenze: G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1958). ;Oh, quédate...! (Maria Teresa Le6n, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli. (Obra original, O
remai, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). ;Por qué no vienes? (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: El Alba del Alheli. (Obra original, De
ce nu-mi vii?, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). ;Qué es el amor? (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli. (Obra original, Ce
e amorul?, publicada en 1884).
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https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1958). Adiés (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: El Alba del Alheli. (Obra original, Adio,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). El cuento de la selva. (Maria Teresa Ledn, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli. (Obra original, Po-
vestea codrului, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). Los aparecidos. (Maria Teresa Ledn, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: El Alba del Alheli.

Eminescu, Mihail (1958). Melancolia. (Maria Teresa Le6n, Rafael Alberti, trad.).
In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: El Alba del Alheli. (Obra original, Melanco-
lie, publicada en 1883).

Eminescu, Mihail (1958). Soledad. (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli. (Obra original, Singuritate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). Sonetos. (Maria Teresa Ledn, Rafael Alberti, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli.

Eminescu, Mihail (1958). Yo quisiera dormirme... (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alhelli.

Eminescu, Mihail (1980). Poemas. (Omar Lara, trad.). Bucarest: Minerva.

Eminescu, Mihail (2000). Poesias. (Victor Buescu, Carlos Queiroz, Luciano Maia).
Bucareste: Libra.

Emunecky, Muxaui (1955). I1lecme. (CnaBko Bexuh, npes.). Bykyperr.

Emunecky, Muxaun (2000). Hzabpana oOera. JIBojesumdyno wusmame. (Amam
[Tycnowuh, npes.). Bykypemr: Ennon.

€minecky, Muxain (1952). lloesii. Kuis: depxpunxymiir. (OpuriHaieHa po0oTa,
Poesii, omyonikoBana B 1884 porii).

€Eminecky, Muxain (1974). [Toesii. Kuis: J[uinpo. (Opwurinaipaa pobota, Poesii,
omyoiikoBana B 1884 porri).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_codrului
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_codrului
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

€minecky, Muxaii. (1974). Ioesii. (nep. A. M’sictkiBcbkuid). Kuib.
OmuHecky Muxaii (1975). Kakas ckoponas oywa... (Ilep. OM. AnexcanapoBoii).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

OmuHecky Muxaii (1975). Ouaposanvem u ompasoii... (Ilep. A. Kopuaruua). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

OmuHecky Mmuxaii (1975). Pasmviunenus 6eonoco Jquonuca. (Ilep. A. Hlteiin-
Oepr). MockBa: XynoKeCTBeHHasl InTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Mortua est! (Ilep. P. Mopan). MockBa: XymoxecT-
BEHHAs JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Aneen u [Jemon. (Ilep. A. Apro). Mockpa: Xymoxect-
BEHHAsI JIUTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Aneen-xpanumens. (Ilep. 10. KoxeBurukoa). MockBa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ax, zauem ne eraoero... (Ilep. A. Ddpon). Mockaa:
Xy[I0oXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). boimosne omsem - monuanve. (Ilep. 10. KoxeBHHKO-
Ba). MockBa: Xyno)KeCcTBEHHas JTUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). B arwbom. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mockpa: Xymo-
’KECTBEHHas JIUTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Benepa u Maoouna. (Ilep. A. AxmartoBa). MockBa:
Xy[0xKeCTBEHHAsI IUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Beneyus. (Ilep. ¥O. Heiiman). MockBa: XymoxecT-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Beuepom na xonme. (Ilep. A. T'no6a). Mocksa: Xymo-
KECTBEHHAs IUTepaTypa.

Imunecky, Muxaii (1975). Bsersanewn 6 3epkano mopckoe... (Ilep. U. T'ypoBoii).
Mocksa: Xy105KeCTBEHHAsl JINTEPATypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Bceii ceoei oywoii scusoro... (Ilep. M. IleTpoBbIx).
Mocksa: XynoxKecTBeHHas TUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Itocca. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mocksa: Xymnoxe-
CTBEHHas JIUTEpaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

OmuHecky, Muxaii (1975). I'ooa npoxoosm, s cmapeio... (Ilep. 0. KoxeBHHKO-
Ba). Mockaa: XyznoxecTBeHHas! INTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). /Jens 3asmpawnuii met omkpuisaews... (Ilep. M. 3en-
keBu4). MockBa: Xy0KeCTBEHHas TUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Juana. (Ilep. A. Dbpon). MockBa: XymnoxKecTBeHHAs
JUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Joopoii nouu! (Ilep. . Mupumckoro). Mocksa: Xy-
J0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Jobpuoiii monodey - nunoswiti ysem. (Ilep. M. 3enke-
BHUY). MockBa: Xy/105)KeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ecunem. (Ilep. B. JleBuk). MockBa: Xyn0eCTBeHHAs
JMTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). JKenanue. (Ilep. ¥O. Heiiman). Mockpa: Xymoxect-
BEHHAsI JINTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). JKusus. (Ilep. JI. MapteinoBa). MockBa: XymoxKecT-
BEHHAsI JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). 3akonuus mpyo... (Ilep. Om. AnekcanapoBoii). Mock-
Ba: XyI0KECTBEHHAS JINTEPATYPA.

Omunecky, Muxaii (1975). 3amepsswuce 6e3 6ozépama... (Ilep. OM. Anekcani-
poBoii). MockBa: XynoxecTBeHHasI TUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). 3sez0a. (Ilep. 10. KoxeBuukoBa). Mocksa: Xymnoxe-
CTBEHHAs JIUTEPATYpa.

Omunecky, Muxaii (1975). 36e30bi-ocnu. (Ilep. 10. KoxeBuukosa). Mockpa: Xy-
JI0KECTBCHHAS JIUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). X eciu mononw 6 nozonuii uac... (Ilep. M. Anexkcann-
poBoii). MockBa: XynoxecTBeHHas! JUTeparypa.

Omunecky, Muxaii (1975). M3 eonn epemen... (Ilep. U. T'yposoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs! IUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). U3 okna ensoum yapesna... (Ilep. 10. KoxxeBHUKOBA).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

OmuHecky, Muxaii (1975). 13 momor 3a66enus... (Ilep. 10. KoxeBuukosa). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Uxona u oxnao. (Ilep. 10. KoxeBnukoa). Mocksa:
Xyll0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Xunepamop u nporemapuii. (Ilep. H. Credanosuy).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Kakx om mebs oanex ... (Ilep. A. Ddpon). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs JINTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Kax pasvsapuncs oxean... (Ilep. A. Ddpon). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Kamaoesa. (Ilep. M. Tanosa). Mocksa: Xymoxect-
BEHHAsI JINTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Kozoa socnomunanws... (Ilep. M. 3enkeBud). MockBa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Koaun (Cmpanuywr ckaszku). (Ilep. H. Bepikeiickoit).
MockBa: XynoKeCcTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Jluwwb paz eounwii... (Ilep. H. Credanosud). MockBa:
XyIoxKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Jlynunwiii cepn nao memnou kyweti... (Ilep. FO. Koxes-
HUKOBA). MockBa: Xy/10)KECTBEHHAs JIMTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Jlyuagop. (Ilep. 1. CamoitnioBa). MockBa: XymoecT-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Jlrobumas, auwwn scnommio... (Ilep. C. lllepBunckoro).
MockBa: Xy105KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Imunecky, Muxaii (1975). Mens ne nonumaews mot. (Ilep. U. I'ypoBoro). Mock-
Ba: XyJI0’KECTBEHHAs JIUTepaTypa.

Imunecky, Muxaii (1975). Mughonocuuecroe. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mocksa:
Xyno>kecTBEHHAs JIUTEPATYpA.

Omunecky, Muxaii (1975). Moum kpumuxam. (Ilep. 10. KoxxeBHukoBa). Mockaa:
XynoKeCcTBEHHAS TIUTEPATYpa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

OmuHecky, Muxaii (1975). Moaumsa oaxa. (Ilep. I'. BaitnOepr u H. Durenuc).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Ha uyocoune. (Ilep. M. 3enkeuu). Mocksa: Xynoxe-
CTBEHHAs JIUTEPATypa.

Omunecky, Muxaii (1975). He snaiom mnoeue, umo 3nauum eope... (Ilep. H. Cre-
(danoBud). Mocka: XymoKeCTBEHHAS JINTEPATYpA.

OmuHecky, Muxaii (1975). He con ko mue npuxooum... (Ilep. A. Ddpon). Mock-
Ba: XyJI0KECTBEHHAs JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Hem, scex cvinos moockozo pooa... (Ilep. H. Bepikeii-
ckoit). MockBa: XynokecTBEHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Hem, u ¢ Hezosy ne sepio... (Ilep. M. 3enkeBud). Mo-
ckBa: XyI0XeCTBEHHAs INTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Hous. (Ilep. A. I'mo6a). MockBa: XymaoeCTBeHHAs
JMTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). O ucmuna cesmas!.. (Ilep. U. I'ypooii). Mockaa:
XyIoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). O mama!.. (Ilep. Om. AnekcanapoBoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). O6wvamer oasce mviciu muwunotl... (Ilep. 10. Anek-
caHapoBa). MockBa: Xya0KeCTBEHHAs JTUTEPATYpAa.

Omunecky, Muxaii (1975). Oounouecmeo. (Ilep. H. UykoBckoro). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Omunecky, Muxaii (1975). Ozepo. (Ilep. 10. KoxeBnrkoBa). MockBa: Xynoxe-
CTBEHHas JIUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Ocmanwvcs... (Ilep. M. 3enkeBua). Mocksa: Xymnoxe-
CTBEHHas JIUTeparypa.

Imunecky, Muxaii (1975). [Taxc Kynuoon. (Ilep. OM. AnekcanapoBoii). Mocksa:
Xyno>kecTBEHHAs JIUTEPATYpA.

Omunecky, Muxaii (1975). Ilecus naymapa. (Ilep. H. Bepxeiickoit). Mocksa:
XyH0KeCTBEHHAsI JTIUTePaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Omunecky, Muxaii (1975). Ileuans. (Ilep. P. Mopan). Mocka: XynosxecTBeHHast
JauTeparypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). [1oo xkpwiro conosky cnpsimas... (Ilep. T'. Tleposa).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). [Toonsnace nao cunvio 83opos... (Ilep. Im. Anekcan-
poBoit). MockBa: Xy10KECTBEHHasI TUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). ITocranue emopoe. (Ilep. JI. MapteiHoBa). MockBa:
XyIoXKeCTBEHHAs JINTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). ITocranue nepsoe. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). ITocranue nsmoe. (Ilep. C. lllepBurckoro). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs! INTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). ITocranue mpemve. (Ilep. 1. Mupumckoro). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). ITocranue uemsepmoe. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mo-
ckBa: XyI0XeCTBEHHAs INTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ilpoxoosm 200vt xyowet uz pasznyk... (Ilep. 0. Anek-
cauapoBa). MockBa: Xya0KeCTBEHHAs JTUTEPATypAa.

Omunecky, Muxaii (1975). IIlpownu 2o00a... (Ilep. A. Ddpon). Mocksa: Xynoxe-
CTBEHHAs JIUTEPATYpA.

OmuHecky, Muxaii (1975). ITyckaii 6awxa 6esmosenas, mobas... (Ilep. Om. Anek-
caH/ipoBoii). Mocksa: XynoKecTBeHHasl TUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Paccmasanue. (Ilep. A. I'atoBa). MockBa: XymoxecT-
BEHHasl JINTeparypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Pacmaennvie onowu. (Ilep. B. JleBuk). Mocksa: Xy-
JI0KECTBCHHAs JIUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Ceuoanue. (Ilep. M. TletpoBbix). MockBa: XymoxKecT-
BEHHas JTUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Cunuii yeemox. (Ilep. M. IlaBnoBoit). Mocksa: Xymo-
’KECTBCHHAS JIUTEPaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Imunecky, Muxaii (1975). Crasxa o nece. (Ilep. 1. Mupumckoro). Mocksa: Xy-
J0’KECTBEHHAs JINTEPATYPA.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ckazounas xoponesa. (Ilep. ¥O. Heiiman). Mocksa:
Xyll0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Cnompro na copoo-mypaseinuk. (Ilep. B. Kopuaru-
Ha). MockBa: Xy/10’)keCTBEHHas JTUTEPATYypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Cnosa 6 mom asce nepeyire... (Ilep. 1. Mupumckoro).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Imunecky, Muxaii (1975). Cnosa maumut noxuoarom... (Ilep. FO. KoxxeBHHKOBA).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Cnu! (Ilep. A. Ddpon). Mocksa: Xyma0KeCTBEHHAs
JMTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Cpwvisaem ocenv xpynxue aucmei... (Ilep. 10. Anex-
cauapoBa). MockBa: Xya0KeCTBEHHAs JTUTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Tenv soesoovr Ucmpame Jlabusca. (Ilep. P. Mopan).
MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JJUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Tockyro auuw o mom... (Ilep. FO. KoxeBuukona). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Tor npocuwn, umo6 nwbun s 6 wymky... (Ilep. Dm.
AnexcanipoBoii). MockBa: XynoxKecTBeHHasI TUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). V oounoxux monosnei... (Ilep. T'. IlepoBa). Mockaa:
Xy0xKeCTBEHHAsl IUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Vooocecmso u ckyka. (Ilep. B. Kopuaruna). Mocksa:
XynoxKeCcTBEHHAs TUTEPATYpA.

Imunecky, Muxaii (1975). Veacnu, gparen... (Ilep. A. Ddpon). Mocksa: Xynoxe-
CTBEHHasl JINTEPaTypa.

Imunecky, Muxaii (1975). Vxoouws mer... (Ilep. H. Credanosud). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs! IUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). YVuuia mobosw. (Ilep. M. TletpoBbix). Mocksa: Xymo-
’KECTBCHHAS JIUTEPaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Omunecky, Muxaii (1975). Xopus. (Ilep. H. Bepixkeiickoit). MockBa: XymoxecT-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). IJeemamu 6envimu uepewnu... (Ilep. H. Credanosuq).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

Imunecky, Muxaii (1975). Ymo sc mot neioews?.. (Ilep. YO. Heliman). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ymo ne nmiobnio s mup 3emnotl... (Ilep. H. Credano-
BHUY). MockBa: Xy/10’)KeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ymo mei, nec, kauaewncs... (Ilep. A. llretinGepr).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). IIlym neca. (Ilep. YO. Hetiman). Mocksa: Xymoxect-
BEHHAsI JINTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Dnueonwt. (Ilep. I'. Baitnbepr u H. Durennc). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). 4 uoy 3a munoii creoom... (Ilep. M. TlerpoBbix). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). 4 npocun y 3se30 evicoxux... (Ilep. 1. Mupumckoro.
MockBa: XynokeCcTBEHHas JIUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). 6. (Ilep. H. Bepikeiickoit). Mockpa: XymoxecT-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Omuuecky, Muxana (1950). Cmuxu. (FO. KoxeBuukos, mep.). Mocksa: ['ocus-
XyIJTHT.

Omunecky, Muxamnu (1972). 3gez0a. (Kupun Kosansmku, nep.). Hpyx0a Hapo-
noB, Ne 7, c. 85.

Omunecky, Muxauna (1980). Mzopannoe. (Ilep. Anubl AxmaroBoi, Jleonuna
MaprsiHoBa 1 1p.). Kummués: Jlutepatypa apTHCTHKD.

Omunecky, Muxaua (1982). Jlyuaghop. (Ilep. Tarbsubl CrostHOBO#). MockBa:
XynoxecTBEHHAs TUTKpaTypa.

Omunecky, Muxaua (1982). Cmuxomsopenus. (Ilep. Huxomas Masspayka).
Knyx-Hanoka: Jlauus.
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TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

OmuHecky, Muxana (1986). /3 okna ensoum yapesna... (Ilep. YO. KoxeBHHKO-
Ba). Mocksa: [lerckas nmureparypa.

OmuHecky, Muxaua (1987). borimosne omeem — monuanve. (Ilep. FO. KoxeBuu-
koBa). Mocksa: JleTckas muteparypa.

Omunecky, Muxauna (1987). 36ez0a. (Ilep. 0. KoxxeBuukoBa). MockBa: Jlerckas
JauTepaTypa.

OmuHecky, Muxaua (1987). Moum kpumuxam. (Ilep. ¥O. KoxeBurukoBa). Mock-
Ba: Jlerckas nurepatypa.

OmuHecky, Muxaua (1987). Hem, eécex cvinos modckoeo pooa... (Ilep. H. Bep-
xerckoi). Mocksa: [leTckast nureparypa.

OmuHecky, Muxaua (1987). O, nobyos... (Ilep. 0. KoxeBuukona). Mockga:
Jerckas nuteparypa.

Omuuecky, Muxaua (1987). Ponom neca. (Ilep. 0. Koxeuukosa). MockBsa:
Jerckas nuteparypa.

OmuHecky, Muxamna (1987). Cnosa maumer noxkuoarom... (Ilep. 0. KoxeBHHKO-
Ba). Mocksa: Jlerckas nmureparypa.

Omunecky, Muxami. (1968). Jlupuxa. MockBa: Xymd0KE€CTBEHHAs JIUTEpaTypa.
(Tekct B opurunaine, Poesii, omyoiaukosan B 1884).

Farago, Elena. Egy ember... (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a Trecea un om pe
drum, 1956-ban jelent meg).

Flimand, Dinu (2016). Schatten und Klippen. (Ubersetzt von Edith Konradt). Ber-
lin: KLAK Verlag.

Flimand, Dinu (2020). Zwischenfrost: Gedichte. (Ubersetzt von Edith Konradt).
Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur.

Filip Florian (2018). Wszystkie sowy. (Radostawa Janowska-Lascar, tlumacz).
Wroctaw: Wydawnictwo Amaltea. (Tekst w oryginale, Toate bufnitele,
opublikowany w 2016 r.).

Fulga, Laurentiu (1981). Dziwna panna Ruth ; Podwdjna zbrodnia siostry Diany.
(Zbigniew Szuperski, thumacz). Krakow : Wydaw. Literackie. (Tekst w oryginale,
Concert din muzicd de Bach, opublikowany w 1981 r.).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Galaicu-Piaun, Emilian (2007). Yin Time. (Ubersetzt von Hellmut Seiler). Lud-
wigsburg: Pop Verlag.

Galaicu-Paun, Emilian (2011). The Poem of the Immaculate Conception. (Adam
J. Sorkin & Cristina Carstea, Trans.). (Original work, Poem al conceptiei immacu-
late, published in 2011).

Galaicu-Paun, Emilian (2019). Apa. 3D. Wiersz kaligraficzny. (Joanna Kornas-
Warwas, tlumacz). In Kwartalnik literacki, 4, 20-25. Warszawa: Wyspa. (Tekst w
oryginale, A(I1)Rh+eu / Apa. 3D. Poeme caligrafice, opublikowany w 2019 r.).

Galaicu-Paun, Emilian (2020). Living Tissue, 10 X 10. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628973389. (Original
work, Tesut viu, published in 2013).

Galaicu-Paun, Emilian (2024). Canting Arms: Poems. (Adam J. Sorkin, Trans.).
Phoneme Media Press. ISBN 9781646052950. 204 p.

Gheorghiu, Vladimir Aristo (1987). Sugestia. (Danuta Bienkowska, thumacz).
Warszawa: Wiedza Powszechna.

Goga, Octavian. Egy kénnycsepp. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a O lacrima,
1905-ban jelent meg).

Goga, Octavian. Egy rézsa meghal. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Un tranda-
fir se stinge, 1905-ban jelent meg).

Goga, Octavian. Elhagyottan. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Parasit, 1905-
ban jelent meg).

Goga, Octavian. Elkésett fadg. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a O ramura intar-
ziata, 1905-ban jelent meg).

Goga, Octavian. Hazdtlan. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Fara tara, 1905-ban
jelent meg).

Goga, Octavian. Levél. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Scrisoare, 1905-ban
jelent meg).
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https://www.3ammagazine.com/3am/two-poems-emilian-galaicu-paun/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_lacrim%C4%83/hu/14644-Egy_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_lacrim%C4%83/hu/14644-Egy_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/P%C4%83r%C4%83sit/hu/14668-Elhagyottan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/P%C4%83r%C4%83sit/hu/14668-Elhagyottan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/F%C4%83r%C4%83_%C8%9Bar%C4%83/hu/14666-Haz%C3%A1tlan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/F%C4%83r%C4%83_%C8%9Bar%C4%83/hu/14666-Haz%C3%A1tlan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Scrisoare/hu/14670-Lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Scrisoare/hu/14670-Lev%C3%A9l?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Goga, Octavian. Messze. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Departe, 1905-ban
jelent meg).

Gusti, Dimitrie/Gusti, Domenico (1860). Ora ella dorme, in dolce sonno ha pa-
ce... (Marco Antonio Canini, trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell' amore.
Venezia: C. Coen e figlio, p. 418.

Gyr, Radu. 4 mészarszékek. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mii, a Macelariile,
2013-ban jelent meg).

Gyr, Radu. Ti nem voltatok veliink... (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a VOi n-ati
fost cu noi in celule, 2013-ban jelent meg).

Hadéarcs, Ion (2019). In einer Reihe: Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk). Independently Published.

Xamaey, bornan (1987). Iopa u oonuna. (Ilep. M. Tamosa). Mocksa: Jlerckas
JTUTEeparypa.
Xamaey, boraan (1987). Ens. (ITep. M. Tanosa). Mocksa: Jlerckas tuteparypa.

Xamaey, Borman (1987). Hemunnwiti nosm. (Ilep. T'. TlepoB). Mocksa: Jletckas
JMTEpaTypa.

Xamaey, boraan (1987). Cmux. (ITep. M. Tanosa). Mocksa: JleTckas qurepary-
pa.

lacoban, Mircea Radu (1980). Klopotliwy swiadek. (Danuta Bienkowska,
tlhumacz). Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Martor tulburator,
opublikowany w 1980 r.).

laru, Florin (2020). Die griinen Briiste: Erzdhlungen. (Ubersetzt von Manuela
Klenke). Ulm: Danube Books.

Ilis, Florina (2021). Le livre des nombres. (Traduit par Marily Le Nir). Editions
des Syrtes. ISBN 9782940628827.

loana, George. A te csillagod volt. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Era steaua
ta, 2013-ban jelent meg).

loana, George. Ha csillagok gyulnak. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Cand
stele se-aprind, 2013-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Departe/hu/14675-Messze?tr_id=2633
file:///C:\Users\user\Desktop\Departe
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/M%C4%83cel%C4%83riile/hu/15526-A_m%C3%A9sz%C3%A1rsz%C3%A9kek?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/M%C4%83cel%C4%83riile/hu/15526-A_m%C3%A9sz%C3%A1rsz%C3%A9kek?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

lorga, Nicolae, Gorceix, Septime (1920). Ecrivains roumains. Morceaux choisis.
(Nicolae lorga, Septime Gorceix, trad.). Paris: Librairie Delagrave.

Tosif, Stefan Octavian (1965). Bekenntnisse: Gedichte. (Ubersetzt von Lotte
Berg). Bukarest: Jugendverlag.

losif, Stefan Octavian. Eqy dal. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Un cantec,
2013-ban jelent meg).

losif, Stefan Octavian. Elmégy. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Te duci...,
2013-ban jelent meg).

Ipcar, Rea (1920). Anthologie de la littérature roumaine des origines au XX-éme
siécle. (Rea Ipcar, trad.). Paris: Editions La Renaissance du livre.

Isac, Emil. A vak. (Jend Dsida, ford.). (Eredeti mii, a Orbul, 1946-ban jelent meg).

Isac, Emil. Alszik a babu... (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mii, a Doarme papusa...,
1946-ban jelent meg).

Isac, Emil. Nagybdnya. (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mii, a Baia Mare, 1946-ban
jelent meg).

Isanos, Magda. Meghalunk... mint holnap. (Irén P. T6th, ford.). (Eredeti mii, a Mu-
rim... ca maine, 1946-ban jelent meg).

Istrati, Panait (2010). Os cardos de Baragan. (Anibal Fernandes, trad.). Assirio &
Alvim. ISBN 978-9723714982..176 p.

Istrati, Panait (2016). Kyra Kyralina. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Berlin: Wa-
genbach.

luga, Nora (2003). Der Autobus mit den Biicklingen. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Stuttgart: Akad. Schloss Solitude.

luga, Nora (2009). Gefihrliche Launen: Ausgewdhite Gedichte. (Ubersetzt von
Ernest Wichner). Stuttgart: Klett-Cotta.

luga, Nora (2010). Die Sechzigjihrige und der junge Mann. (Ubersetzt von Eva
Ruth Wemme). Berlin: Matthes & Seitz.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Un_c%C3%A2ntec/hu/15273-Egy_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Un_c%C3%A2ntec/hu/15273-Egy_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Te_duci../hu/15277-Elm%C3%A9gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Te_duci../hu/15277-Elm%C3%A9gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Orbul/hu/49585-A_vak?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Orbul/hu/49585-A_vak?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Doarme_p%C4%83pu%C8%99a%E2%80%A6/hu/49587-Alszik_a_b%C3%A1bu%E2%80%A6?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Doarme_p%C4%83pu%C8%99a%E2%80%A6/hu/49587-Alszik_a_b%C3%A1bu%E2%80%A6?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Baia_Mare/hu/49346-Nagyb%C3%A1nya?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Baia_Mare/hu/49346-Nagyb%C3%A1nya?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

luga, Nora (2018). ChodZzmy nakras¢ arbuzéw. (Olga Bartosiewicz, thumacz). In
Kwartalnik literacki, 4, 26-37. Warszawa: Wyspa. (Tekst w oryginale, Hai sa fu-
ram pepeni, opublikowany w 2009 r.).

lvasiuc, Alexandru (1970). Westybul. (Ttumacz Danuta Bienkowska). Warszawa :
Panstwowy Instytut Wydawniczy.

Jebeleanu, Eugen. Ima. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Rugaciune, 1946-ban
jelent meg).

Komartin, Claudiu (2022). Kobalt. (Jakub Kornhauser, tlumacz). Kolobrzeg:
Biuro Literackie. (Tekst w oryginale, Cobalt, opublikowany w 2013 r.).

Labis, Nicolae (1963). Possenpitz und Murrenmatz. (Ubersetzt von Lotte Berg).
Bukarest: Jugendverlag.

Labis, Nicolae (1964). Erste Liebe. (Ubersetzt von Lotte Berg, Else Kornis). Buka-
rest: Literatur-Verlag.

Labis, Nicolae. Anydm. (Irén P. Té6th, ford.). (Eredeti mii, a Mama, 1946-ban jelent
meg).

Labis, Nicolae. Az 6z haldla. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Moartea caprioa-
rei, 1946-ban jelent meg).

Labis, Nicolae. Az 6z haldla. (Sandor Kanyadi, ford.). (Eredeti mii, a Moartea ca-
prioarei, 1946-ban jelent meg).

Labis, Nicolae. Vagy. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Dor, 1946-ban jelent
meg).

Liiceanu, Gabriel (2001). Dziennik z Paltinisu : Pajdeja jako model w kulturze
humanistycznej. (Ireneusz Kania, tltumacz). Sejny: Pogranicze. (Tekst w oryginale,
Jurnalul de la Paltinis: un model paideic in cultura umanista, opublikowany w
1983 r.).

Lorchenkov, Vladimir (2011). Italia mon amour. Atmosphere libri. (Opera
originale, Bce mam 6yoem, pubblicata in 2008).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Jebeleanu%2C_Eugen-1911/Rug%C4%83ciune/hu/15753-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Jebeleanu%2C_Eugen-1911/Rug%C4%83ciune/hu/15753-Ima?tr_id=2633
https://www.poetryinternational.com/nl/poets-poems/poems/poem/103-27542_COBALT
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Mama/hu/15457-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Mama/hu/15457-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Moartea_c%C4%83prioarei/hu/14290-Az_%C5%91z_hal%C3%A1la?tr_id=2633
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Moartea_c%C4%83prioarei/hu/50309-Az_%C5%91z_hal%C3%A1la?tr_id=583
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Dor/hu/14389-V%C3%A1gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Dor/hu/14389-V%C3%A1gy?tr_id=2633
https://ru.scribd.com/doc/224029695/Gabriel-Liiceanu-Jurnalul-de-La-Paltinis
https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Lorchenkov, Vladimir (2011). Milch und Honig. Atrium. (Originalwerk, Bce tam
oynem, verdftentlicht in 2008).

Lorchenkov, Vladimir (2014). The Good Life Elsewhere. (Ross Ufberg, Trans.).
New Vessel Press. 197 p. ISBN 9781939931016. (Original work, Bce Tam Oyzewm,
published in 2008).

Lortsjenkov, Vladimir (2011). Melk og honing. Oslo: Forlag. (Originalverk, Bce
Tam Oyrem, utgitt i 2008).

JlopuenkoB, Biragumup (2010). Men u miexo. Uu Becmu — Cpouja u L{pna opa.
(Opurunannu tekct, Bee Tam 6ynem, o6jaBsser 2000).

Jlyka, Pemyc (1985). Hsz6pannoe. (FO. KoxeBunkos, mep.). Mocksa: XymosKecTBEHHAS
JMTEpaTypa.

Lungu, Dan (2009). Jestem komunistyczng babg! (Joanna Kornas-Warwas,
thumacz). Wolowiec: Wydawnictwo Czarne. (Tekst w oryginale, Sint o baba comu-
nista!, opublikowany w 2008 r.).

Lungu, Dan (2017). I’'m An Old Commie! (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks Grove
(1inois): Dalkey Archive Press. (Original work, Sint o baba comunista!, published
in 2011).

Lungu, Dan. Hogyan felejtsiink el egy ndt (részlet). 13. Fejezet. (Mihaly Lakatos,
ford.). (Eredeti mii, a Cum sa iuti o femeie (detail). Capitolul 13, 2011-ban jelent
meg).

Lupan, Andrey (1933). Es [6n. (Jobaggy Karoly, ford.). (Eredeti mii, a Ba ¢u!,
1933-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1956). Old Pakhom's water-well. (Dorian Rottenberg, Trans.).
(Original work, ®sinTeiza s1yii [Taxoma, published in 1956).

Lupan, Andrey (1956). Pachoms Brunnen. (Ubersetzt von Johann Warkentin).
(Originalwerk, ®wiaTeina ayit [laxoma, verdffentlicht in 1956).

Lupan, Andrey (1961). It’s simple. (Irina Zheleznova, Trans.). (Original work,
[Myp 1w cumruty, published in 1961).
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https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Lungu%2C_Dan-1969/Cum_s%C4%83_ui%C5%A3i_o_femeie_%28detail%29/hu/28896-Hogyan_felejts%C3%BCnk_el_egy_n%C5%91t_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=4488
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Lungu%2C_Dan-1969/Cum_s%C4%83_ui%C5%A3i_o_femeie_%28detail%29/hu/28896-Hogyan_felejts%C3%BCnk_el_egy_n%C5%91t_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=4488
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000011&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000011
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Lupan, Andrey (1961). Jovendoslés. (Jobaggy Karoly, ford.). (Eredeti mi, a Ma-
xuctpane, 1961-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1961). Kései ének. (Jobaggy Karoly, ford). (Eredeti mii, a Keiarex
TeIp3uy, 1961-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1961). Weiter nichts als das. (Ubersetzt von Warkentin Johann).
(Originalwerk, Iyp i cumiuty, verdffentlicht in 1961).

Lupan, Andrey (1962). Az éltetd bizalom. (Karoly Jobaggy, ford.). (Eredeti mi, a
Taunyn sinkpenepuii, 1962-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1962). Das Brot des Vertrauens. (Ubersetzt von Johann Warken-
tin). (Originalwerk, Taunyn sinkpeneputii, veréffentlicht in 1962).

Lupan, Andrey (1962). Pasitikéjimo davinys. (Jonas Strielkunas, vertéjas).
(Tekstas rumuny kalba, Taunyn siHkpenepuii, iSleistas 1962 m.).

Lupan, Andrey (1962). Uzticibas dieniska maize. (Andris Vejans, tulkotajs).
(Originaldarbs, Tauny:n siHKpeaepuit, izdots 1962. gada).

Lupan, Andrey (1964). Creativity. (Dorian Rottenberg, Trans.). (Original work,
Kpeanue, published 1964).

Lupan, Andrey (1964). Egy kancséra. (Jobaggy Karoly, ford.). (Eredeti mi, a Jle-
s ra3ayupuit, 1964-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1964). Genéze. (Andris Vejans, tulkotajs). (Originaldarbs YKene-
33, publicéts 1964. gada).

Lupan, Andrey (1964). Genezé. (Jonas Strielkunas, vertéjas). (Tekstas rumuny
kalba, Xene3o, isleistas 1964 m.).

Lupan, Andrey (1964). Ott a tdjon, hovd messze mentél. (Jobaggy Karoly, ford.).
(Eredeti mii, a***Cupe TopeiMyJ1 bIH Kape Te-ait ayc, 1964-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1964). Saulelydziai. (Eugenijus Matuzevicius, vertéjas). (Tekstas
rumuny kalba, ***Crpe TopeIMyJI bIH Kape Te-ail ayc, iSleistas 1964 m.)

Lupan, Andrey (1964). Sava nasta. (Eugenijus Matuzevicius, vertéjas). (Tekstas
rumuny kalba, JIpsnTs aronucwupe, iSleistas 1964 m.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=10_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000122&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000122
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130&version=10_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Lupan, Andrey (1964). Schopfertum. (Ubersetzt von Johann Warkentin). (Origi-
nalwerk, Kpeanue, veréffentlicht in 1964).

Lupan, Andrey (1964). Senas poetas. (Eugenijus Matuzevicius, vertéjas). (Tekstas
rumuny kalba, Barpeiayn noer, iSleistas 1964 m.).

Lupan, Andrey (2009). Ration of Trust. (Elena Zheleznova, Trans.). Kindle Edition.
(Original work, Taunyn sikpenepwuii, published in 1962).

Lupanas, Andrejus (1961). Magistralés. (Jonas Strielkunas, vertéjas). (Tekstas
rumuny kalba, Maxuwucrpaie, i§leistas 1961 m.).

Jlynan, Aunpiii (1933). Macka. (Bacwaw IlBers, mep.). (TekcT pyMyHCBKORO,
Mack»s, omybomikoBanuii B 1933 p.).

Jlynan, Auapiii (1933). Hiuna disa. (Bacuns IlBers, mep.). (TekcT pyMyHCHKOIO,
dara HonmwiA, omyoJikoBanmid B 1933 p.).

Jlynaun, Auapiii (1935). Kyuai sionosioae na cyoi. (Bacus IIBers, mep.). (Tekcr

pymyHcbKor0, Kymaii pacnyHie j1a skysiekard, onmyonikoBanuii B 1935 p.).

Jlynan, Anuapii (1937). Conye. (Bacuns IIBens, nep.). (Tekct pymyHcskoio, Co-
ape, omyoOsrikoBanuii B 1937 p.).

Jlynan, Aupapiii (1937). Tsoi cniou. (Bacuis IBerp, niep.). (Teker pymyHCBKOI0, Y pMe-
e Tase, ormyosikoBanuii B 1937 p.).

Jlynan, Aunpiii (1938). Ilpucssama 6e3 xnueu. (Bacuiap Ocamuuii, nep.). (Tekcer
pymyHcbKor0, blHKHHape dhapa? kapre, onmyosikoBanuii B 1938 p.).

Jlynan, Auapiii (1941). Jlucm iz nacop6is. (Ctenan JluteuH, niep.). (Tekct pymyH-
cbKoto, Ckpurcoape Jie e Jisi, ormyosikoBanuii B 1941 p.).

Jlynaun, Anapiii (1944). Bcmyn 0o 6aradu. (Crenan JlutsuH, nep.). (Tekct pymyH-
CbKOI0, bIHTpape bIH Oanaan, onyorikoBanuii B 1944 p.).

Jlynan, Auapiit (1944). [bicepeno oumuncmea. (Bacunp Ocamunii, niep.). (Tekcrt
pyMyHCBKOIO, M3BOpyn konmmspuel, onyonikoBanuii B 1944 p.).

Jlynan, Auapiit (1946). Becna. (Onekciii Jlosruii, niep.). (TekcT pyMyHCBKOIO,
ITpumsBaps, onybnikoBanuil B 1946 p.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000126&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000126
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000019&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000019
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000009&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000009
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000289&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000289
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000031&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000031
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000031
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000026&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000026
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000026
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000033&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000033
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000034&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000034
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000038&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000038
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000039&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000039
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000046&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000046

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlyman, Aunpiii (1947). Mepsennuti Onivn. (Bacwis 1IBenp, mep.). (Teker pymyHCh-
KO¥0, OIIMMIT IUCTIPEITYHT, OIyOiTikoBanuii B 1947 p.).

Jlynan, Auapiii (1952). [loesis. (Bacunp IIBens, nep.). (TexcT pymyHChKOT0O, [10-
e3us, onmyonikoBaHuii B 1952 p.).

Jlynaun, Anapiii (1954). Bepesens. (Bacuns IlBers, mep.). (TekcT pyMyHCHKOIO,
Maptue, omy6nikoBanuii B 1954 p.).

Jlyman, Auapiii (1956). Mea culpa. (ITetpo 3acenko, mep.). (TekcT pymMyHCBHKOTO,
Mea culpa, ony6nikoBanuii B 1956 p.).

Jlynaun, Auapiii (1956). Ha yanine nicomennix manaowt (Ynaosivipy Hiky). (Mikosa
XBemaposid, mep.). (Tekct pymyHChKor0, Jla 1emH YH ThIHIP CKPUMTOP (JISIMKAITAE JTyi
Briammvmp Huky), onyortikoBarmid B 1956 p.).

Jlynmaun, Auapiii (1956). [Taxomosa kpunuys. (Bacwts FOxumosuu, mep.). (Tekct py-
MYHCBKOI0, DBIHTBIHA JTyH [Taxoma, omyorikoBanwmii B 1956 p.).

Jlynau, Auapiii (1956). [[[upe cepye meoe. (Bacuns IlIBenp, nep.). (Tekct pymyH-
ChKOI0, lHMMA Ta BIHIIETANTI, OMyOJIiKoBaHUi B 1956 p.).

Jlynan, Auapiii (1958). IIpo 6om6y. (Bacumuit Otcaruwmii, niep.). (TekcT pymyHCh-
Koto, PaBarn jiecripe Hykieyn «X», omyosikoBanuii B 1958 p.).

Jlynan, Auapiii (1958). Ilyn semni. (Onekciit Jlosruii, nep.). (TekcT pyMyHCHKO}IO,
Bypukyn mambeIHTYIIYH, onyOrikoBanuii B 1958 p.).

Jlynman, Auapiii (1958). Cnaowuna. (Onexciii losruid, niep.). (TekcT pyMyHCBKOIO,
Mormrenupe, onyonikoBanuii B 1958 p.).

Jlynan, Aunpiii (1961). 3anizuina nicus. (Crenan JluteuH, nep.). (Tekct pymyH-
cbKOoI0, KbIHTEK ThIp3UYy, omybiikoBanuii B 1961 p.).

Jlyman, Anapiii (1961). Macicmpani. (Iletpo 3acenko, mep.). (TekcT pyMyHCBKOIO,
MasucTtpaine, onyonikoBanuil B 1961 p.).

Jlyman, Aunpiit (1961). IIpocmo-nanpocmo. (Ilerpo 3acenko, mep.). (Tekct py-
MYHCBKOI0, [lyp mu cummity, onyOmnikoBanuii B 1961 p.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000057&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000057
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000380&version=3_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000380
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000380
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000061&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000061
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000105&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000105
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000104&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000104
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000103&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000103
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapiii (1961). Cirocoka Oisuuna. (Bacunp IIBerns, mep.). (Tekct pymyH-
cbkor0, Paro sie 1apa, onyosikoBanuii B 1961 p.).

Jlynan, Auapiii (1963). Cmepeorcucy! (ITerpo 3acenko, mep.). (TekcT pymyHCh-
Ko10, [1331!, omy6nikoBanuii B 1963 p.).

Jlynan, Aunnpiii (1963). Cynepeuxa. (Onexciii losruii, nep.). (Texct pymyHChb-
koo, Cham, onyonikoBanuii B 1963 p.).

Jlynaun, Auapiii (1963). Tyea. (Bacunp IIsers, mep.). (Tekct pymyHncskoro, Jlop,
omybnikoBaHuii B 1963 p.)

Jlynaun, Anapiii (1964). [enesuc. (Iletpo 3acenko, nep.). (TekcT pyMyHCHKOIO,
Kenesd, omyonikoBanuii B 1964 p.).

Jlynan, Anapii (1964). Eepuxa. (Iletpo 3acenko, mep.). (TekcT pymMyHCBHKOTO,
EBpukal, omyoirikoBanuii B 1964 p.).

Jlynaun, Auapiit (1964). [nwui ginan. (Crenan JlutBus, nep.). (Tekct pymyHCh-
koro, JlocHukyn ¢uHan, omybaikoBanuii B 1964 p.).

Jlynan, Anapiii (1964). Kyxons cocmunnocmi. (Auapiii MiactkiBebkuid, mep. ). (Tekcer py-
MYHCBKOI0, JIexks ra3aynpuii, omyomikoBanuii B 1964 p.).

Jlynaun, Auapiii (1964). Cmapuii noem. (Bacuis IlBers, mep.). (TekcT pymMyHCh-
KO0, BaTpheiHyn moeT, omybiikoBanuii B 1964 p.).

Jlynan, Auapiit (1964). Tepxire. (Bacuias IlIBenp, mep.). (TekcT pyMyHCHKORO,
Topkwm, onyosikoBanuii B 1964 p.).

Jlynan, Auapiii (1966). Komeois. (Bacuns FOxumoBuuy, nep.). (TekcT pymyHChH-
koro, Komenue, onmybnikoBanuii B 1966 p.).

Jlynan, Auapiii (1966). [louamok wsxy. (Bacunp FOxumosud, nep.). (Tekct py-

MYHCBbKOI0, [Liekapsi, omyOnikoBanuii B 1966 p.).

Jlyman, Aunpiii (1968). 3ycmpiu i3 wacmsam. (Crenan Jlutsun, nep.). (Tekcr py-
MYHCBKOIO, bIHTBIIHHPS Ky HOPOK, omyOuikoBanuii B 1968 p.).

Jlynan, Aunpiii (1992). Ha xam'sniu nononuni. (Bacune Isens, nep.). (Tekcrt
pyMyHCBbKOIO, [THckyn 1e kpemeHne, onyonikoBanuil B 1992 p.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000119
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000115&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000115
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000118&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000118
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000136&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000136
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000127&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000127
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129&version=15_0
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1932). B mymanax. (A. bponackuii, niep.). (Tekct Ha pyMBIHCKOM,
blu Heryp), onyonukoBan B 1932 1.).

Jlynan, Aunpeii (1932). Cyzip's kpoma. (Ilerpo 1lBens, nep.). (Tekct pymyHCh-
KO0, 30115 KBIPTHIIECH, OyOJikoBaHuii B 1932 p.).

Jlynan, Auapeii (1933). Bocnomunanue. (Kupuun KoBanbmku, miep.). (Tekcryit bix

opwKHHAT, AMUHTHPS, TyOnukat bie 1933).

Jlynaun, Auapeii (1933). /lesa nouu. (Kupunn Kosanbmku, mep.). (Tekcr Ha py-
MbIHCKOM, PaTa Hommit, onmyoukoBan B 1933 1.).

Jlynan, Anapeii (1933). 3nou. (B. CaBenbe, mnep.). (TekcT Ha pymbIHCKOM, Ap-
M, onyoaukoBad B 1933 r.).

Jlynan, Auapeii (1933). 43 enyoun. (J1. Bepunckuii, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
JlvH T4epb, onyoaukoBan B 1933 r.).

Jlynaun, Auapeii (1933). Hauano. (JI. bepunckwuii, nep.). (Tekct Ha pyMBIHCKOM,
[pumaps, onyonukoBan B 1933 1.).

Jlynaun, Auapeii (1933). Omey. (K. CemenoBckwuit, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Tars, onyonukosan B 1933 1.).

Jlynan, Auapeii (1933). Covoemcs!.. (Anna Kopkuna, mep.). (TekcT Ha pyMBbIH-
ckom, Ba du!, onmybnukosan B 1933 1.).

Jlynan, Auapeii (1934). 3acyxa. (A. Pesuu, niep.). (Tekct Ha pymbinckom, Ceuers,
omybnukoBan B 1934 1.).

Jlyman, Anapeii (1934). Koneoa. (Ilersp bypnak-Bunkanos, mpes.). (Tekct Ha
pymbiHCcKOM, Konnu, onyonukoBan B 1934 1.).

Jlynan, Auapeii (1934). Onuxu. (I'. Bamukos, mnep.). (TekcT Ha pPYMBIHCKOM,
OHuKb, onyoukoBaH B 1934 1.).

Jlyman, Aunpeii (1934). [Honsna monuanus. (Anna Kopkuna, npes.). (Tekct Ha py-
MBIHCKOM, JIyMUHHIIYI T94epHii, omyomikoBan B 1934 1.).

Jlynan, Auapeii (1934). Cmpana. (K. CemenoBckuii, iep.). (TEKCT Ha pyMBIHCKOM,
[lapa Cyomu, onyonrkoBan B 1934 1.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1934). Yepes zanpemor. (Anna Kopkuna, nep.). (Texct Ha py-
MbIHCKOM, [lecTe 33ra3yph, onyonukoBan B 1934 r.).

Jlynan, Auapeii (1934). Yyonoe ceno. (K. Cemenonckuit, niep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckoM, Caryn yyzart, onyonukoBad B 1934 r.).

Jlynan, Anapeii (1935). [onoousie kocopmet. (A. Kopenes, nep.). (Tekcr Ha py-
MbIHCKOM, Koxopre dummeitie, omyoikoBan B 1935T.).

Jlynaun, Auapeii (1935). Kyraii omseuaem na cyoe. (I'. Tlepos, mep.). (Tekcr Ha

pymbIHCKOM, Kynaii pacnyH/ie jia sxxyaekaTs, onyonnkoBan B 1935 r.).

Jlynamn, Amnapeii (1936). Apecm. (K. CeMeHOBCKHIA, nep.).
(Texct Ha pyMbIHCKOM, ApecTtaps, onyoankoBaH B 1936).

Jlynman, Auapeii (1936). 30ecw. (A. Bpoackwuii, riep.). (TekcTyn bIH OprKHUHAT, ANYb,
nyonukat bie 1936).

Jlynan, Auapeii (1936). Cropo. (A. Kopenes, niep.). (Tekct Ha pymbiHcKOM, [le-
rpabs, onyonmkoBad B 1936 1.).

Jlynan, Auapeii (1937). /lpoowcoicu. (A. Bunorpamos, mep.). (TeKkcT Ha pyMBbIH-
ckom, JIposkaumid, onyomukoBan B 1937 1.).

Jlynaun, Auapeii (1937). Hown edem na yueby. (FOpwuii Uepnos, nep.). (Texct Ha

PYMBIHCKOM, MOH IUISIKD J1a BIHBILTYPS, OmyoinkoBan B 1937 1.).

Jlynaun, Auapeit (1937). Mononoe. (A. bannukos, mep.). (TeKCT Ha PyMBIHCKOM,
Mowoutor, onyoaukoBan B 1937 1.).

Jlynan, Auapeii (1937). Coanye. (Kupumn KoBanbmku, nep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckoM, Coape, omyosukoBan B 1937 1.).

Jlynaun, Auapeii (1937). Tsou creder. (Kuprun Kosanbmku, miep.). (TekcT Ha pyMbIH-
CKOM, YpMerte Taje, onyonukoBan B 1937 1.).

Jlyman, Anapeii (1937). Tosapuw. (A. Kopenes, nep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Toapou, onyonukoBan B 1937 r.).

Jlynan, Auapeii (1937). Ymo ciyuunoce ¢ Honom. (K. CemenoBckwuii, niep.). (Teker

Ha pyMbIHCKOM, Ye c-a meTpekyt Ky Mo, onyonukosan B 1937 r.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Anapeii (1941). [Hucomo ¢ xonmos. (FOpuii Topauenko, nep.). (Teker Ha
pymbiHcKoM, Ckpurcoape Jie 1ie Jisi1, onyosrkoBan B 1941 r.).

Jlynan, Annpeii (1943). [1o opeeesckum koopam. (T'. Tlepos, niep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckoM, blu koapuii Opxeronyid, onyonaukoBad B 1943 r.).

Jlynaun, Anapeii (1943). IIpoxoosm youuyst. (A. Kopenes, nep.). (Tekcr Ha py-
MBIHCKOM, Tpek yuuramniuii, onyonukoBad B 1943 r.).

Jlynan, Aunpeii (1943). Cmpaosica. (I'. Tlepos, mep.). (TekcT Ha pPyMBIHCKOM,
Crpaxd, onyonukoBan B 1943 1.).

Jlynaun, Auapeii (1944). Bemynnenue 6 6annady. (YOpuii JleButanckuid, mep.).
(Tekcr Ha pymbIHCKOM, blHTpape b 6anax, onyoaukosan B 1944 r.).

Jlynau, Angpeii (1944). 3aspvwane. (Jumutrsp Henues, npes.). (Opurunanza
pabota, blHTOapUeps akacy, myonukyBana mpe3 1944 r.).

Jlynan, Ampgpeii (1944). 3aspvwane. (Iletbp Bypnak-Bunkanos, mpes.).
(Opurunanna padora, blaToapuepst akacn, myonmkyBana mipe3 1944 r.).

Jlynan, Auapeii (1944). Poonux demcmesa. (Kupunn Kosansmku, mep.). (Teker Ha

pyMBIHCKOM, M3BOpYIT Konmipuei, onyoaukoBan B 1944 r.).

Jlynan, Awnapeii (1944). Vemyn y 6anady. (Iletpycu bBposka, 1mep.).
(ApsiriHanbHas npara, bIHTpape b Oanayp, anybiaikaBaHa ¥ 1944 r.).

Jlynan, Auapeii (1945). Jluyom k auyy. (Mnes CenpBuHCKHIA, 1iep.). (TekcT Ha py-
MBIHCKOM, XaT bIH XaT 1in (daip-H daip, onyoaukosad B 1945 1.).

Jlynan, Anapeii (1945). Hosas ocens. (B. CaenbeB, miep.). (TeKCT Ha PyMBIHCKOM,
Toamu? HOY?, onyOninkoBa B 1945 1.).

Jlynan, Auapeii (1945). Ilepenonox. (B. Byraesckuid, miep.). (TeKcT Ha PyMBIHCKOM,
Topaboii, onyonukoBan B 1945 1.).

Jlyman, Auapeii (1945). Tocm. (B. JepxaBun, nep.). (Tekct Ha pymbiHCKOM, blH-
KUHApe Ky rnaxapyJ, onyoiaukoBan B 1945 r.).

Jlyman, Aungpeii (1946). Becna. (M. 3enkeBuy, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
[pumdBapa, onybnukoBa B 1946 r.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1947). Ha nepedosou. (A. bpoackuii, nep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckoM, [e JIMHUS bIHTBIN, O1yOsIMKoBaH B 1947 r.).

Jlynaun, Auapeii (1947). Lpespennviti Onumn. (Kupunn KoBansmku, niep.). (TekcT Ha

pYMbIHCKOM, OIHMMI TUCHIPEIYHT, OnyonukoBan B 1947 r.).

Jlynan, Auapeii (1949). 3a0aua. (A. ®atuanos, nep.). (Tekct Ha pPyMBIHCKOM,
[IpoGnemn, omyomukoBan B 1949 r.).

Jlynmaun, Auapeii (1951). B cady. (Kupwin Koanbmku, miep.). (Tekcr Ha pyMbIHCKOM,
blu nuBam, onyonukosan B 1951 1.).

Jlynan, Aunpeii (1952). [lossus. (FOpwmii JleBuranckuid, nep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckom, [oe3wus, omyonukoBan B 1952 1.).

Jlynaun, Anapeii (1952). Paoom. (K. CemenoBckuid, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
JlersMbIHT, omyOmuKoBaH B 1952 1.).

Jlynan, Anapeii (1953). On. (A. Perun, niep.). (Texcrt Ha pymbirckoM, Ei1, onmyOnnkoBaH
B 1953 1.).

Jlynaun, Auapeii (1954). Mapm. (Kupumn Kosamsmku, niep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckom, Maptue, ornyonukoBan B 1954 r.).

Jlynan, Auapeii (1956). Mea culpa. (Kupumn Kosansmku, mep.). (Teker Ha py-
MbIHCKOM, Mea culpa, onyonukosan B 1956 1.).

Jlynaun, Anapeii (1956). Konooey Ilaxoma. (Kupumn Kosanbmku, nep.). (Teker Ha
pymbiHCKOM, DbIHThIHA JTyii [Taxoma, onyonukoBan B 1956 1.).

Jlynan, Aunpeii (1956). Kpux npomus pymunet. (K. CemenoBckuii, niep.). (Tekcrt Ha
pyMbIHCKOM, CTPUIIT BIMIIOTPUBA PYTHHEHl, omyOiuKkoBaH B 1956 T.).

Jlynan, Aunpeii (1956). Ha yenune - nucamens monodou (Braoumupy Huxy). (K. Ceme-
HoBckuii, miep.). (Teket Ha pymbiHCKOM, Jla IIENMMHDY YH THIHAD CKPUUTOD (IEAUKAIMe JIyid
Bramumup Huky), onyoaukoBad B 1956 T.).

Jlyman, Auapeii (1956). Ilaxom Cané. (A. Manos, kycapyed). (Tém Tekct, DbIH-
ThiHa Jyi [Taxoma, 1956 ¢ynra nuyetneHHE).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1956). Yunoe cepye meoe. (Kupumn Kosanbmku, niep.). (Texct
Ha PYMBIHCKOM, MHMMa Ta BIHIIESNT), ONyOarKoBaH B 1956 r.).

Jlynan, Auapeii (1956). Qumumon. (Kupumn Kosambmxu, nep.). (Tekct Ha py-
MbIHCKOM, PuiinMoH, onyoinkoBad B 1956 r.).

Jlynan, Aunpeii (1957). Jo6poe nemo. (I'. Banukos, niep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
ByH»-ii Bapa, onyonukoBan B 1957 1.).

Jlynaun, Auapeii (1958). buimes. (I'. Tlepos, niep.). (Tekcryn biH oprwkuHan, A ¢u,
nyonkat sie 1958).

Jlynan, Auapeii (1958). Borwoea. (B. Kazanckuii, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Cnynbep, onyonukoBan B 1958 1.).

Jlynan, Auapeii (1958). Juckyccus ¢ npoexmom pezomoyuu. (Kupumr Kosaib-
ok, 1ep.). (TekeT Ha pyMBIHCKOM, JIMCKYIIME Ky MPOEKT Jie Pe30JIyIHe, OmyoIu-
koBaH B 1958 1.).

Jlynan, Auapeii (1958). Hnapue u Jlapue. (A. bponackuii, niep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckom, Unapwe mu Jlapue, onyomukoBad B 1958 1.).

Jlynan, Auapeii (1958). Hacreocmeso. (Muxawt JIbBoB, miep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Morrrenupe, onyonukoBad B 1958 .).

Jlynaun, Anapeii (1958). O 6ombe. (Kupuan Kosanbmku, nep.). (Tekcr Ha pyMbIH-
ckom, PaBaii siectipe Hykiaeyn «X», omyonukoBad B 1958 r.).

Jlynan, Auapeii (1958). I1yn semau. (I'. Tlepos, mep.). (Tekct Ha pyMBIHCKOM, By-
PHKYJI IOMBIHTYIIYH, onyoaukoBad B 1958 r.).

Jlynan, Auapeii (1958). Craska. (B. Kazauckwii, mep.). (TeKCT Ha pyMBIHCKOM,
[Mosecre, onyonukoBan B 1958 r.)

Jlynan, Anapeii (1958). Cmpoeas oxpana. (B. Kazauckwuii, nep.). (Tekct Ha py-

MBIHCKOM, [1a33 Ky mpuMesxaue, onyoarkosad B 1958 r.).

Jlyman, Aunpeii (1958). Xorocmsax. (Kupumn Kosanbmku, nep.). (Teker Ha py-
MBIHCKOM, X0JTeH, onmyonukoBan B 1958 r.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Anapeii (1958). Dxzemnisap. (A. Bpoackuii, niep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Exzemmiap, onyosnukoBan B 1958 1.).

Jlynan, Awnapeii (1959). Ilpo nac. MockBa: U3n-Bo «CoBETCKHil MUCATENb.
(Texct Ha pymbIHCKOM, /Jecnpe Hotl, omyOnnkoBan B 1959 1.).

Jlynan, Anunpeii (1961). [epesencras oegyuxa. (FOpuii Jleuranckuit, nipes.). (Tekct Ha
pymbiHCKOM, Datd jie nap, omyonukosan B 1961 r.).

Jlynaun, Anapei (1961). Macucmpanu. (Muxaun Csetnos, nep.). (Tekct Ha py-
MBIHCKOM, MaskucTpaie, onyonukoBan B 1961 r.).

Jlynan, Aunpeii (1961). Macucmpanu. (Hukonaii 3askoB, mpes.). (OpuruHanana
pabota, Maxucrtpaie, myonukyBaHa npe3 1961 r.).

Jlynaun, Auapeii (1961). [lo30nss necnsa. (Kupuan Kosanbmkwu, mep.). (Texkct Ha
pymbIHCKOM, KbIHTEK ThIp3uy, onyoarkoBad B 1961 r.).

Jlynmaun, Auapeii (1961). /ipocmo-nanpocmo. (Kupwin Kosanbmkwu, npes.). (Tekct Ha
pymbIHCKOM, [lyp 1mu cumiuty, onyoiukoBad B 1961 r.).

Jlynan, Anapeii (1961). Crmoa. Mocksa: T'ocymapCTBEHHOE MBIATEILCTBO XY/105KECTBEHHOM
nuteparypsl. (Tekct Ha pymbiHCKOM, [Toesuil, omyoaukoBan B 1947 r.).

Jlynaun, Angpeii (1962). IHaex odosepus. (Kupuan Kosamsmku, nep.). (Tekcr Ha
pyMbIHCKOM, TauHy bIHKpeaepuil, onyonukoBan B 1962 1.).

Jlynan, Auapeii (1963). bepezucs! (Hukomaii CaBoctuH, miep.). (TekcT Ha pyMBbIH-
ckom, I1a3s!, omybnukoBan B 1963 1.).

Jlynan, Auapeii (1963). Moposuwe. (T. Ky3onesa, nep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
JluH O0kHY, onyOimukoBaH B 1963 r.).

Jlynan, Auapeii (1963). Onpasoanue. (JJaun Camoiinos, nep.). (Tekct Ha py-
MbIHCKOM, JKycTudukape, onyoiarkoBad B 1963 1.).

Jlynan, Anapeii (1963). Cnop. (Kupwin KoBambmpku, niep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Coham, onybnukoBan B 1963 1.).

Jlyman, Anapeii (1963). Cmpana Cyomu. (T. Ky3zosnesa, niep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckoMm, Llapa Cyomu, omyonukoBas B 1963 r.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Aunapeii (1963). Tocka. (Amna Kopkuna, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Hop, onyonukosan B 1963 1.).

Jlynan, Anapeii (1964). [enezuc. (Kupunn Kosanbmku, nep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckom, JKenesa, onyonukoBan B 1964 1.).

Jlynan, Auapeii (1964). [pumaca. (Kupunn KoBansmku, niep.). (Tekct Ha pymbIH-
ckom, ['pumacn, onyonukoBan B 1964 r.).

Jlynan, Aunpeii (1964). /loope u kozen. (JI. bepunckwuii, niep.). (TekcT Ha pyMbIH-

ckoM, JIo6pe 1 1ianys1, onyonukoBad B 1964 1.).

Jlynan, Aunnpeii (1964). 3axamer. (JaBun Camoiinos, nep.). (Tekct Ha pyMbIH-
CKOM, ***Cripe TOpBIMYII BIH Kape Te-ail Jyc, onyoaukoBad B 1964 r.).

Jlynan, Anapeii (1964). 3axon cocmenpuuvicmesa. (FOpwit Jleuranckuid, miep.). (Teker Ha
pyMbIHCKOM, JIexs ra3ayupuit, onmyonukoBan B 1964 r.).

Jlynaun, Auapeii (1964). U3 socnomunanui. (Jlasua Camoiinos, nep.). (Tekcr Ha
PYMBIHCKOM, JIUH aMUHTHPB, OmyOIMKOBaH B 1964 1.).

Jlynaun, Auapeii (1964). Unoi ¢punan. (Kupumn Kosansmku, mep.). (TekeT Ha py-
MbIHCKOM, JlocHuKy dunai, onydiaukoBan B 1964 r.).

Jlynaun, Auapeii (1964). Howa ceos. (FOpuii Jlesutanckuid, nep.). (Tekcr Ha py-
MBIHCKOM, JIpsNT? aroHucupe, omyoankoBad B 1964 1.).

Jlynaun, Augpei (1964). I[Honrdens 6 copax. (JaBua Camoiinos, mep.). (Tekct Ha
PYMBIHCKOM, 3Hya I1e Kpecrte, onyonnkoBad B 1964 r.).

Jlynan, Auapeii (1964). Ioxsana [lemenmuio. (T. Ky3oBieBa, niep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckoM, Jlaymp nentpy Jlomunre, omyoirkoBad B 1964 r.).

Jlynan, Auapeii (1964). Cmapwiii noom. (A. Tlepenpees, nep.). (TeKCT HAa pyMbIH-
CKOM, Barpeinyi moert, onybnukoBan B 1964 r.).

Jlynan, Annpeii (1964). Tsopuecmeo. (FOpwit JleButanckui, miep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckoMm, Kpeanue, onyonukoBan B 1964 r.).

Jlynan, Auapeii (1964). Topxuro. (Hukomait CaBoctus, miep.). (TekCT Ha pyMBIHCKOM,
Topkmm, onyonaukoBas B 1964 r.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000118&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000118
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000125&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000125
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000134&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000134
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000128&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000128
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000127&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000127
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000121&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000121
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000133&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000133
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000126&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000126
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000122&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000122
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000135&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000135

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1964). Ospuxa. (Kupwin Kosansmku, niep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckoM, EBpukal, onmyonmukoBan B 1964 r.).

Jlynan, Auapeii (1966). Komeous. (Kupmn KoBaibmxw, riep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckom, Komesue, onyonukoBan B 1966 r.).

Jlynan, Auapeii (1968). /Jo6po nocswuii. (Kupuin Kosansmku, nep.). (Teker Ha
PYMBIHCKOM, bIHTBLTHUPS Ky HOPOK, Ony0suKkoBaH B 1968 T.).

Jlynan, Anapeii (1975). Howa céos. Mocka: N31-Bo «XyHn0KeCTBEHHAs JINTepa-
typa». (TekcT Ha pyMbIHCKOM, Ipsinms azonucupe, onyonukosad B 19751.).

Jlynan, Auapeii (1977). Maeucmpanu. Mocksa: M31-Bo «COBETCKHIT TUCATEIHY.

Jlynman, Auapeii (1980). Jobpo nocsuyuii. Mocksa: U3a-Bo «JleTckast utepaTypay.
(Texct Ha pyMBIHCKOM, bInmuLinups Ky Hopok, onyonukoBad B 1980 .).

Jlynaun, Anapeii (1982). 3sez0a. (Ilep. YO. JleBuranckoro). MockBa: JleTckas Jin-
Teparypa.
Jlynan, Auapeii (1982). Ilpaso na ums. (ITep. b. Mapwuan). Mocksa: Jlet-

CKasl JTuTeparypa.

Jlynan, Auapeii (1987). Mzopannoe. MockBa: U3a-Bo «XymokecTBEHHAs! JIUTEPaA-
typa». (Tekct Ha pymbiHCKOM, Onepe anece, onyonukosan B 1987 r.).

Jlynaun, Auapeii (1992). Ha kpemnucmoti eepwune. (KOpwuit JieBuranckuid, mep.).
(Tekcr Ha pymbiHckoM, [Iuckyi e kpemere, omyoankoBan B 1992 r.).

Jlynan, Angpeii (1992). Xumus eubpuoa. (I'. Tlepos, niep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Kumust xubpumyiyit, omyosmukoBan B 1992 1.).

Jlynan, Auapeii. /povosnuk. (I'. Ilepos, niep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM, ['pOMOB-
HUK, onyonukoBan B 1936 1.).

Jlynan, Auapiii (1933). IHouamox. (Bacuns FOxumoBud, nep.). (TekcT pymMyHChH-
Ko1o, [Ipumapn, omyOmnikoBanuit B 1933 p.).

Jlynan, Auapiii (1934). Koasoda. (Crenan JlutuH, mep.). (TekcT pyMyHCBKOIO,
Konunn, onmyOnikoBanuit B 1934 p.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000136&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000136
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000137&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000137
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000139&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000139&version=12_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000131&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000131
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000132&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000132
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000140&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000140&version=12_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000140&version=12_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000010&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000010
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000017&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000017

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Anapiii (1934). Honsna moguanns. (Crenan JlutBus, nep.). (Tekct pymyH-
CbKOI0, JIyMUHHMIITYI T39eprid, ommyonikoBanuii B 1934 p.).

Jlynan, Auapiii (1934). [locyxa. (Crenan JlutuH, mep.). (Tekct pymyHCBHKOO,
Ceuerd, omyonikoBanwmii B 1934 p.).

Jlynaun, Auapiii (1987). /Jo6puii 3nax. Kuis: BugaBHuitBo «PagsHChbKUil mrceM-
HUK.

Jlynan, Auapaii (1943). Bapma. (Kactrycu 1[BuHka, niep.). (ApsiriHaibHas mparia,
Crpaxn, anmyomikaBana y 1943 r.).

Jlynan, Auapaii (1956). Mea culpa. (Mikona XBeaaposid, niep.). (ApbIriHajabHas
npara, Mea culpa, amyorikaBana ¥ 1956 r.).

Jlynaun, Auapaii (1956). Mas nawsuika. (Kactycs L{Bupka, mep.). (ApsiriHaabHast
npara, Mea culpa, amyorikaBana ¥ 1956 r.).

Jlymaun, Auapaii (1964). 3axon cacyinnacyi. (Kacrycs LBipka, mep.). (ApbIriHaibHas
nipana, JIexs razaynpuit, ammyomikaBaHa ¥ 1964 r.).

Loiyuwi, Uungply (1932). Ownpwénith wnnppp. (pupglwil) b dwpngqbu
Puipuyjuitip). (Ruophtiwl] wpluwwnwtpp, Pyrs ae mMackapuas, hpunwpuljyty

k1932 p.).

Lowywh, Uungply (1933). Ulhgpp. (pupgiwil] b dupngbu Pupuguip).
(Fuophtul wphuwnuitipp, Hpumaps, hpunwipualjyty k1933 ).

Loy, Uunply (1944). Pujjunh twpjubkpquipp. (PFupuyut dwpngbu).

(Ruophtwl] wpjuwwnwiipp, blaTpape bin 6anam, hpwwnwpwlyt) k1944 p.).

Lowywl, Utngply (1952). Mnbghw. (Pupwjwt dwpngbu). (Ruophtwy
wohuwwnwpp, Hoesus, hpwwnwpwljdby | 1952 p.).

Lniywl, Ulngply (1956). Mea culpa. (Pupuywut dwpngtu). (Fuophtuuly
whuwnuipp, Mea culpa, hpunwipuiljyty k 1956 pe.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000018&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000018
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000013&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000013
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000036&version=3_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000036
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062&version=3_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062&version=3_10
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129&version=3_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000006&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000006
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000010&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000010
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000038&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000038
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Loiyuwi, Ulnply (1958). Udnipht. (Pupwjwt dwpngqbu). (Fuophtuly
wphtwnwtipp, Xoarelt, hpunnwpulyyt) £ 1958 p.).

Loy, Ulgply (1961). Uuwypninhubp. (Pupuywt dwpngtu). (Ruophtuy
wphuwnwtipp, Maxucrpane, hpuwwnwpulyt) £ 1961 p.).

Ly, Ulmpl (1962). Unuwhmput thuqupwdhup. (Pupugut dwppqbu).
(Puophtil] wpjuwwnwipp, Tannyn stakpenepuit, hpunwpulyby | 1962 .).

Loiyuwih, Ubngply (1963). Ywpnun. (Pupuyut dwpnqbu). (Fuophtul
wohuwwnwtipp, dop, hpuwnwpwljdty £ 1963 p.).

Lowwywi, Uunply (1963). Zuypbiwlpg Ukdnbp. (Pupuyub Jwpnghu).
(Ruopht] wpjuwwnwipp, Bapyn Cumuon, hpuwwnwpuljyty 1963 p.).

Loiyuwih, Uungply (1964). QYnpptt o hp wysp. (Pupuywut dwpnghu).
(Ruophtl] wpjuwwnwiipp, Jobpe mm namyn, hpuwnwpulyyk) £ 1964 p.).
Loiyuwil, Uugply (1964). Edphlw. (Pupuywt dwpnqtu). (Fuophtuly
wphtwnwtipp, EBpukal, hpunnwpuljty | 1964 p.).

Loiyuwil, Uungply (1964). Znipkphg. (Pupuwywb dwpngbu). (Ruophtwy
wohuwwnwtpp, Aus amuataps, hpuwnwpulyyt) L 1964 p.).

Lowywi, Uunnty (1964). Nipho wdwpw. (Fupwjwt dupnqtu). (Fuophtiuy
wohuwwnwtipp, ochukyn ¢unan, hpunwpwldt) | 1964 ).

Loiwwh, Uugply (1964). Ubthwlwt  phop.  (Pupuyut dwpngbu).
(Ruophtul] wpjuwwnwipp, ApsnTs aronucupe, hpuwwnwpulyyk) £ 1964 p.).

Loiywl, Uungply (1966). Yndbnhw. (Pupuywut dwpngbu). (Fuophtul
wphiwwnwtipp, Komemme, hpunwpuljdty k 1966 j.).
Loty Ulignky (1977). Uuypninhukp. Bplwt. Undbnwfuip Uk pub
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000095&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000095
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000118&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000118
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000117&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000117
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000134&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000134
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000136&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000136
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000128&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000128
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000127&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000127
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000137&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000137

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Macedonski, Alessandro (1885). Havvi una stella in cielo splendida... (Marco Anto-
nio Canini, trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell' amore. Venezia: C. Coen e
figlio, p. 418.

Malancioiu, lleana (2003). My sister Beyond. (Radu Doru Cosmin, Joanne Growney,
Trans.). Paralela 45. (Original works, Sora mea de dincolo, published in 1980).

Manu, Emil (1997). Traumstunde. Gedichte. (Ubersetzt von Simone Reicherts-
Schenk; Christian W. Schenk). Berlin: Fallendream Media.

MarteeBuu, Agekceii (1987). Haw sizvik. (Ilep. JI. Onbuyenko). Mocksa: Jlerckas
JaUTEeparypa.

Malaicu-Hondrari, Marin (2015). Bliskos¢. (DJ Myszkin, thumacz). Wroctaw:
Ksigzkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Apropierea, opublikowany w 2014 r.).

Milaicu-Hondrari, Marin (2021). Le livre de toutes les intentions. (Laure Hinc-
kel, trad.). Editions Inculte, 97 p.

Mihuleac, Citilin (2018). Oxenberg & Bernstein. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Wien: Paul Zsolnay Verlag.

Mihuleac, Catalin (2020). Les Oxenberg et les Bernstein. (Traduit par Marily Le
Nir). Editions Noir sur Blanc. 360 p.

Mincu, Marin (2002). Drehung: Gedichte. (Ubersetzt von Christian W. Schenk,
Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Minulescu, lon. Hdarom fagyos kénnycsepp. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Trei lacrimi reci de calatoare, 1908-ban jelent meg).

Mircea, lon (1989). Die Wiirde der Rose: Gedichte. (Ubersetzt von Reimar Alfred
Ungar). Cluj-Napoca: Dacia-Verlag.

Monoran, lon (2009). | am the one who hunts... (M. Vincenz, Trans.). In Circum-
ference Magazine. (Original work, Eu sunt cel ce vineaza zburdtori, published in
2001).
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https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ru.scribd.com/doc/267058396/My-Sister-Beyond-Bilingual
https://monoskop.org/File:Malancioiu_Ileana_Sora_mea_de_dincolo_1980.pdf
https://archive.org/details/malaicu-hondrari-marin-carti/Malaicu-Hondrari%2C%20Marin%20-%20Apropierea/page/n1/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Minulescu%2C_Ion-1881/Trei_lacrimi_reci_de_c%C4%83l%C4%83toare/hu/14383-H%C3%A1rom_fagyos_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Minulescu%2C_Ion-1881/Trei_lacrimi_reci_de_c%C4%83l%C4%83toare/hu/14383-H%C3%A1rom_fagyos_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://circumferencemag.com/the-moon-glances-away/
https://humanitas.ro/assets/media/draga-poezie.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

***(2006). La quinta essenza / A cincea esentd. Antologie bilingva romano-italiana,
selectie, traducere, eseu introductiv si biobibliografie de Geo Vasile. Treviso: Editing
Edizioni. 312 p.

***(2007). Vasco da Gama si alte poheme = Vasco da Gama and other pohems
(editie bilingva; introducere si traducere in limba engleza de Alistair Blyth).
Bucuresti: Editura Humanitas.

*AX%(1994). Streiflicht — FEine Auswahl zeitgendssischer rumdnischer Lyrik (81
ruménische Autoren), - "Lumina piezisd", antologie bilingva cuprinzand 81 de au-
tori romani in traducerea lui Christian W. Schenk. Edition Dionysos. ISBN
39803871109.

Naum, Gellu (1956). Kicsi Sari. (Erik Majtényi, ford.). Bucuresti: Editura Tinere-
tului.

Naum, Gellu (1956). So ist Sanda. (Ubersetzt von Else Kornis). Bukarest: Jugend-
verlag.

Naum, Gellu (1956). Sokkal jobb. (Tamas Mihok, ford.). (Eredeti mii, a Mult mai
bine, 1956-ban jelent meg).

Naum, Gellu (1958). A legnagyobb Gulliver. (ismeretlen fordito). Bucuresti: Editu-
ra Tineretului.

Naum, Gellu (1963). Das Buch von Apollodor. (Ubersetzt von Franz Johannes
Bulhardt). Bukarest: Jugendverlag.

Naum, Gellu (1963). Das Buch von Apolodor. (Ubersetzt von Franz Johannes Bul-
hardt). Bucuresti: Editura Tineretului. (Originalwerk, Cartea cu Apolodor, verdffentlicht
in 1959).

Naum, Gellu (1963). Miért Uruguay engem. (Szabolcs Szonda, ford.). (Eredeti mti,
a De ce ma Uruguay, 1963-ban jelent meg).

Naum, Gellu (1963). Zebegény a pingvin. (Erik Majtényi, ford.). Bukarest: Ifjusagi
Kiado.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Mult_mai_bine/hu/69898-Sokkal_jobb?tr_id=10758
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Mult_mai_bine/hu/69898-Sokkal_jobb?tr_id=10758
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Mult_mai_bine/hu/69898-Sokkal_jobb?tr_id=10758
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Mult_mai_bine/hu/69898-Sokkal_jobb?tr_id=10758
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/De_ce_m%C4%83_Uruguay/hu/39090-Mi%C3%A9rt_Uruguay_engem?tr_id=6411
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/De_ce_m%C4%83_Uruguay/hu/39090-Mi%C3%A9rt_Uruguay_engem?tr_id=6411

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Naum, Gellu (1965). Zebegény ujabb kalandjai. (Erik Majtényi, ford.). Bukarest:
Ifjusagi Kiado.

Naum, Gellu (1966). 4 [6. (Jozsef Imre Balazs, ford.). (Eredeti mii, a Calul, 1966-
ban jelent meg).

Naum, Gellu (1976). Gladiator az autobuszban: versek. (Jozsef Balogh, ford.).
Bukarest: Albatrosz Konyvkiado.

Naum, Gellu (1980). Homing. (Jo6zsef Imre Balazs, ford.). (Eredeti mii, a Homing,
1980-ban jelent meg).

Naum, Gellu (1982). Der Pinguin Apollodor. (Ubersetzt von Rolf Bossert). Buka-
rest: lon-Creanga-Verlag.

Naum, Gellu (1982). Der Pinguin Appolodor. (Ubersetzt von Rolf Bossert).
Bucuresti: Editura Ion Creanga.

Naum, Gellu (1983). Mon pere fatigué. (Sébastien Reichmann, trad.). Paris: Arca-
ne 17.

Naum, Gellu (1983). Zihne von Worten zermalmt. (Ubersetzt von Anemone Latzi-
na). Bucuresti: Editura Kriterion.

Naum, Gellu (1983). Zihne von Worten zermalmt: Gedichte. (Ubersetzt von Ane-
mone Latzina). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Naum, Gellu (1986). My Tired Father. (James Brook, Trans.). Oakland: Inkblot
Press.

Naum, Gellu (1990). Zenobia. (Ubersetzt von Georg Aescht). Klagenfurt: Wieser.

Naum, Gellu (1990). Zenobia. (Ubersetzt von Georg Aescht). Klagenfurt: Wieser
Verlag.

Naum, Gellu (1991). Partea cealalta / L'autre coté. (editie bilingva, traducere
in limba franceza de Annie Bentoiu si Andrée Fleury). Bucuresti: Cartea Roma-
neasca.

Naum, Gellu (1992). Zivopia. (EXmvic petdopaon Victor Ivanovici). ABnva: ‘Evtomo.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Calul/hu/39092-A_l%C3%B3?tr_id=6410
http://revistaramuri.ro/index.php?id=1382&editie=53&autor=de%20Gellu%20Naum
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Homing/hu/39088-Homing?tr_id=6410
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Homing/hu/39088-Homing?tr_id=6410

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Naum, Gellu (1993). Black Box. (Ubersetzt von Oskar Pastior und Georg Aescht). Klagen-
furt, Salzburg: Wieser Verlag.

Naum, Gellu (1993). The Advantage of Vertebre. (James Brook and Sasha Vlad,
Trans.). San Francisco.

Naum, Gellu (1995). 4 jéglovak (Jozsef Imre Balazs, ford.). (Eredeti mii, a Caii de
gheatd, 1995-ban jelent meg).

Naum, Gellu (1995). Zenobia. (James Brook, Sasha Vlad, Trans.). Evanston:
Northwestern University Press.

Naum, Gellu (1995). Zenobia. (Luba Jurgenson and Sébastien Reichmann, Trans.).
Paris: Maren Sell & Calman Lévy.

Naum, Gellu (1998). Rede auf dem Bahndamm an die Steine. (Ubersetzt von Oskar
Pastior). Ziirich: Amman Verlag.

Naum, Gellu (1998). Rede auf dem Bahndamm an die Steine: Gedichte. (Ubersetzt
von Oskar Pastior). Ziirich: Ammann.

Naum, Gellu (1999). My Tired Father. Kebenhavn & Los Angeles: Green Integer.

Naum, Gellu (2009). Black Box. (Ubersetzt von Oskar Pastior, Georg Aescht).
Klagenfurt: Wieser.

Naum, Gellu (2017). A sziget (Insula). (Jozsef Imre Balazs, ford.). In Jatékteér.
Cluj, 1. old. 56-95.

Naum, Gellu (2018). Mo6j zmeczony ojciec” (fragment) - Uwagi do zycia
codziennego ptakow. (Jakub Kornhauser, tlumacz). In Kwartalnik literacki, 4, 40-
51. Warszawa: Wyspa. (Tekst w oryginale, Tatal meu obosit: (fragment). Note
despre viata de zi cu zi a pasarilor, opublikowany w 2019 r.).

Naum, Gellu (2018). Zebegény, a pingvin. (Jozsef Imre Balazs, Erik Majtényi,
Trans.). Cluj: Kriterion.
Naum, Gellu (2019). Vasco da Gama i inne cykle poetyckie. (Jakub Kornhauser,

tlumacz). Mikotow: Instytut Mikotowski. (Tekst w oryginale, "Vasco da Gama"” si
alte poheme, opublikowany w 2007 r.).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Caii_de_ghea%C5%A3%C4%83/hu/39094-A_j%C3%A9glovak?tr_id=6410
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
https://www.google.md/books/edition/Zenobia/FKjjbaZmMhoC?hl=en&gbpv=1&pg=PP5&printsec=frontcover

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Negruzzi, Jacob (1881). Am Meere. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 171-172.
(Originalwerk, Inspre mare, verdffentlicht in 1894).

Negruzzi, Jacob (1881). Bedauern. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 190-191.
(Originalwerk, Parere de réu, verdffentlicht in 1881).

Negruzzi, Jacob (1881). Poesie und Prosa. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S.
37-38. (Originalwerk, Prosa si Poesie, verdffentlicht in 1881).

Negruzzi, Jacob (1881). Serenade. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen SylI-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 37-38.
(Originalwerk, Serenada, veroffentlicht in 1881).

Negruzzi, Jacob (1881). Sonett. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 74. (Origi-
nalwerk, Sonett, veréffentlicht in 1881).

Negruzzi, Leon Constantin (2012). Alexandru Lapushneanu, 1564-1569. In Rou-
manian Stories, Translated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.).
New York: John Lane Company, pp. 51-84.

Nelega, Alina (2021). Comme si de rien n’était. (traduit par Florica Courriol). Edi-
tions Des femmes - Antoinette Fouque. 298 p.

Nicolaie, loana (2008). Der Norden. Gedichte. (Ubersetzt von Eva Ruth Wemme).
Ludwigsburg: Traian Pop Verlag.

Nicolaie, loana (2018). Der Himmel im Bauch. (Ubersetzt von Eva Ruth Wemme).
Ludwigsburg: Traian Pop Verlag.
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch4

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Nicolesco, Pierre (1931). Poémes. (Pierre Nicolesco, trad.). Bucuresti: Tipografia
ziarului ,,Universul” SA.

Nistor, loan (2001). Aszfaltvirag. (Béla Balazs, ford.). (Eredeti mii, a Floarea de
asfalt 11, 2001-ban jelent meg).

Noica, Constantin (1997). Szes¢ chorob ducha wspotczesnego. (Ireneusz Kania,
thumacz). Krakow: Oficyna Literacka. (Tekst w oryginale, Sase maladii ale spiritu-
lui contemporan, opublikowany w 1978 r.).

Noica, Constantin (2023). Dziennik filozoficzny. (Ireneusz Kania, thumacz). War-
szawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Jurnal Filozofic,
opublikowany w 1944 r.).

Paler, Octavian (1994). Leben auf einem Bahnsteig. (Ubersetzt von Ewalt
Zweyer). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Paler, Octavian (2000). 4 jaték. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Jocul, 2000-
ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). 4 k6lt6. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Poetul, 2000-
ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). Egyediillét. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Singurata-
te, 2000-ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). Elégia. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Elegie, 2000-
ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). Hidnyzo lépés. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Pasul
absent, 2000-ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). Szavak haldla. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Moar-
tea cuvintelor, 2000-ban jelent meg).

Paler, Octavian (2011). Definitions. (Ileana Stefanescu, S. D. Curtis, Trans.).
Istrosbooks Publishing House. (Original work, Definitii, published in 2011).

Paler, Octavian. A pech. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Definitia nenorocului,
2000-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Nistor%2C_Ioan-1948/FLOAREA_DE_ASFALT_%28II%29/hu/7632-Aszfaltvir%C3%A1g_%28II.%29?tr_id=1705
https://ru.scribd.com/document/276607562/Constantin-Noica-%C8%98ase-maladii-ale-spiritului-contemporan
https://ru.scribd.com/document/276607562/Constantin-Noica-%C8%98ase-maladii-ale-spiritului-contemporan
https://archive.org/details/constantinnoicajurnalfilozofic1990ocr/page/n81/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Jocul/hu/15777-A_j%C3%A1t%C3%A9k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Jocul/hu/15777-A_j%C3%A1t%C3%A9k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Poetul/hu/15026-A_k%C3%B6lt%C5%91?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Poetul/hu/15026-A_k%C3%B6lt%C5%91?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Elegie/hu/15727-El%C3%A9gia?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Elegie/hu/15727-El%C3%A9gia?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://youth.md/o-poezie-pe-zi-definitii-de-octavian-paler/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Defini%C8%9Bia_nenorocului/hu/15015-A_pech?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Defini%C8%9Bia_nenorocului/hu/15015-A_pech?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

IManep, OxraBuan (2018). 3awumama na Fanuneri. (Orusin CtamOonues, mpes.). [est
JIu6puc. (Opurunasnen tekcr, Apararea lui Galilel, mmsawi mpe3 1997 1.).

Manep, OxraBuan (2019). JKusom na eona eapa. (Orusin Crambonues, mpes.). [es
JIubpuc.

Manky-SIm, OxraB (1983). JKeraio éam ne 6onems! (Ilep. C. KymbmaHOBO#).
Mockga: JleTckas nurepatypa.

Pann, Anton (1973). Sprichwértersammlung oder die Geschichte des Wortes.
(Ubersetzt von Else Kornis). Bukarest: lon-Creangi-Verlag.

Papadat-Bengescu, Hortensia (1981). Koncert muzyki Bacha. (Danuta
Bienkowska, thumacz). Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Concert din mu-
zicd de Bach, opublikowany w 1981 r.).

Pavelescu, Cincinat (2009). Az ember dala. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Cantecul omului, 2009-ban jelent meg).

Pavelescu, Cincinat (2009). Dalolnom kell. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a
Voiesc sa cant, 2009-ban jelent meg).

Pavelescu, Cincinat (2009). Mélységek. (Irén P. Té6th, ford.). (Eredeti mii, a Adan-
curi, 2009-ban jelent meg).

Pavelescu, Cincinat (2009). Ne busuljunk, bardtaim. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti
mii, a Lasati mahnirea, 2009-ban jelent meg).

Pavelescu, Cincinat (2009). Oregszem. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Imba-
tranesc, 2009-ban jelent meg).

Paunescu, Adrian (2009). Ismétlodd teher. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Repetabila povara, 2009-ban jelent meg).

Parvulescu, lIoana (2009). Az élet pénteken kezdddik (részlet). (Gabriella Koszta,
ford.). (Eredeti mi, a Viata incepe vineri (detaliu), 2009-ban jelent meg).

Petrescu, Camil (1957). Mrok. (Rajmund Florans, tlumacz, opracowanie Danuty
Bienkowskiej). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowe;j.
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https://www.colegiulasachi.ro/biblioteca/diversa/paler_octavian_apararea_lui_galilei.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/C%C3%A2ntecul_omului/hu/15285-Az_ember_dala?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/C%C3%A2ntecul_omului/hu/15285-Az_ember_dala?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Voiesc_s%C4%83_c%C3%A2nt/hu/15725-Dalolnom_kell?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Voiesc_s%C4%83_c%C3%A2nt/hu/15725-Dalolnom_kell?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/L%C4%83sa%C8%9Bi_m%C3%A2hnirea/hu/15718-Ne_b%C3%BAsuljunk%2C_bar%C3%A1taim?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/L%C4%83sa%C8%9Bi_m%C3%A2hnirea/hu/15718-Ne_b%C3%BAsuljunk%2C_bar%C3%A1taim?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C4%83unescu_%2C_Adrian-1943/Repetabila_povar%C4%83/hu/14964-Ism%C3%A9tl%C5%91d%C5%91_teher?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C4%83unescu_%2C_Adrian-1943/Repetabila_povar%C4%83/hu/14964-Ism%C3%A9tl%C5%91d%C5%91_teher?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C3%A2rvulescu%2C_Ioana-1960/Via%C5%A3a_%C3%AEncepe_vineri_%28detaliu%29/hu/53288-Az_%C3%A9let_p%C3%A9nteken_kezd%C5%91dik_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=8383
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C3%A2rvulescu%2C_Ioana-1960/Via%C5%A3a_%C3%AEncepe_vineri_%28detaliu%29/hu/53288-Az_%C3%A9let_p%C3%A9nteken_kezd%C5%91dik_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=8383

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Petrescu, Camil (1963). Ostatnia noc mitosci, pierwsza noc wojny. (Rajmund Florans,
tlumacz, opracowanie Danuty Bienkowskiej). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa
Obrony Narodowej. (Tekst w oryginale, Ultima noapte de dragoste, intaia noapte de
razboi, opublikowany w 1930 r.).

Petrescu, Camil (2009). 4 mult. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mi, a Trecutul,
2009-ban jelent meg).

Petrescu, Camil (2009). Vers. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Versurile, 2009-
ban jelent meg).

Petrescu, Cezar (1946). 4 sinfonia fantastica. (Rogério Claro, trad.). Lisboa: Gleba.

Petrescu, Cezar (1933). Ciemnos¢: powiesé. Cz. 1. (Stanistaw Lukasik, thumacz).
Krakow: naktadem "Wydawnictwa Literacko-Naukowego”. (Tekst w oryginale,
Intunecare, opublikowany w 1927-1928 r.).

Pillat, lon (1942). Der alte Kentaur. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Centaurul batran, veréffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Der Dichter und sein Dorf. In Herzschlag der Erde. Rumdnische
Lyrik der Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto
Harrassowitz. (Originalwerk, Poetul, veréffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Die Insel. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Insula, veroffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Die Wolke. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Norul, veroffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Elegie im Herbst. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Elegie in toamna, ver6ffentlicht in 1936).
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https://ru.scribd.com/document/96756306/Camil-Petrescu-Ultima-noapte-de-dragoste-intaia-noapte-de-r%C4%83zboi
https://ru.scribd.com/document/96756306/Camil-Petrescu-Ultima-noapte-de-dragoste-intaia-noapte-de-r%C4%83zboi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Petrescu%2C_Camil-1894/Trecutul/hu/17722-A_m%C3%BAlt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Petrescu%2C_Camil-1894/Trecutul/hu/17722-A_m%C3%BAlt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Petrescu%2C_Camil-1894/Versurile/hu/18177-Vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Petrescu%2C_Camil-1894/Versurile/hu/18177-Vers?tr_id=2633
https://archive.org/details/cezar-petrescu-intunecare-vol-1/Cezar%20Petrescu%20-%20%C3%8Entunecare%20vol%201/
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Pillat, lon (1942). Elegie im Wald. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Elegie in padure, veréffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Ikone auf Glas. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Icoana pe sticla, veroffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Verzauberter Spiegel. In Herzschlag der Erde. Rumdnische
Lyrik der Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto
Harrassowitz. (Originalwerk, Oglinda fermecata, veroffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Wenn ich einst sterben werde. In Herzschlag der Erde.
Rumdinische Lyrik der Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Ot-
to Harrassowitz. (Originalwerk, De voi muri, veréffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1976). Gedichte. (Ubersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriteri-
on-Verlag.

Plesu, Andrei, Liiceanu, Gabriel, Patapievici, Horia-Roman (2016). Ogfupiajg-
ca idea. (Bogumit Luft, thumacz). Warszawa: Wydawnictwo Akademickie "Dia-
log".(Tekst w oryginale, O idee care ne suceste mintile, opublikowany w 2016 r.).

Pop, loan Es (1976). 1976. oktéber 12. (Gabor Cseke, ford.). (Eredeti mii, a 12
octombrie 1976, 1976-ban jelent meg).

Pop, loan Es (1976). A diszebéd. (Gabor Cseke, ford.). (Eredeti mii, a Banchetul,
1976-ban jelent meg).

Pop, loan Es (1976). Mikor az orrom vére eleredt egyediil voltam otthon. (Gabor
Cseke, ford.). (Eredeti mii, a Cand mi-a dat sdngele pe nas eram singur acasa...,
1976-ban jelent meg).

Pop, loan Es (1976). Nekem is van egy bizniszem e foldon. (Gabor Cseke, ford.).
(Eredeti mi,, a Am descoperit ca nu exista artd mai grozava..., 1976-ban jelent
meg).

Pop, loan Es (1976). Nekem is van egy bizniszem e foldon. (Gabor Cseke, ford.).
(Eredeti mii, a Am si eu o afacere pe lumea asta..., 1976-ban jelent meg).
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https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://poetii-nostri.ro/ion-pillat-de-voi-muri-poezie-id-43990/#google_vignette
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/banchetul_/hu/69859-a_d%C3%ADszeb%C3%A9d?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/banchetul_/hu/69859-a_d%C3%ADszeb%C3%A9d?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28c%C3%A2nd_mi-a_dat_s%C3%A2ngele_pe_nas_eram_singur_acas%C4%83...%29/hu/69855-mikor_az_orrom_v%C3%A9re_eleredt_egyed%C3%BCl_voltam_otthon?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28c%C3%A2nd_mi-a_dat_s%C3%A2ngele_pe_nas_eram_singur_acas%C4%83...%29/hu/69855-mikor_az_orrom_v%C3%A9re_eleredt_egyed%C3%BCl_voltam_otthon?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_descoperit_c%C4%83_nu_exist%C4%83_art%C4%83_mai_grozav%C4%83...%29/hu/69863-r%C3%A1j%C3%B6ttem_hogy_nincs_nagyobb_m%C5%B1v%C3%A9szet?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_descoperit_c%C4%83_nu_exist%C4%83_art%C4%83_mai_grozav%C4%83...%29/hu/69863-r%C3%A1j%C3%B6ttem_hogy_nincs_nagyobb_m%C5%B1v%C3%A9szet?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_%C5%9Fi_eu_o_afacere_pe_lumea_asta...%29/hu/69861-nekem_is_van_egy_bizniszem_e_f%C3%B6ld%C3%B6n?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_%C5%9Fi_eu_o_afacere_pe_lumea_asta...%29/hu/69861-nekem_is_van_egy_bizniszem_e_f%C3%B6ld%C3%B6n?tr_id=7669

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Pop, loan Es (1976). Tegnapig hittem, hogy a lélek a sziv alatt fészkel. (Gabor
Cseke, ford.). (Eredeti mii, a Pana mai ieri, am fost sigur ca sufletul sta sub inima...,
1976-ban jelent meg).

Pop, loan Es. (2013). leud bez wyjscia i inne wiersze. (Joanna Kornas-Warwas,
tlumacz). Sejny: Fundacja Pogranicze. (Tekst w oryginale, leudul fara iesire si alte
poeme, opublikowany w 1994 r.).

Popescu, Dumitru Radu (1976). Lowy krolewskie. (Ireneusz Kania, tlumacz).
Warszawa: Panst. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Vdndtoarea regala,
opublikowany w 1973 r.).

Popescu, Dumitru Radu (1977). Anastazja. (Zbigniew Szuperski, tlumacz).
Krakow: Wydaw. Literackie.

Monecky, Aymutpy Pany (2018). I]ezap wyma na nupamume. (Orusa CtamO0THEB,
npeB.). ['est Jlubpuc. (Opurunanen texcr, Cezar, mascariciul piragilor/ Capcanal/ Cine
indrazneste sa verifice daca imparatul are chelie falsa, u3nsa3sn npes 1968 r.).

Popescu, Elena Liliana (2009). Atalakulds. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Prefacere, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Az a pillanat. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Clipa aceea, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Egy dlmodozé. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a
Un visator, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Hol taldlhatod meg a szot, mely kifejezi az
igazsagot? (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Unde vei gasi cuvantul ce exprima
adevarul?, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Hol vagy, 1dé? (Irén P. T6th, ford.). (Eredeti mi, a
Unde esti, Timp?, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Lépted alatt... (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Sub pasii tai..., 2009-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28p%C3%A2n%C4%83_mai_ieri%2C_am_fost_sigur_c%C4%83_sufletul_st%C4%83_sub_inim%C4%83...%29/hu/69857-tegnapig_hittem%2C_hogy_a_l%C3%A9lek_a_sz%C3%ADv_alatt_f%C3%A9szkel?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28p%C3%A2n%C4%83_mai_ieri%2C_am_fost_sigur_c%C4%83_sufletul_st%C4%83_sub_inim%C4%83...%29/hu/69857-tegnapig_hittem%2C_hogy_a_l%C3%A9lek_a_sz%C3%ADv_alatt_f%C3%A9szkel?tr_id=7669
https://ru.scribd.com/doc/229031811/Ioan-Es-Pop-Ieudul-Fara-Iesire
https://ru.scribd.com/doc/229031811/Ioan-Es-Pop-Ieudul-Fara-Iesire
https://ru.scribd.com/doc/229031811/Ioan-Es-Pop-Ieudul-Fara-Iesire
https://ru.scribd.com/document/622139440/Dumitru-Radu-Popescu-Van%C4%83toare-regal%C4%83
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Prefacere/hu/47279-%C3%81talakul%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Prefacere/hu/47279-%C3%81talakul%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Clipa_aceea/hu/46648-Az_a_pillanat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Clipa_aceea/hu/46648-Az_a_pillanat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Un_vis%C4%83tor/hu/47271-Egy_%C3%A1lmodoz%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Un_vis%C4%83tor/hu/47271-Egy_%C3%A1lmodoz%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_e%C8%99ti%2C_Timp_/hu/46591-Hol_vagy%2C_Id%C5%91_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_e%C8%99ti%2C_Timp_/hu/46591-Hol_vagy%2C_Id%C5%91_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Sub_pa%C5%9Fii_t%C4%83i.../hu/47273-L%C3%A9pted_alatt...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Sub_pa%C5%9Fii_t%C4%83i.../hu/47273-L%C3%A9pted_alatt...?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Popescu, Elena Liliana (2009). Mikor minden elvész. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti
mil, a Cand totul se pierde, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Mondd. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Spune-
mi, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Szerelmi dal. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Cant de iubire, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Van-e jogom?... (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mt,
a Am dreptul, oare?..., 2009-ban jelent meg).

Popescu, Petru (1973). Osaczony. (Zbigniew Szuperski, thumacz). Krakow: Wy-
daw. Literackie. (Tekst w oryginale, Prins, opublikowany w 1973 r.).

Popovici-Banateanu, Ion (2012). Out in the World. In Roumanian Stories, Trans-
lated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane
Company, pp. 207-260.

Porumbacu, Veronica (2009). Visszhangok. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Ecouri, 2009-ban jelent meg).

Postolache, Ghenadie (2018). Sedm tisic. (Jifi NaSinec, prekl.). Nakladatelstvi Petr
Stengl. (Pavodni text, Sapte mii, vydano v roce 2018).

Preda, Marin (1955). Auforuch. (Ubersetzt von Renate Molitoris). Bukarest: Das
Buch.

Preda, Marin (1958). Schatten iiber der Ebene. (Ubersetzt von Leo Hornung).
Berlin: Verlag Volk und Welt.

Preda, Marin (1959). Dunkle Fenster. (Ubersetzt von D. Hermann). Bukarest:
Jugendverlag.

Preda, Marin (1960). Wagemut. (Ubersetzt von Alfred Kittner). Bukarest:
Jugendverlag.

Preda, Marin (1965). Fieber. (Ubersetzt von Gisela Richter). Bukarest:
Jugendverlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/C%C3%A2nd_totul_se_pierde/hu/14994-Mikor_minden_elv%C3%A9sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/C%C3%A2nd_totul_se_pierde/hu/14994-Mikor_minden_elv%C3%A9sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Spune-mi/hu/47277-Mondd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Spune-mi/hu/47277-Mondd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Spune-mi/hu/47277-Mondd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/C%C3%A2nt_de_iubire/hu/47275-Szerelmi_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/C%C3%A2nt_de_iubire/hu/47275-Szerelmi_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Am_dreptul%2C_oare_%E2%80%A6/hu/47269-Van-e_jogom_...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Am_dreptul%2C_oare_%E2%80%A6/hu/47269-Van-e_jogom_...?tr_id=2633
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch13
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Porumbacu%2C_Veronica-1921/Ecouri/hu/15729-Visszhangok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Porumbacu%2C_Veronica-1921/Ecouri/hu/15729-Visszhangok?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Preda, Marin (1974). Der Ausgewiesene. (Ubersetzt von Erika Scharf). Temesvar:
Facla-Verlag.

Preda, Marin (1976). Der Einsame. (Ubersetzt von Georg Scherg). Berlin: Verlag
Volk und Welt.

Preda, Marin (1980). Der grofie Wahnsinn. (Ubersetzt von Werner Sollner).
Bukarest: Kriterion-Verlag.

Preda, Marin (1998). Fieber und andere Erzihlungen. (Ubersetzt von Dieter
Fuhrmann). Bukarest: Universal Dalsi Verlag.

***(1932). Rumdinische Dichter. Eine Anthologie zeitgendssischer Lyrik. Ubersetzt
und herausgegeben von Zoltan Franyo. Timisoara/ Temeswar: Genius-Verlag.

***%(1969). Rumdinische Lyrik. Eine Auswahl. Ubersetzt und herausgegeben von Zoltan
Franyo. Geleitwort von Franz Karl Franchy. Einleitende Studie von Perpessicius
(Ein Jahrhundert ruménischer Dichtung). Wien: Bergland Verlag.

Radu, Mihai (2019). Atszivdrgds. (Imre Sz8cs, ford.). (Eredeti mii, a Contaminare,
2019-ban jelent meg).

Rebreanu, Liviu (1932). lon: powies¢. 2, Glos milosci. (Stanistaw Fukasik,
tlumacz). Krakoéw i pozostate: sktad gtowny Gebethner i Wolff. (Tekst w oryginale,
lon: roman. Glasul iubirii. Vol. 2, opublikowany w 1920 r.).

Rebreanu, Liviu (1943). Die Einfiltigen. (Ubersetzt von Hermine Pilder-Klein).
Wien: Wiener Verlag.

Rebreanu, Liviu (1943). Die Erde, die trunken macht. (Ubersetzt von Konrad
Richter). Wien: Wiener Verlag.

Rebreanu, Liviu (1944). Alle beide. (Ubersetzt von Hermine Pilder-Klein). Wien:
Wiener Verlag Ernst Sopper & Karl Bauer.

Rebreanu, Liviu (1952). Adam und Eva. (Ubersetzt von Giinther Spaltmann). Bad
Worishofen: Kindler und Schiermeyer.

Rebreanu, Liviu (1960). Alltigliche Geschichten. (Ubersetzt von Egon Weigl).
Bukarest: Espla, Staatsverl. f. Kunst u. Literatur.

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.babelmatrix.org/works/ro/Radu%2CMihai_/Contaminare/hu/83542-%C3%81tsziv%C3%A1rg%C3%A1s?tr_id=13530
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Radu%2CMihai_/Contaminare/hu/83542-%C3%81tsziv%C3%A1rg%C3%A1s?tr_id=13530
https://ro.wikisource.org/wiki/Ion/Glasul_iubirii

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Rebreanu, Liviu (1963). Die Waage der Gerechtigkeit: Novellen. (Ubersetzt von
Lieselotte Losano; Egon Weigl). Leipzig: Reclam Verlag.

Rebreanu, Liviu (1969). Mitgift. (Ubersetzt von Paul Schuster). Berlin: Volk und
Welt.

Rebreanu, Liviu (1972). lon: powies¢. 2, Gtos milosci. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Pax. (Tekst w oryginale, lon: roman. Glasul iubirii. Vol. 2,
opublikowany w 1920 r.).

Rebreanu, Liviu (1975). Madeleine. (Ubersetzt von Anemone Latzina). Cluj-
Napoca: Dacia.

Rebreanu, Liviu (1976). Der Aufstand. (Ubersetzt von Oettli-Bossel M.). Berlin:
Volk und Welt.

Rebreanu, Liviu (2018). Der Wald der Gehenkten. (Ubersetzt von Georg Aescht).
Wien: Paul Zsolnay Verlag.

Peopsiny, JIuBuy (1976). Boccmanue. (Tlep. A. Canerikoro). Mocksa: XyI0)KeCTBEHHAs
JMTEpaTypa.

Sabiu, Corina (2021). Et on attendait les grillons. (Florica Courriol, trad.). Edi-
tions Belleville. 160 p. ISBN 979-1095604358.

Sadoveanu, lon Marin (1976). W swietle gazowych lamp. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Panst. Instytut Wydawniczy.

Sadoveanu, Mihail (1936). Nechifor Lipans Weib. (Ubersetzt von Harald Krasser).
PAlbert Langen/Georg Miiller Verlag. (Originalwerk, Baltagul, veréffentlicht in
1930).

Sadoveanu, Mihail (1938). 77 jezdci. (Pielozila Marie Kojecka-Karaskova). Praha:
Melantrich. (Puvodni text, Baltagul, vydano v roce 1930).

Sadoveanu, Mihail (1943). Horalka. (Zuzka Dovalova, prekladatel’). Bratislava:
Slovenska Grafia. (P6vodny text, Baltagul, publikovany v roku 1930).

Sadoveanu, Mihail (1944). Etsin miestdni. (Hilkka Koskiluoma, kouluttaja). Hel-
sinki: Oy Suomen kirja. (Alkuperéinen teksti, Baltagul, julkaistu vuonna 1930).

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://ro.wikisource.org/wiki/Ion/Glasul_iubirii
https://ro.wikipedia.org/wiki/Baltagul_(roman)

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sadoveanu, Mihail (1944). La scure. (Gino Lupi, trad.). In L'osteria di ancutza. La
scure: romanzi. Milano: A. Mondadori. (Opera originale, Baltagul, pubblicata in
1930).

Sadoveanu, Mihail (1948). A balta. (Nora Aradi, ford.). Budapesta: Székesfiivaros
Irodalmi Intézete. (Eredeti mii, a Baltagul, 1930-ban jelent meg).

Sadoveanu, Mihail (1953). Droga do Harlau. (Szymon Zakrzewski, tlumacz). War-
szawa: Nasza Ksiegarnia. (Tekst w oryginale, /n drum spre Harlau, opublikowany
w 1953 r.).

Sadoveanu, Mihail (1956). Prinz Mdizdrean. (Ubersetzt von Renate Molitoris).
Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1957). Cakan. (Pielozila Otakar Jirous). In Cakan. Po rece
priplul mlyn. Mitrea Cocor. Praha: SNKLHU. (Pavodni text, Baltagul, vydano v
roce 1930).

Sadoveanu, Mihail (1958). Das Leben Stefans des Groflen. (Ubersetzt von Renate
Molitoris). Bukarest: Verlag fiir fremdsprachige Literatur.

Sadoveanu, Mihail (1959). Yxan. (Ingegerd Granlund, kaéntdjd). Stockholm:
Rabén & Sjogren. (Alkuperdinen teksti, Baltagul, julkaistu vuonna 1930).

Sadoveanu, Mihail (1960). Mitrea Cocor. (Ubersetzt von Oscar Walter Cisek).
Bukarest: Espla, Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.

Sadoveanu, Mihail (1960). Zaginiony. (Rajmund Florans, tlumacz). Warszawa:
Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst oryginalny, Baltagul, opublikowany w
1930r.).

Sadoveanu, Mihail (1961). Bojarensiinde. (Ubersetzt von Thea Constantinidis).
Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1962). A machadinha. (Alexandre Cabral, trad.). Lisboa:
Edicao Livra do Brasil). (Texto original, Baltagul, publicado em 1930).

Sadoveanu, Mihail (1962). Die Wolfsinsel. (Ubersetzt von Renate Molitoris). Ber-
lin: Verlag Volk und Welt.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sadoveanu, Mihail (1963). Durch die Wimpern. (Ubersetzt von Thea Constantini-
dis). Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1963). La scure. (Mariano Baffi, trad.). In L'osteria di
Ancutza, La scure, La gente delle capanne. Milano: Edizioni Avanti. (Opera
originale, Baltagul, pubblicata in 1930).

Sadoveanu, Mihail (1963). Dksen. (Per Skar, oversatter). Kebenhavn: Skrifola.
(Originaltekst, Baltagul, udgivet i 1930).

Sadoveanu, Mihail (1964). El hacha. (Maria Teresa Leon, trad.). Buenos Aires:
Seijos y Goyanarte. (Obra original, Baltagul, publicada en 1930).

Sadoveanu, Mihail (1965). La scure. (Mariano Baffi, trad.). In La scure.
Francavilla: Edizioni Paoline. (Opera originale, Baltagul, pubblicata in 1930).

Sadoveanu, Mihail (1966). Das Wirtshaus der Ancuta. (Ubersetzt von Michael
Biirger). Bukarest: Literaturverlag.

Sadoveanu, Mihail (1968). A balta. (J. Sremcevi¢i, prev.). Bukurest: lzd.
Preduzece za knjizevnost. (Izvorni tekst, Baltagul, objavljen 1930).

Sadoveanu, Mihail (1968). Das Wunderwildchen. (Ubersetzt von Thea Constanti-
nidis). Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1968). Die Blumenbucht. (Ubersetzt von Thea
Constantinidis). Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1968). Johannisndiichte. (Ubersetzt von Hermine Pilder-
Klein). Bukarest: Literaturverlag.

Sadoveanu, Mihail (1970). Die Hochzeit der Prinzessin Ruxanda. (Ubersetzt von
Thea Constantinidis). Berlin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1970). Eine Miihle kam den Sereth herab. (Ubersetzt von Ja-
kob Paul Molin). Leipzig: Insel-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1971). Reiter in der Nacht. (Ubersetzt von Thea Constantini-
dis). Berlin: Verlag der Nation.

© “Mircea lonitd” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.




DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sadoveanu, Mihail (1972). Im Zeichen des Krebses. (Ubersetzt von Thea Constan-
tinidis). Berlin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1973). Das Geschlecht der Falken. (Ubersetzt von Jakob Paul
Molin). Berlin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1973). Der letzte Magier. (Ubersetzt von Erika Scharf).
Temeswar: Facla-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1975). Die Briider Jderi, Bd. 1, Die Lehrjahre des kleinen
lon. (Ubersetzt von Thea Constantinidis). Leipzig: Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1976). Ancutas Herberge. (Ubersetzt von Maria Ernst). Ber-
lin, Weimer: Aufbau-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1976). Die Briider Jderi, Bd. 2, Die weifie Quelle. (Ubersetzt
von Thea Constantinidis). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1977). Erzihlungen aus dem Krieg. (Ubersetzt von Erika
Scharf). Temeswar: Facla-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1978). Die Briider Jderi, Bd. 3, Die Getreuen Stefans des
Grossen. (Ubersetzt von Thea Constantinidis). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1980). Béirenauge: Erzdhlungen. (Ubersetzt von Roland Erb).
Leipzig: Insel-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1981). Das Wunderwdldchen. Kinderbuch. (Originalwerk,
Dumbrava minunatd, verdffentlicht in ).

Sadoveanu, Mihail (1984). Abenteuer rund ums Schachbrett. Generisch Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1989). Der goldene Zweig. (Ubersetzt von Erika Scharf). Ber-
lin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1990). The Magic Grove. Roydon Publishing. 19 p. ISBN
978-0946674305.

Sadoveanu, Mihail (1997). @Oksa. (Steinar Lone, oversetter). Oslo: Gyldendal.
(Originaltekst, Baltagul, utgitt i 1930).
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https://www.ccdneamt.ro/new/wp-content/uploads/2021/11/mihail-sadoveanu-dumbrava-minunatapdf.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sadoveanu, Mihail (2012). Cozma Racoare. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 141-156. (Original work, Cozma Racoare, published in 1965).

Sadoveanu, Mihail (2012). The Fairy of the Lake. In Roumanian Stories, Trans-
lated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane
Company, pp. 1-10. (Original work, Zdna lacului, published in 2005).

Sadoveanu, Mihail (2012). The Wanderers. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 157-166.

Sadoveanu, Mihail (2015). La scure. (Marco Cugno, trad.). In La scure. Roma:
Casa editrice Atmosphere Libri. (Opera originale, Baltagul, pubblicata in 1930).

CanoBsiny, Muxaii (1976). Boaunawes omym. (Ilep. M. ®puaman). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsI JINTEPATYpa.

Caposiny, Muxaii (1976). I'ocnooapesa koowina. (Ilep. HO. Koxesuukona). Mo-
ckBa: Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEpaTypa.

CapnoBsiny, Muxaii (1976). /[pyeas Anxyya. (Ilep. 1O. KoxeBuukoBa). MockBa:
Xy[I0XKeCTBEHHAs! JINTEpATypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). 3muii. (ITep. 10. KoxeuukoBa). MockBa: XymoxkecT-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Canosiny, Muxaii (1976). Kasarepucm. (Ilep. 3. Tloranosoii). Mocksa: Xyaoxe-
CTBEHHAs JIUTEPATYpa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Kosua Pskoape. (Ilep. 3. Iloranooii). Mockpa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYPA.

Canossiny, Muxaii (1976). Korooey noo mononsmu. (Ilep. 0. KoxeBHHKOBA).
Mocksa: Xyn0KeCTBEHHas JUTEpaTypa.

Canossiny, Muxaii (1976). Kyney ¢ kpacnoim mosapom. (Ilep. YO. KokeBHHKOBA).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.

Canossiny, Muxaii (1976). Jlec. (Ilep. 3. IlotamoBoii). MockBa: Xya0xKeCTBEHHAsA
TuTeparypa.
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https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch9
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch1
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch10

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

CanoBsiny, Muxaii (1976). Mumps Koxop. (Ilep. 0. KoxxeBHukoBa). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Ha nocmosinom osope Anxyysi. (Ilep. FO. KoxeBHuko-
Ba). Mockaa: XynoxecTBeHHas JINTEpaTypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Huwuii creney. (Ilep. 10. KoxxeBHukoBa). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Pacckaz rxonooesnuxa 3axapuu. (Ilep. 10. KoxeBuu-
KoBa). MockBa: Xy10)kecTBeHHas TUTepaTypa.

Canosiny, Muxaii (1976). Cyo obezdonennvix. (Ilep. H0. KoxeBuukona). Mock-
Ba: XyJI0KECTBEHHAS JINTEPATYPA.

Canossiny, Muxaii (1976). Tamoorcns na knaobuwe 1w06. (Ilep. A. Camenkoro).
MockBa: XynoKeCcTBEHHas JIUTepaTypa.

Canosiny, Muxaii (1976). Xapanramoue. (Ilep. 10. KoxeBuukoBa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsS JINTEPATYpa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). [llecmvcom neii. (Ilep. HO. KoxeBuukoBa). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

CanoBsiny, Muxauna (1948). bpaosa. (Sluka Muresa, nipes.). Codus: Hanmonanna
kyntypa. (Opurunanen tekcr, Baltagul, myomukysan nmpe3 1930 r.).

Canossiny, Mmuxaun (1973). Cexupama.In Hzopanu meopou (11). (I'eprana
Crparuesa, npes.). Codus: Hanmonanna xynrypa. (Opurunanen tekcrt, Baltagul,
nyonukysas npe3 1930 r.).

CanoBsiny, Muxauni (1983). Yexan. (Muxaun ®@puaman, nep.). Mocksa: 13a-Bo
«M3Bectus». (Tekct Ha pymbiHckom, Baltagul, onyonukosan B 1930 1.).

Y Ry XERE XFEEMER# (M. Sadoveanu, Nuvele, 1982)

/ N5 Z[ Sadoveanu, Mihail (1982). Noberasu. (Atsushi Naono, Hon'yaku-sha).
Tokyo: Sakuhinsha. (Gensaku “Nuvele”, 1982-nen shuppan).

Silidjeanu, Viorica (2009). A lélek kapuja. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mi, a
Poarta sufletului, 2009-ban jelent meg).
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https://ro.wikipedia.org/wiki/Mihail_Sadoveanu
https://ru.scribd.com/document/373544844/Mihail-Sadoveanu-Nuvele-pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Poarta_sufletului/hu/15223-A_l%C3%A9lek_kapuja?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Poarta_sufletului/hu/15223-A_l%C3%A9lek_kapuja?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Salajeanu, Viorica (2009). Az erdd ujraébredése. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti
mil, a Retrezirea padurii, 2009-ban jelent meg).

Salajeanu, Viorica (2009). Hivom a szelet. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Chem vantul, 2009-ban jelent meg).

Sildjeanu, Viorica (2009). Megértettem. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Am
inteles, 2009-ban jelent meg).

Sebastian, Mihail (1997). Seit zweitausend Jahren. (Ubersetzt von Daniel Rhein).
Paderborn: Igel-Verlag.

Sebastian, Mihail (2002). Der Unfall. (Ubersetzt von Georg Aescht). Miinchen:
Claassen Verlag.

Sebastian, Mihail (2004). Der Unfall. (Ubersetzt von Georg Aescht). Berlin: List.

Sebastian, Mihail (2005). Voller Entsetzen, aber nicht verzweifelt: Tagebiicher
1935-1944. (Ubersetzt von Edward Kanterian, Roland Erb). Berlin: Claassen Ver-
lag.

Sebastian, Mihail (2006). Dziennik 1935-1944. (Jerzy Kotlinski, thimacz). Sejny:
Fundacja Pogranicze. (Tekst w oryginale, Jurnal 1935-1944, opublikowany w
1996 r.).

Sebastian, Mihail (2006). ,, Voller Entsetzen, aber nicht verzweifelt”: Tagebiicher
1935-1944. (Ubersetzt von Edward Kanterian, Roland Erb). Berlin: List Verlag.

Sebastian, Mihail (2020). Od dwoch tysiecy lat. (Dominik Matecki, thumacz).
Wroctaw: Ksigzkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, De doua mii de ani, opublikowany w
1935r.).

Sebastian, Mihail (2024). Fragmente aus einem gefundenen Notizheft. (Ubersetzt
von Ingrid Baltag). Wuppertal: Arco.

Cebactnan, Muxaunu (2018). 3se30a 6e3 ume. (Ormsin Crambonues, mpes.). Iest
Jlubpuc. (Opurunanes Tekct, Steaua fara nume, n3ns3bi npe3 1944 r.).

Cebactnan, Muxaui (2020). JKenu cvo6a. (Orusia Ctambosmes, nipes. ). ['est JTuGpuc.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Retrezirea_p%C4%83durii/hu/17156-Az_erd%C5%91_%C3%BAjra%C3%A9bred%C3%A9se?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Retrezirea_p%C4%83durii/hu/17156-Az_erd%C5%91_%C3%BAjra%C3%A9bred%C3%A9se?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Chem_v%C3%A2ntul/hu/15225-H%C3%ADvom_a_szelet?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Chem_v%C3%A2ntul/hu/15225-H%C3%ADvom_a_szelet?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Am_%C3%AEn%C8%9Beles/hu/15219-Meg%C3%A9rtettem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Am_%C3%AEn%C8%9Beles/hu/15219-Meg%C3%A9rtettem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Am_%C3%AEn%C8%9Beles/hu/15219-Meg%C3%A9rtettem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Am_%C3%AEn%C8%9Beles/hu/15219-Meg%C3%A9rtettem?tr_id=2633
https://ru.scribd.com/doc/290766363/Mihail-Sebastian-Jurnal-1935-1944
https://ro.wikisource.org/wiki/De_dou%C4%83_mii_de_ani...
https://ru.scribd.com/doc/265067342/mihail-sebastian-steaua-fara-nume-pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Serebrean, Oleg (2023). Pod prgd. (Radostawa Janowska-Lascar, tlumacz). Wroclaw:
Wydawnictwo Amaltea. (Tekst w oryginale, Pe contrasens, opublikowany w 2022 r.).

Sintimbreanu, Mircea (1978). Duza przerwa. (Danuta Bienkowska, tlumacz).
Warszawa: Nasza Ksiegarnia. (Tekst w oryginale, Recreasia mare, opublikowany
w 1978 r.).

Sion, Gregorio (1885). Se lassuso in ciel non fosseci... (Marco Antonio Canini,
trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell' amore. Venezia: C. Coen e figlio, p. 417.
(Opera originale, Cantec, pubblicata in 1860).

Sirius, Nicolae (1996). A letter from home. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, O
scrisoare de acasa, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). A true phantasy poem. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Poem fantastic, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Above the wind. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Deasupra vintului, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Ancient lay about night. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Vechea legenda a noptii, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Blind days. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Zile fara
sens, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Concealment in self. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Inchiderea in sine, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Days passing. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Scurge-
rea timpului, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Death of Europe. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Sfarsitul Europei, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Eventide. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Seara,
published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Eyes of stone rolling on the pavement. (Walter Tonetto, Trans.).
(Original work, Ochii de piatra care se rostogolesc pe trotuar, published in 1996).
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https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://bcub.ro/lib2life/Poezii_Sion%20Gheorghe_Bucuresti_1915.pdf
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/aletter.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/phantasy.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/above.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ancientlay.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/blindays.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/concealment.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/dayspass.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/death.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/eventide.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/eyestone.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sirius, Nicolae (1996). House of reads, house of glass. (Walter Tonetto, Trans.). (Ori-
ginal work, Sala de lectura, sala de sticla, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). In the cone of light. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Conul de umbra, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Love now remaindered. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Dragostea inca a ramas, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). On the banks of eventide. (Walter Tonetto, Trans.). (Origi-
nal work, Pe malurile serii, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Our time. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Timpu-
rile noastre, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The earth under black boots. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Solul sub cizmele negre, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The green angel. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Ingerul verde, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The hunt. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Vana-
toarea, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The joys of irony. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Bu-
curiile ironiei, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The ritual. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Ritua-
lul, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The road nonpareil. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Alt drum, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The soul in words. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Sufletul in cuvinte, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The treachery of hope. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Speranta furata, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The truth of flowers. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Adevarul despre flori, published in 1996).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/house.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/cone.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/lovenow.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/banks.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ourtime.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/boots.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/greenangel.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/hunt.php
https://www.agonia.net/index.php/poetry/52094/vanatoarea
https://www.agonia.net/index.php/poetry/52094/vanatoarea
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/joys.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ritual.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/road.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/inwords.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/treachery.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/truth.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sirius, Nicolae (1996). The White Century. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Secolul alb, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Under empty eyelids. (\Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Sub pleoapele pustii, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Yesterday. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, leri,
published in 1996).

Slavici, loan (1926). Beim Dorfkreuz. (Ubersetzt von Alfred Klug). Czernowitz:
Eminescu.

Slavici, loan (1943). Das Gerede im Dorfe. (Ubersetzt von Alfred Klug). Wien:
Wiener Verlag.

Slavici, loan (1950). Der Pfarrer von Saraceni. (Ubersetzt von Maria Frank).
Bukarest: Staatsverlag.

Slavici, loan (1961). Novellen aus dem Volk. (Ubersetzt von Marianne Sora u.
Thea Constantinidis). Bukarest: Literatur-Verlag.

Slavici, loan (1973). Floritza, das Waldmddchen. (Ubersetzt von Gisela Richter).
Bukarest: Kriterion-Verlag.

Slavici, loan (1974). Der gescheite Pacald. (Ubersetzt von Lotte Berg). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.

Slavici, loan (1976). Novellen aus dem Volk. (Ubersetzt von Roland Erb). Leipzig:
Reclam Verlag.

Slavici, loan (1982). Die Gliicksmiihle. (Ubersetzt von Leon Schonfeld). Berlin:
Verlag Neues Leben.

Slavici, loan (1985). Mara. (Ubersetzt von Ingeborg Seidel). Bukarest: Kriterion-
Verlag.

Slavici, loan (2012). Popa Tanda. In Roumanian Stories, Translated from the Orig-
inal Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 175-
206. (Original work, Popa Tanda, published in 1874).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/century.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/under.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/yesterday.php
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch12
https://ro.wikisource.org/wiki/Popa_Tanda

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Caasuu, Hoan (1975). Cuacmausas menvnuya. (Ilep. E. Iokpamosuu). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Sorescu, Marin (1968). Ikaruszosdi. (forditotta Balogh Jozsef). (Eredeti mii, De-a
Icar).

Sorescu, Marin (1968). Kugeln und Reifen. (Dieter Roth, Ubersetzer). (Original-
werk, Bile si cercuri, verdffentlicht 1936).

Sorescu, Marin (1968). Kugeln und Reifen: Gedichte. (Ubersetzt von Dieter
Roth). Bukarest: Literaturverlag.

Sorescu, Marin (1969). Jonasz. (Danuta Bienkowska, ttumacz). In Dialog, 5, 67-81.

Sorescu, Marin (1970). La catedrale. (Marco Cugno, trad.). (Testo originale, Pa-
racliserul, pubblicato nel 1970).

Sorescu, Marin (1970). Punkt widzenia. (Irena Harasimowicz, thumacz). (Tekst w
oryginale, Unghi, opublikowany w 1970 r.).

Sorescu, Marin (1970). Vibrdce. (pieklad Milan Kraus, Vladimir Dudas). (Ptvodni
prace, Vibratii).

Sorescu, Marin (1971). Egyiitt dalmodunk. (Szemlér Ferenc, ford.). (Eredeti mii,
Visam si noi).

Sorescu, Marin (1972). Frames: Twenty Five Poems. (Roy MacGregor-Hastie,
Trans.). (Original work, Rame: Douazeci si cinci de poezii, published in 1972).

Sorescu, Marin (1972-1980). Poesie. (Marco Cugno, trad.). (Testo originale,
Poezii, pubblicato nel 1970).

Sorescu, Marin (1973). Ci sono nervi. (Marco Cugno, trad.). (Testo originale,
Exista nervi, pubblicato nel 1964).

Sorescu, Marin (1974). Aberglaube. (Oskar Pastior, Ubersetzer).

Sorescu, Marin (1974). Aberglaube. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Berlin:
Literarisches Colloquium.

Sorescu, Marin (1975). Framkallning. (Tolkning av Pierre Zekeli och Marianne
Sandels). (Alkuperdinen teksti, Developare, julkaistu vuonna 1975).
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https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-de-a-icar-poezie-id-19791/
https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-de-a-icar-poezie-id-19791/
https://www.poeziile.com/autori/Marin-Sorescu/bile-si-cercuri.php
https://archive.org/details/ParacliserulMarinSorescu/page/n1/mode/2up
https://archive.org/details/ParacliserulMarinSorescu/page/n1/mode/2up
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/26178/Unghi
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/13921932/Vibra%C8%9Bii
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/41131/Vis%C4%83m_%C8%99i_noi
https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-autor-44/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sorescu, Marin (1975). Noah, ich will dir was sagen. (Oskar Pastior, Ubersetzer).
(Originalwerk, O sa ploua, veroftentlicht 1975).

Sorescu, Marin (1975). Noah, ich will dir was sagen: Gedichte. (Ubersetzt von
Oskar Pastior). Frankfurt am Main: Insel-Verlag.

Sorescu, Marin (1975). Trojanische Pferde. (iibertragen von Dieter Roth). (Origi-
nalwerk, Nume proprii, veréffentlicht 1975).

Sorescu, Marin (1975). Trojanische Pferde: Gedichte. (Ubersetzt von Dieter
Roth). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sorescu, Marin (1976). Keramia. (Jozsef Balogh, ford.). (Eredeti ma, Ceramica).

Sorescu, Marin (1976). Smiles and Sarcasm. (Translated by Menealus Ludemis).
Athens: Dorikos Publishing House. (Original work, Sarcasme si surdsuri,
published in 1976).

Sorescu, Marin (1978). A cold. (Translated by Stavros Deligiorgis). (Original work,
Raceala, published in 1978).

Sorescu, Marin (1978). A cold. (Translated by Stavros Deligiorgis). (Original work,
Raceala, published in 1978).

Sorescu, Marin (1978). Als ich einmal fliegen wollte. (Ubersetzt von Dieter Roth).
Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Sorescu, Marin (1978). Als ich Einmal fliegen Wollte. (Ubertragen von Dieter
Roth).

Sorescu, Marin (1978). Don Quijote's Tender Years. (Translated by Stavros Deli-
giorgis). (Original work, Tinerefea lui Don Quijote, published in 1968).

Sorescu, Marin (1980). Giona: tragedia in quattro quadri. (Marco Cugno, trad.).
(Testo originale, lona, pubblicato nel 1968).

Sorescu, Marin (1980). Hideglelés. (Kantor Erzsébet, ford.). (Eredeti mii, Raceala,
1978-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (1980). Hidegleses. (Kantor Erzsébet, Péter Zirkuli, ford.).
Budapest: Europa. (Eredeti mii, Raceala, 1978-ban jelent meg).
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https://www.poezie.ro/index.php/poetry/14156271/Nume_proprii
https://ru.scribd.com/doc/257040492/Raceala-Marin-Sorescu-Teatru
https://ru.scribd.com/doc/257040492/Raceala-Marin-Sorescu-Teatru
https://ru.scribd.com/doc/257040492/Raceala-Marin-Sorescu-Teatru
https://ru.scribd.com/doc/257040492/Raceala-Marin-Sorescu-Teatru

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sorescu, Marin (1980). Kéményeink fiistje. (Jozsef Eltetd, ford.).

Sorescu, Marin (1980). L'Ouragan de papier. (Traduit par Alain Bosquet). Paris :
Editions Sant-Germain des Prés. (Texte en original, Uraganul de hdrtie, publié en
1968).

Sorescu, Marin (1981). Gedichten. (Liesbeth Ziedses de Plantes, vert.). (Originele
tekst, Poezii, gepubliceerd in 1900).

Sorescu, Marin (1981). La juventud de Don Quijote. (Omar Lara, trad.). (Obra en
original, Tineretea lui Don Quijote, publicada en 1968).

Sorescu, Marin (1981). Trzeci pal: tragedia ludowa w pigciu aktach. (Danuta
Bienkowska, thumacz). In Dialog, 9, 47-84.

Sorescu, Marin (1982). Symmetries: Selected Poems. (Translated by John Robert
Colombo and Petronela Negosanu). Toronto: Hounslow Press.

Sorescu, Marin (1982). This Hour. (Translated by Michael Hamburger).

Sorescu, Marin (1983). La muerte del reloj. (Manuel Serrano Pérez, trad.). (Obra
en oroginal, Moartea ceasului, publicada en 1966).

Sorescu, Marin (1984). Céramique. (Traduit par Frangoise Cayla). Paris : Editions
Sant-Germain des Prés. (Texte en original, Ceramica).

Sorescu, Marin (1984). Selected Poems. (Translated by Michael Hamburger).

Sorescu, Marin (1985). ”Let's Talk about the Weather” and other poems.
(Translated by Andrea Delletant and Brenda Walker). London: Forest Books.

Sorescu, Marin (1985). 66 poémes. (Traduit par Jean-Louis Courriol). Lyon : Centre
d'Etude des Interactions Culturelles.

Sorescu, Marin (1985). Abendrot Nr. 15: Gedichte. (Ubersetzt von Oskar Pastior).
Miinchen, Ziirich: Piper.

Sorescu, Marin (1985). El Huracdn de papel. (Marco Antonio Campos, trad.).
México: ediciones de la Universidad Autonoma Metropolitana. (Obra en original,
Uraganul de hartie, publicado en 1968).
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https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-autor-44/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sorescu, Marin (1985). The Thirst of the Salt Mountain. A trilogy of plays.
(Translated by Andrea Delletant and Brenda Walker). London: Forest Books.

Sorescu, Marin (1986). El Ecuador y los Polos. (Omar Lara, trad.). Madrid: Edi-
ciones Hiperion. (Obra en original, Ecuatorul si Polii).

Sorescu, Marin (1987). Legszebb versei. (Jancsik Pal, ford.). Budapest: Europa.
Sorescu, Marin (1987). Papirorkdn versek. (Farkas Arpad, ford.). Budapest: Europa.

Sorescu, Marin (1987). The Youth of Don Quijote. (Translated by John F. Deane).
Dublin: Dedalus Press. (Original work, Tinerefea lui Don Quijote, published in
1968).

Sorescu, Marin (1989). Jonas en Het vlot van Medusa. (Jan Wilhelm Bos, vert.).
(Originele tekst, lona si Pluta Meduzei).

Sorescu, Marin (1990). Eja te ta them nje fjale. (Jon Milos, pérkthejné). Tirana:
Rilindja-Prishtine. (Vepra origjinale, Am zarit lumind, botuar né vitin 1990).

Sorescu, Marin (1990). Odet och alfabetet. (Jon Milos, dversitta). Stockholm:
Symposium Borkforlag.

Sorescu, Marin (1990). Thirst of the Salt Mountain. Trilogy of Plays. (Translated by
Andrea Deletant and Brenda Walker).

Sorescu, Marin (1991). Jag sdag ljus pd jorden. (Marianne Sandels, Dan Shafran,
oversitta). Stockholm: Bonniers.

Sorescu, Marin (1992). Der Fakir als Anfiinger: Gedichte und Ansichten. (Uber-
setzt von Oskar Pastior). Miinchen, Wien: Hanser.

Sorescu, Marin (2002). Die Leere der Glocke: Gedichte. (Ubersetzt von Christian
W. Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Sorescu, Marin (2009). Betegség. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Boala, 2009-
ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Ima. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Rugaciune, 2009-
ban jelent meg).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/ecuatorul.php
https://versuri.thirld.com/marin-sorescu/am-zarit-lumina/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Boala/hu/14355-Betegs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Boala/hu/14355-Betegs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Rug%C4%83ciune/hu/14984-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Rug%C4%83ciune/hu/14984-Ima?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sorescu, Marin (2009). Konyv-beteg. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Bolnav de
carte, 2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Meglattam a fényt. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Am
zarit lumina, 2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Shakespeare. (Péter Szabo, ford.). (Eredeti mii, a Shakespeare,
2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Szeszély. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Capriciu,
2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Szimmetria. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Simetrie,
2009-ban jelent meg).

Yopéokov, Mapw (1976). Xouoyslo wor ocopracuds. (Menealus Ludemis,
petappaotng). Adnva: Exdotikog Oikog Ampikds. (Tlpmwtotumo €pyo, Sarcasme si
surasuri, éxooon 1976).

Copecky, Mapun (1969). JKusom y mouxy. (Cprcku npesoa Anama ITycnosuha).
(Opurunanuu Tekcr, Roata).

Copecky, Mapun (1979). Jlono. (IlepeBox Kuprna Kosanmpku u JIba BprHckoro).
(Texcr B opurunaie, Matca, onmybonukosan B 1973).

Copecky, Mapun (1979). Mamxa. (Ilpeon Tamko CapoB). (OpuruHaieH TEKCT,
Matca, o6jaBen Bo 1973 ronuna).

Copecky, Mapun (1980). Iloznasame ce. (3apaBuo KucroB u Acen CTOSHOB,
mpeB.). Codus: Hapoana kynrypa (Opurunanes tekct, Ne cunoastem, myoaukyBan
npe3 1968 ).

Copecky, Mapun (1981). Tpu npeonu 3v6a. (Becenuna I'eopruesa, npes.). Codust:
Haponna kynrypa (Opurunasies Tekct, Trei dinti din fata, nyomikysad npes 1978 r).

Copecky, Mapun (1982). Iloo sepamama. (IlpeBox Tamko Capos). Ckomje:
Mucna. (OpurunaseH tekct, Pe sub Usd, o6jasen Bo 1973 roauHa).

Copecky, Mapun (1988). [lospamarx ¢apaona. (Cprucku mupeBoa Anama
Iycnosuha). (Opurnnanuau texct, /ntoarcerea faraonului).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Shakespeare/hu/5226-Shakespeare?tr_id=1448
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Shakespeare/hu/5226-Shakespeare?tr_id=1448
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Capriciu/hu/14502-Szesz%C3%A9ly?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Capriciu/hu/14502-Szesz%C3%A9ly?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Simetrie/hu/15257-Szimmetria?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Simetrie/hu/15257-Szimmetria?tr_id=2633
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/26093/Roata
https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-ne-cunoastem-poezie-id-5240/
https://ru.scribd.com/doc/307543809/Marin-Sorescu-Trei-Dinti-Din-Fata
https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-pe-sub-usa-poezie-id-43672/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Spitaru, Nicolae (2015). Almatlansag Eurdpdért. (Ford. Balazs F. Attila). Ab Art
Kiado. Budapest: AB-ART Kiado (Az eredeti szoveg, Insomnie pentru Europa,
2015-ban jelent meg).

Spitaru, Nicolae (2021). Brezsnyev ndlarcai. (Ford. Balazs F. Attila). Ab Art
Kiad6. Budapest: AB-ART Kiadd (Az eredeti szoveg, Mastile lui Brejnev, 2021-
ban jelent meg).

Spitaru, Nicolae (2021). Qiyamat toxira salimir. Baku: Micrii (Orijinal matn,
Apocalipsa este amanatd, 2021-ci ilds nagr olundu).

Cmarapy, Huxomnaii (2021). Anoxanuncuc cnosa omnooicen. MockBa: M3-TBO
«Bect-Koncantunry (Tekct B opurunane, Apocalipsa este amdnatd, onmyOIMKOBaH
B 2021 1.).

Cmrtapy, Huxonait (2023). Macku bpexcnesa. MockBa: U3-tBO0 «Bect-
Koncantunry (Tekct B opurunane, Mdastile lui Brejnev, onyonukosas B 2023 1.).

Cramaru, Koucranutun (1987). /[pacow (®paemenmor uz 6annaowst). (Ilep. O.
KosxeBaukoBa). MockBa: JleTrckas nureparypa.

Stancu, Nick (2009). Mosolyogj, szerelmem. (Irén P. Té6th, ford.). (Eredeti mi, a
Zambeste, iubito, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Rada (1979). Gedichte. (Ubersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Alba-
tros-Verlag.

Stancu, Zaharia (1954). Hunde.... (Ubersetzt von Mariana Sora u. Ernst Ossoro-
witz). Bukarest: Staatsverlag flir Kunst und Literatur.

Stancu, Zaharia (1955). Die Blumen der Erde. (Ubersetzt von Oscar Walter Ci-
sek). Bukarest: ESPLA Staatsverlag fir Kunst und Literatur.

Stancu, Zaharia (1957). Rumdinische Ballade. (Ubersetzt von Mariana Sora u.
Ernst Ossorowitz). Berlin: Aufbau-Verlag.

Stancu, Zaharia (1962). Friihlingsgewitter. (Ubersetzt von Paul Schuster). Buka-
rest: Literatur-Verlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Nick-1948/Z%C3%A2mbe%C8%99te%2C_iubito/hu/15709-Mosolyogj%2C_szerelmem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Nick-1948/Z%C3%A2mbe%C8%99te%2C_iubito/hu/15709-Mosolyogj%2C_szerelmem?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stancu, Zaharia (1962). Glocken und Trauben. (Ubersetzt von Alfred Kittner).
Berlin: Buchverlag Der Morgen.

Stancu, Zaharia (1963). Spiel mit dem Tode. (Ubersetzt von Alfred Kittner). Ber-
lin: Buchverlag Der Morgen.

Stancu, Zaharia (1964). Die Tochter der Tartaren. (Ubersetzt von Alfred Kittner).
Berlin: Buchverlag Der Morgen.

Stancu, Zaharia (1972). Jak bardzo cie kochatem. (Danuta Bienkowska, thumacz).
Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Ce mult te-am iubit, opublikowany w
1970r.).

Stancu, Zaharia (1978). Barfuf3. (Ubersetzt von Walter Fabius u. Georg Maurer).
Berlin: Verlag Volk und Welt.

Stancu, Zaharia (1983). Wie hab ich dich geliebt. (Ubersetzt von Alfred Kittner).
Berlin, Weimer: Aufbau-Verlag.

Stancu, Zaharia (2009). A harcnak vége. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Bata-
lia s-a sfarsit, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Atslel a csendes alkony. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi,
a Om in amurg, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Dal a kédben. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Cantec in
ceatd, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Gyere el velem. (Irén P. To6th, ford.). (Eredeti mii, a Hai
cu mine, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Ha eljonnél. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Dac-ar veni,
2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Ne bdnd. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Nu te-
ntrista, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (1969). 11 Elegien. (Ubersetzt von Dieter Schlesak). Bukarest:
Literaturverlag.
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https://ru.everand.com/book/503593709/Ce-Mult-Te-am-Iubit
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/B%C4%83t%C4%83lia_s-a_sf%C3%A2r%C8%99it/hu/14592-A_harcnak_v%C3%A9ge?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/B%C4%83t%C4%83lia_s-a_sf%C3%A2r%C8%99it/hu/14592-A_harcnak_v%C3%A9ge?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/B%C4%83t%C4%83lia_s-a_sf%C3%A2r%C8%99it/hu/14592-A_harcnak_v%C3%A9ge?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Om_%C3%AEn_amurg/hu/14590-%C3%81t%C3%B6lel_a_csendes_alkony?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Om_%C3%AEn_amurg/hu/14590-%C3%81t%C3%B6lel_a_csendes_alkony?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/C%C3%A2ntec_%C3%AEn_cea%C8%9B%C4%83/hu/14594-Dal_a_k%C3%B6dben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/C%C3%A2ntec_%C3%AEn_cea%C8%9B%C4%83/hu/14594-Dal_a_k%C3%B6dben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/C%C3%A2ntec_%C3%AEn_cea%C8%9B%C4%83/hu/14594-Dal_a_k%C3%B6dben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/C%C3%A2ntec_%C3%AEn_cea%C8%9B%C4%83/hu/14594-Dal_a_k%C3%B6dben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Hai_cu_mine/hu/14586-Gyere_el_velem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Hai_cu_mine/hu/14586-Gyere_el_velem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Hai_cu_mine/hu/14586-Gyere_el_velem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Hai_cu_mine/hu/14586-Gyere_el_velem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Dac-ai_veni/hu/15400-Ha_elj%C3%B6nn%C3%A9l?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Dac-ai_veni/hu/15400-Ha_elj%C3%B6nn%C3%A9l?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Nu_te-ntrista/hu/14596-Ne_b%C3%A1nd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Nu_te-ntrista/hu/14596-Ne_b%C3%A1nd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Nu_te-ntrista/hu/14596-Ne_b%C3%A1nd?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stanescu, Nichita (1977). Niestowa i inne wiersze. (Zbigniew Szuperski, thumacz).
Krakéw: Wydawnictwo Literackie.

Stanescu, Nichita (1979). A lecture on the circle. (Joanne Growney, St. Apostolescu,
Trans.). In Circumference. (Original work, Lectia despre cerc, published in 1979).

Stanescu, Nichita (1979). A lecture on the cube. (Joanne Growney, St. Apostolescu,
Trans.). In Circumference. (Original work, Lectia despre cub, published in 1979).

Stianescu, Nichita (1984). Im Namen der Vigel: Gedichte. (Ubersetzt von Rolf
Frieder Marmont). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Stanescu, Nichita (1988). A Poem. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In
Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Memphis:
Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Poem, published
in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). About the State of Struggling. (Thomas C. Carlson, Va-
sile Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected
Poems, 1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148.
(Original work, Despre starea de zbatere, published in 1972).

Stanescu, Nichita (1988). Bas-Relief with Heroes. (Thomas C. Carlson, Vasile Po-
enaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-
1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Basorelief cu eroi, published in 1965).

Stanescu, Nichita (1988). Burned Forest. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Pa-
dure arsa, published in 1960).

Stanescu, Nichita (1988). Field in Spring. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Campie, primavara, published in 1960).
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https://allpoetry.com/A-Lecture-On-The-Circle
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-lectia-despre-cerc-poezie-id-8456/
https://allpoetry.com/A-Lecture-On-The-Cube
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/lectiacub.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/apoem.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poem_ns.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/struggle.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/starea.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/basrelief.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/basorelief.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/burned.php
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-padure-arsa-poezie-id-11534/
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-padure-arsa-poezie-id-11534/
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/field.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/27003/C%C3%A2mpie,_prim%C4%83vara

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stanescu, Nichita (1988). On Horseback at Dawn. (Thomas C. Carlson, Vasile Po-
enaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-
1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, O calarire in zori, published in 1960).

Stanescu, Nichita (1988). Poetry. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In
Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Memphis:
Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Poezia, pub-
lished in 1969).

Stanescu, Nichita (1988). Public Clock with Statues. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Orologiu cu statui, published in 1967).

Stanescu, Nichita (1988). Season’s End. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Sfarsit de anotimp, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). Sentimental Story. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Poveste sentimentala, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). Sign 12. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.).
In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Mem-
phis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Semn
12, published in 1982).

Stanescu, Nichita (1988). The Ascension of Words. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Ridicare de cuvinte, published in 1970).

Stanescu, Nichita (1988). The Golden Age of Love. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/horseback.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/calarire.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/poetry.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poezia.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/clock.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/orologiu.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/season.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/32997/Sf%C3%A2r%C8%99it_de_anotimp
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sentimental.php
https://ru.scribd.com/doc/245413874/Nichita-Stanescu-Poveste-Sentimentala
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sign12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ascension.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/38792/Ridicare_de_cuvinte
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/goldenage.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Varsta de aur a dragostei, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). The Keynote. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Tonul, published in 1982).

Stanescu, Nichita (1988). Winter Song. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Cantec de iarna 11, published in 1960).

Stianescu, Nichita (2002). Omag. (Ubersetzt von Florica Madritsch Marin). Kla-
genfurt, Wien: Sisyphus.

Stanescu, Nichita (2009). 4 sziv. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Inima, 2009-
ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). 4sztal régi bardtokkal. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti
mii, a Masa de vechi prieteni, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (2009). Atvdltozds. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Schimba-
rea la fata, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (2009). Edes régieskedén. (Nagy Pal Véradi, ford.). (Eredeti mii,
a In dulcele stil clasic, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (2009). Erzelmes torténet. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti mii,
a Poveste sentimentala, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Euridiké. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti mi, a Euridi-
ce, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Jog az idéhéz. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Drep-
tul la timp, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Megint csak mi. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Din
nou, noi, 2009-ban jelent meg).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/varstadeaur.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/keynote.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/tonul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/winter.php
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-cantec-de-iarna-ii-poezie-id-16862/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Inima/hu/14535-A_sz%C3%ADv?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Inima/hu/14535-A_sz%C3%ADv?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Mas%C4%83_de_vechi_prieteni/hu/70476-Asztal_r%C3%A9gi_bar%C3%A1tokkal_?tr_id=10825
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/13900109/Mas%C4%83_de_vechi_prieteni
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/%C3%8En_dulcele_stil_clasic/hu/14530-%C3%89des_r%C3%A9giesked%C5%91n?tr_id=2685
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/%C3%8En_dulcele_stil_clasic/hu/14530-%C3%89des_r%C3%A9giesked%C5%91n?tr_id=2685
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Poveste_sentimental%C4%83_/hu/70480-%C3%89rzelmes_t%C3%B6rt%C3%A9net?tr_id=10825
https://ru.scribd.com/doc/245413874/Nichita-Stanescu-Poveste-Sentimentala
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stanescu, Nichita (2009). Nemszavak. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Necu-
vintele, 2009-ban jelent meg).

Stianescu, Nichita (2009). Oszi hangulat. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Emo-
tie de toamna, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Sorshuzas. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Tragere
la sorti, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Venni egy kutydt. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a A
cumpdra un caine, 2009-ban jelent meg).

Stern, Jan Lulu (2009). 4 bardt. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mi, a Prietenul,
2009-ban jelent meg).

Stern, Jan Lulu (2009). Gondolatok egy székrél. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti m,
a Tragere la sorti, 2009-ban jelent meg).

Stern, Jan Lulu (2009). Ima. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Rugaciune, 2009-
ban jelent meg).

Stern, Jan Lulu (2009). Valtozas. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Schimbare,
2009-ban jelent meg).

Stoica, Petre (2004). Aus der Chronik des Alten: Gedichte. (Ubersetzt von Johann
Lippet). Heidelberg: Wunderhorn.

Scherbanescu, Theodor (1881). Der Kuss. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
45-46.

Scherbanescu, Theodor (1881). Windeswehen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
25-26.

Stefinescu Delavrancea, Barbu (1974). Das Kristallschloss. (Ubersetzt von Pau-
line Schneider). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Prietenul/hu/15160-A_bar%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Prietenul/hu/15160-A_bar%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/G%C3%A2nduri_despre_un_scaun/hu/15164-Gondolatok_egy_sz%C3%A9kr%C5%91l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Rug%C4%83ciune/hu/15169-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Rug%C4%83ciune/hu/15169-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Schimbare/hu/17534-V%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Schimbare/hu/17534-V%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stefinescu Delavrancea, Barbu (2012). Irinel. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 267-290.

Stefanescu, Alexandru Ion (1963). Nie biegaj samotnie po deszczu. (Danuta Bien-
kowska, tlumacz). Warszawa: Iskry. (Tekst w oryginale, Sa nu fugi singur prin
ploaie, opublikowany w 1963 r.).

Talaz, George (2009). A sas. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a Vulturul, 2009-
ban jelent meg).

Teodorovici, Lucian Dan (2018). Matei Brunul. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Matei Brunul, published in
2011).

Titel, Sorin (1983). Ptak i cien. (Zbigniew Szuperski, thumacz). Krakow: Wydaw.
Literackie. (Tekst w oryginale, Prins, opublikowany w 1973 r.).

Toiu, Constantin (1985). Grzech pierworodny. (Danuta Bienkowska, tlumacz).
Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Pdacatul originar, opublikowany w 1980

r.).

Topirceanu, George (2009). 4 vdndor balladdja. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti
mii, a Balada calatorului, 1920-ban jelent meg).

Topirceanu, George (2009). Egyediil. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mii, a Singur,
1928-ban jelent meg).

Topirceanu, George (2009). Nydri rapszodia. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mi, a
Rapsodie de vara, 1920-ban jelent meg).

Topirceanu, George (2009). Oszi fantdziakép. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mii, a
Fantezie de toamna, 1928-ban jelent meg).

Torceanu, R. (1881). Lied. (Ubersetzt von mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 125-126.
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https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch15
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Talaz%2C_George-1890/Vulturul/hu/10474-A_sas?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Talaz%2C_George-1890/Vulturul/hu/10474-A_sas?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Balada_c%C4%83l%C4%83torului/hu/30879-A_v%C3%A1ndor_ballad%C3%A1ja?tr_id=4798
https://ro.wikisource.org/wiki/Balada_c%C4%83l%C4%83torului
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Singur/hu/30875-Egyed%C3%BCl?tr_id=4798
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Singur/hu/30875-Egyed%C3%BCl?tr_id=4798
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Rapsodii_de_var%C4%83/hu/30877-Ny%C3%A1ri_rapsz%C3%B3dia?tr_id=4798
https://restitutio.bcub.ro/storage/item/2023/Jul/balade-vesele-si-triste-strofe-alese/DD3mcvfUpZExSvjTEAcFCb8tLq8KNVUNbi7HN1GI.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Fantezie_de_toamn%C4%83/hu/30881-%C5%90szi_fant%C3%A1ziak%C3%A9p?tr_id=4798
https://ro.wikisource.org/wiki/Fantezie_de_toamn%C4%83
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Tsepeneag, Dumitru (2008). Pigeon Post. ( Jane Kuntz, Trans.). Funks Grove (llli-
nois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781564785169.

Tsepeneag, Dumitru (2009). The Necessary Marriage. (Patrick Camiller, Trans.).
Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781564785343. (Original work,
Casatoria, published in 1993).

Tsepeneag, Dumitru (2020). Short Prose. Volume 1. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628973419.

Tsepeneag, Dumitru (2020). The Bulgarian Truck. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Camionul bulgar, published in
1993).

Tsepeneag, Dumitru (2020). Waiting (stories). (Patrick Camiller, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Asteptarea, published in
1993).

Tsepeneag, Dumitru (2021). A Novel to Read on the Train. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628972702. (Original
work, Roman de citit in tren, published in 1993).

Tsepeneag, Dumitru (2021). La Belle Roumaine. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. ISBN 978-1628972702.

Tzara, Tristan (1984). Die friihen Gedichte. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Miin-
chen: Edition text + kritik.

Tzara, Tristan (2016). Sieben Dada Manifeste. (Ubersetzt von Pierre Gallissaires).
Hamburg: Edition Nautilus GmbH.

Tarnea, George (2009). Bucsulevél. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Scrisoare
de bun ramas, 2009-ban jelent meg).

Tibuleac, Tatiana (2021). Der Sommer, als Mutter griine Augen hatte. (Ubersetzt
von Ernest Wichner). Frankfurt am Main: Schoffling Verlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Tibuleac, Tatiana (2021). Lato, gdy mama miata zielone oczy. (Dominik Matecki,
tlumacz). Wroctaw: Ksigzkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Vara in care mama
avea ochii verzi, opublikowany w 2017).

Tibuleac, Tatiana (2023). Szklany ogrod. (Kazimierz Jurczak, tlumacz). Warszawa:
Noir sur Blanc; [Wroclaw]: Ksigzkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Gradina de
sticla, opublikowany w 2018).

Urmuz (1925). Cotadi és Dragomir. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Cotadi si
Dragomir, 1925-ban jelent meg).

Urmuz (1925). Gayk. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Emil Gayk, 1925-ban
jelent meg).

Urmuz (1925). Indulds kiilorszdagba. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Plecarea in
strainatate, 1925-ban jelent meg).

Urmuz (1925). Ismail és Turnavitu. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Ismail si
Turnavitu, 1925-ban jelent meg).

Urmuz (1925). Krénikasok. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a Cronicari, 1925-
ban jelent meg).

Urmuz (1925). Némi metafizika és csillagdszat. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii,
a Putina metafizica si astronomie, 1925-ban jelent meg).

Urmuz (1925). Vihar utan. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Dupa furtuna,
1925-ban jelent meg).

Vangheli, Spiridon (1977). Meet Guguze. (Miriam Morton, Trans.). Addison-
Wesley Press. ISBN 9780201080568.

Vangheli, Spiridon (1978). Gugutse’s Hat. (James Riordan, Trans.). Moscow:
Progress Publishers. (Original text, Cusma lui Guguta, published in 1967).

Vangheli, Spiridon (1978). Guguze mit dem Hut. (Ubersetzt von Dagmar Kresse
(aus dem Russischen)). Berlin: Der Kinderbuchverlag.

Vangheli, Spiridon (1983). Guguze mit dem Hut. (Ubersetzt von Dagmar Kresse
(aus dem Russischen)). Berlin: Der Kinderbuchverlag.
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https://ru.scribd.com/document/413026110/Gradina-de-sticla-Tatiana-Tibuleac-pdf
https://ru.scribd.com/document/413026110/Gradina-de-sticla-Tatiana-Tibuleac-pdf
https://ru.scribd.com/document/413026110/Gradina-de-sticla-Tatiana-Tibuleac-pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Cotadi_%C8%99i_Dragomir/hu/50009-Cotadi_%C3%A9s_Dragomir?tr_id=6479
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Emil_Gayk/hu/49993-Gayk?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Emil_Gayk/hu/49993-Gayk?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Cronicari/hu/50001-Kr%C3%B3nik%C3%A1sok?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Cronicari/hu/50001-Kr%C3%B3nik%C3%A1sok?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Pu%C8%9Bin%C4%83_metafizic%C4%83_%C8%99i_astronomie/hu/49995-N%C3%A9mi_metafizika_%C3%A9s_csillag%C3%A1szat?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Pu%C8%9Bin%C4%83_metafizic%C4%83_%C8%99i_astronomie/hu/49995-N%C3%A9mi_metafizika_%C3%A9s_csillag%C3%A1szat?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Dup%C4%83_furtun%C4%83/hu/49997-Vihar_ut%C3%A1n?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Dup%C4%83_furtun%C4%83/hu/49997-Vihar_ut%C3%A1n?tr_id=6479
https://archive.org/details/meetguguze0000vang/page/n5/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Vangheli, Spiridon (1984). Tschubo und das Miihlenmdnnchen. (Ubersetzt von
Helga Thiele (aus dem Russischen)). Berlin: Der Kinderbuchverlag.

Vangheli, Spiridon (1994). Les aventures de Guguta. (Texte en original, Guguta si
prietenii sdi (prozd, versuri, scrisori de la colii, volumul 1) publi¢ en 1994).

Banreni, Cniupuon (1973). limu Moposu. B Hosi npucoou I'yeyye. (Ilepexnan ykpa-
iHChKOIO - BanenTtuna 3anopoxens). Kuis.

Banreni, Cnupunon (1973). Hosi npueoou xnonuuxa I'yeyye. Kuis.

Bawnresi, Cmpuaon (1973). [Mapra ['yrynie. B Hosi npucoou I'veyye. (Ilepexnan
YKpaiHChKOIO - Banentuna 3amoposkerip). KuiB.

Bawnresi, Cnupugon (1973). Ilicennka yryiie. B Hosi npucoou I'yeyye. (Ilepexnan
YKpaiHChKOIO - BanenTrna 3amoposkenp). KuiB.

Bawnredi, Cnupungon (1973). Yyoo 3 cena Typmypuxa. (Ilepexnan yKpaiHCHKOIO -
Banepis Bopo6iioBa). Kuis.

Bawnresi, Cnupugon (1973). llanka ['yryiie. B Hosi npucoou I'yeyye. (Ilepexnan
YKpaiHChKOIO - BanenTrna 3amoposkenp). KuiB.

Banreni, Criupunon (1988). Xnonuux-uobimox ma sipouxa. (Ilep. A. M’SICTKIBCBKHIA).
Kwuis.

Baureau, Crimpunon (1972). puxnouenus I'yeyys. (Ilep. Banentun bepectosa).
Mockaa: JleTckas nurepatypa.

Baureau, Cnupuaon (1984). Yybo uz cena Typmypuka. (Ilep. Banentuna bepe-
cToBa). Mocksa: JleTrckas aureparypa.

Banrenaun, Cnupunon (1979). I'veyys - kanuman xopa6nsa. (Ilep. Banentuna bepe-
croBa). Mockaa: Jlerckas nurepatypa.

Vicol, Emilian Robert (2009). Ez mindenem. (Irén P. T6th, ford.). (Eredeti mii, a E
tot ce am, 2009-ban jelent meg).

Vieru, Grigore (2009). A szerelem nyugalom? (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a E-0
liniste iubirea?, 2009-ban jelent meg).
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https://arhivafisiere.wordpress.com/wp-content/uploads/2018/10/guguta.pdf
https://arhivafisiere.wordpress.com/wp-content/uploads/2018/10/guguta.pdf
https://arhivafisiere.wordpress.com/wp-content/uploads/2018/10/guguta.pdf
https://�����.���/cgi-bin/search_m.pl?q=%C4%B3%E4%E8+%CC%EE%F0%EE%E7%E8&sort=id&up=DESC
https://�����.���/cgi-bin/search_m.pl?q=%CF%E0%F0%F2%E0+%C3%F3%E3%F3%F6%E5&sort=id&up=DESC
https://�����.���/cgi-bin/search_m.pl?q=%CF%B3%F1%E5%ED%FC%EA%E0+%C3%F3%E3%F3%F6%E5&sort=id&up=DESC
https://�����.���/chubo3.html
https://�����.���/cgi-bin/search_m.pl?q=%D8%E0%EF%EA%E0+%C3%F3%E3%F3%F6%E5&sort=id&up=DESC#google_vignette
https://litlife.club/books/288493/read
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Vicol%2C_Emilian_Robert-1977/E_tot_ce_am/hu/15862-Ez_mindenem?tr_id=2633
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Vieru, Grigore (1983). Bread and Dew: Stories by a Moldovian Writer. (James
Riordan, Trans.). Moscow: Raduga Publishers, 43 p. (Original work, Pdine cu roud,
published in 1983).

Biepy, I'p. (1991). Mamuna nicusito (niep. I1. 3acenko). Kuis.
Buepy, I'purope (1982). Auxema. (Ilep. 5. Akuma). Mocksa: [leTckas nuteparypa.

Vinea, lon (2009). Tél (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a larna, 2009-ban jelent
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Gerhardt Csejka). Frankfurt am Main: Palais Jalta.
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Boot. (Ubersetzt von Jan Cornelius). Berlin: PalmArtPress.
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von Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriterion-Verlag.
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Schenk und Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Edition Dionysos.
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Mea. (Tekstas rumuny kalba, Orb prin nord, isleistas 2009 m.).
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published in 2010).

Zamfirescu, Duiliu (1947). A vida no campo. (Victor Buescu, Rogério Claro,
trad.). In O século.
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